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PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture

Aviācijas telesakaru standartus un ieteicamo praksi Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas padome pirmoreiz pieņēma 1949. gada 30. maijā atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (Čikāga 1944) 37. panta noteikumiem, un tie kļuva par Konvencijas 10. pielikumu. Tie stājās spēkā 1950. gada 1. martā. Šie standarti un ieteicamā prakse tika izstrādāta, pamatojoties uz Sakaru nodaļas rekomendācijām, ar kurām tā nāca klajā 1949. gada janvāra sesijā.
 Līdz septītajam izdevumam un to ieskaitot, 10. pielikumu publicēja vienā sējumā, kurš sastāv no četrām daļām ar to saistītiem pievienojumiem: I daļa “Aprīkojums un sistēmas”, II daļa “Radiofrekvences”, III daļa “Procedūras” un IV daļa “Kodi un saīsinājumi”.
42. grozījums svītroja pielikuma IV daļu;  šīs daļas kodus un saīsinājumus pārnesa uz jaunu dokumentu, proti,  Doc 8400.
 Pieņemot 44. grozījumu 1965. gada 31. maijā, 10. pielikuma septīto izdevumu aizvietoja ar diviem sējumiem: I sējumu (pirmais izdevums) ar I daļu “Aprīkojums un sistēmas” un ar II daļu “Radiofrekvences” un II sējumu (pirmais izdevums), kurš satur “Sakaru procedūras”.
 Pieņemot 1995. gada 20. martā 70. grozījumu, 10. pielikums tika pārveidots, lai iekļautu piecus sējumus:  I sējums “Radionavigācijas līdzekļi”,  II sējums “Sakaru procedūras”,  III sējums “Sakaru sistēmas”,  IV sējums “Novērošanas radars un sadursmes brīdinājuma sistēmas” un  V sējums “Aeronavigācijas radiofrekvenču spektra izmantošana”.  III un IV sējumu publicēja 1995. gadā ar 70. grozījumu un V sējumu – 1996. gadā ar 71. grozījumu.

II sējums satur materiālus, kuriem ir aeronavigācijas pakalpojumu noteikumu (PANS) statuss. Pēdējais materiāls pirms publicēšanas II sējuma pirmajā izdevumā tika iekļauts PANS – Radiotelefonijas procedūras (Doc 7181), dokumentā, kurš šobrīd tiek aizstāts.
A tabulā redzama 10. pielikuma izcelsme, vēlāko grozījumu izcelsme un galveno grozījumu kopsavilkums, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie ir piemērojami.
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja šī informācija ir svarīga aeronavigācijas drošībai. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījumu pieņemšanas.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem un ieteicamajai praksei, par to ir jāpaziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma teksta izmantošana valsts tiesību aktos. 1948. gada 13. aprīlī Padome pieņēma rezolūciju, vēršot Līgumslēdzēju valstu uzmanību uz to, ka tām savos noteikumos, ciktāl tas iespējams, ir vēlams lietot šo reglamentējošo ICAO standartu precīzo izteiksmi, kā arī norādīt atkāpes no standartiem, ieskaitot visus valsts papildu noteikumus, kas ir svarīgi aeronavigācijas drošības un regularitātes nodrošināšanai.  Neskatoties uz to, ka 13. pielikuma standarti un ieteicamā prakse ir vispārīgi piemērojami, daudzos gadījumos, lai izstrādātu pilnīgu valsts likumu, to nepieciešams paplašināt.
10. pielikuma II sējumā esošajām aeronavigācijas pakalpojumu noteikumiem (PANS) nav Padomē pieņemto standartu statusa kā Konvencijas pielikumiem, un tādēļ uz tiem neattiecas Konvencijas 38. panta prasības par atšķirību paziņošanu to neīstenošanas gadījumā. Tomēr valstu uzmanība tiek vērsta uz 15. pielikuma noteikumiem, kuri saistīti ar svarīgu atšķirību starp to procedūrām un atbilstošajām ICAO procedūrām publicēšanu aviācijas informācijas izdevumos.
Pielikuma sastāvdaļu statuss
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas; tām ir šāds statuss.
1. Pielikuma pamatdaļa 
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas normām ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei.
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras viena piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b) Papildinājumi satur ērtākai izmantošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, kas veido daļu no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju.  Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
d) Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publikācijai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas;
b) Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu;
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa;
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Atruna attiecībā uz patentiem
 Uzmanība tiek vērsta uz iespēju, ka šajā pielikumā minētie standartu un ieteicamās prakses atsevišķi elementi var būt patentu vai cita intelektuāla īpašuma tiesību subjekts.  ICAO nav atbildīga un tai nav pienākuma sniegt informāciju par jebkurām vai visām šādām tiesībām. ICAO neizsaka viedokli attiecībā uz pieprasīto patentu vai cita intelektuālā īpašuma tiesību esamību, validāciju, jomu vai piemērošanu un tāpēc neuzņemas pienākumu vai atbildību.
Valodas izvēle
Pielikums ir pieņemts četrās valodās – angļu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Apzīmējot katra izteikuma statusu, tika ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” to sākumā. 

Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi.  Standartos latviešu valodā lieto darbības vārdu īstenības izteiksmē, bet ieteicamajā praksē – darbības vārdu vajadzības izteiksmē.
Šajā dokumentā izmantotās mērvienības ir saskaņā ar Starptautisko mērvienību sistēmu (SI), kā norādīts Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 5. pielikumā. Ja 5. pielikums ļauj izmantot alternatīvas mērvienības, kas nav SI mērvienības, tad tās ir norādītas apaļajās iekavās aiz pamatvienībām. Ja tiek minēti divi mērvienību kopumi, nedrīkst pieņemt, ka šie vērtību pāri ir vienlīdzīgi un savstarpēji aizvietojami. Tomēr var secināt, ka tiek sasniegts līdzvērtīgs drošības līmenis, ja tiek lietots tikai viens mērvienību kopums.
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, ko norāda ar tās numuru un/vai nosaukumu, ietver arī visas šīs daļas apakšnodaļas.
Attiecībā uz materiāla salikumu 10. pielikuma II sējumā: aeronavigācijas pakalpojumu procedūras ir iespiestas slīprakstā gaišiem burtiem, un uz to statusu norāda vārds “PANS” to sākumā.
A tabula. 10. pielikuma II sējuma grozījumi
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	44.
	COM nodaļas septītā sesija
	Ar II sējuma izveidi un attiecīgo noteikumu, kuri līdz tam bija iekļauti Doc 7181 “PANS. Radiotelefonijas procedūras”, iekļaušanu tajā, vispārēja noteikumu pārkārtošana attiecībā uz sakaru procedūrām bija nepieciešama un tā tika realizēta jaunajā II sējumā
	1965. gada 31. maijā
1965. gada 1. oktobrī
No 1966. gada 10. marta

	45.
	Teletaipu ekspertu grupas sestā sanāksme; ceturtā AN konference
	Vairākas detalizētas izmaiņas AFTN procedūrās; grozījumi 5. un 6. nodaļā, lai precīzāk norādītu tās procedūras, kuras jāizmanto tiešu sakaru seansa laikā starp pilotu un gaisa satiksmes dispečeru, un 3.7. punkta redakcijas izmaiņa. Saīsinājumu un kodu izmantošana, lai labotu nejaušu izmaiņu nozīmē, ko ieviesa ar 42. grozījumiem
	1966. gada 12. decembrī
1967. gada 12. aprīlī
No 1967. gada 24. augusta

	46.
	ATC automatizācijas ekspertu grupas piektā sanāksme
	Noteikumi par ATS ziņojumu  pārraidi, izmantojot ATC datoru
	1967. gada 7. jūnijā
1967. gada 5. oktobrī
No 1968. gada 8. februāra

	47.
	COM/OPS nodaļas sanāksme
	Jaunu un vienkāršotu briesmu procedūru ieviešana, izmantojot aviācijas mobilos sakaru līdzekļus, kuras labāk atbilst starptautiskās civilās aviācijas speciālajām prasībām
	1967. gada 11. decembrī 
1968. gada 11. aprīlī
No 1968. gada 22. augusta

	48.
	Teletaipu ekspertu grupas septītā sanāksme
	Ziņojumu klasifikācijas un teletaipa procedūru izmaiņu ieviešana, ņemot vērā iegūto pieredzi AFTN automātiskajā darbībā
	1969. gada 23. janvārī
1969. gada 23. maijā
No 1969. gada 18. septembra

	49.
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas pirmā sanāksme; Sestā AN konference
	Noteikumi attiecībā uz septiņzīmju koda izmantošanu vidēja ātruma datu apmaiņā; noteikumu ieviešana, kas attiecas uz aviācijas mobilā dienesta ziņojumu kategorijām. Balstoties uz Reģionālo papildnoteikumu izpēti un konsolidāciju, tā ievieš noteikumus attiecībā uz: attiecīgām maršruta izmaiņu kartēm AFTN sakaru centros; savlaicīgu to AFTN ziņojumu pārraidi, kuriem ir GG vai augstāka līmeņa prioritātes indikatori; 121,5 MHz noklausīšanos ilgu lidojumu laikā virs okeāna; aviācijas staciju rīcību, saņemot ziņojumu no gaisa kuģa vai  ziņojumu ar meteoroloģisku informāciju no gaisa kuģa; un staciju rīcību, saņemot briesmu paziņojumu vai ziņojumu par avārijas situāciju, un pilnas pārliecības gadījumos ziņojumu par briesmu beigām
	1970. gada 1. jūnijā 
1970. gada 1. oktobrī 
No 1971. gada 4. februāra 

	50.
	Piektā NAT RAN sanāksme; Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas otrā sanāksme; aeronavigācijas jautājumu izpēte RAN sanāksmē un rekomendāciju izstrāde  piemērošanai visā pasaulē; Sestā AN konference
	Termina “Hercs (Hz)” ieviešana termina “cikls sekundē (c/s)” vietā kā frekvences mērvienība elektrotehnikas un radiotehnikas jomā; izmaiņas noteikumos attiecībā uz īslaicīgu un ilglaicīgu AFTN sakaru plūsmas pierakstu uzglabāšanu un trīsdesmit dienu laikposma sakaru žurnāla uzglabāšanas laiku; II sējuma ievada paplašināšana ar materiālu par septiņzīmju koda rakstzīmju kopu; definīciju ieviešana “ATS tiešās runas sakaru ķēdei”: “Meteoroloģijas operatīvais kanāls” un “Meteoroloģijas telesakaru operatīvais tīkls”;  noteikumu pārkārtošana 3. un 4. nodaļā, sagrupējot 3. nodaļā vispārīgos starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta četru daļu noteikumus un 4. nodaļā noteikumus, kas attiecas uz aviācijas fiksēto dienestu, ieskaitot aviācijas fiksēto telesakaru tīklu; noteikumi par ziņojumu no gaisa kuģiem pierakstiem AIREP formā
	1972. gada 24. martā
1972.gada 24. jūlijā
No 1972. gada 7. decembra

	51,
	Sestā EUM RAN sanāksme
	Noteikumu ieviešana par noteiktu datu sadales sistēmas izmantošanu AFTN ziņojumiem
	1972. gada 11. decembrī
1973. gada 11. aprīlī
No 1973. gada 16. augusta

	52.1
	
	
	

	53.1
	
	
	

	54.2
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas ceturtā sanāksme
	Savstarpēju norāžu iestarpināšana I sējumā 1. daļas 4. daļas 4.12. punktā un II sējuma ievadā par datu apmaiņas ātrumiem
	1974. gada 17. jūnijā
—

—

	55.1
	
	
	

	56.1
	
	
	

	57.
	ASIA/PAC RAN sanāksme
	Grozījumi par 121,5 MHz avārijas frekvences noklausīšanās uzturēšanu gadījumos, kad gaisa kuģu apkalpes šķērso norādītos rajonus, un par kuģa meteoroloģisko staciju pasīvajiem traucējumiem tajās aviācijas stacijās, ar kurām jāmēģina nodibināt radiokontakts gadījumos, kad nevar nodibināt sakarus “gaiss–zeme”
	1976. gada 16. jūnijā
1976. gada 16. oktobrī
No 1977. gada 6. oktobra

	58.
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas sestā sanāksme
	Grozījumi par atļauto informāciju AFS ziņojumos un pieprasījuma procedūras atkārtotiem AFTN izkropļotiem ziņojumiem; arī ziņojuma formāta ieviešana septiņzīmju koda rakstzīmju kopas izmantošanai
	1977. gada 27. jūnijā
1977. gada 27. oktobrī
No 1978. gada 23. februāra

	59.
	COM nodaļas sanāksme (1976)
	Grozījumi, kas attiecas uz AFTN ziņojumu adresācijas daļu
	1977. gada 14. decembrī
1978. gada 14. aprīlī
No 1978. gada 10. augusta

	60.
	EUR aeronavigācijas plānošanas grupas astotā sanāksme; EUR/NAM/NAT reģionālās plānošanas grupas trešā sanāksme
	25 kHz VHF kanālu noteikšana; AFTN ziņojumu īslaicīga uzglabāšana
	1978. gada 4. decembrī
1979. gada 4. aprīlī
No 1979. gada 29. novembra

	61.
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas sestā sanāksme; COM nodaļas sanāksme (1978)
	Minimālo kārtas numuru jaunu sēriju ieviešana izmantošanai starptautiskajā telesakaru savienībā (ITU) un termina “Radionoteikumi” skaidrojums; izmaiņas aviācijas fiksēto telesakaru tīkla (AFTN) definīcijā; definīcijas “lidojuma vadības sakari” ieviešana; jauni noteikumi attiecībā uz nepilnas adresācijas procedūru; izmaiņas noteikumos par ziņojuma maksimālo garumu; izmaiņas noteikumos par lidojumu regularitātes ziņojumiem
	1979. gada 10. decembrī
1980. gada 10. aprīlī
No 1980. gada 27. novembra

	62.
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas astotā sanāksme
	Izmaiņas un papildinājumi noteikumos attiecībā uz dienesta ziņojumiem; daudzadresāciju un nepilnas adresācijas procedūru; izmaiņas un papildinājumi noteikumos attiecībā uz kanāla kontroles pārraidi un vadības ķēdes protokolu izmantošanu; izmaiņas un papildinājumi noteikumos attiecībā uz izkropļotiem ziņojumiem; noteikumu pievienošana attiecībā uz AFTN ziņojumu pārsūtīšanu, izmantojot neatkarīgu ķēžu un tīkla kodus un baitus
	1981. gada 14. decembrī
1982. gada 14. aprīlī
No 1982. gada 25. novembra

	63.
	Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas devītā sanāksme
	Izmaiņas noteikumos par ziņojumu prioritāti un prioritātes indikatoriem
	1982. gada 13. decembrī
1983. gada 13. aprīlī
No 1983. gada 24. novembra

	64.
	Aeronavigācijas komisija
	Jaunu un pārstrādātu radiotelefonijas procedūru ieviešana izmantošanai aviācijas mobilajā dienestā 
	1983. gada 30. martā
1983. gada 29. jūlijā
No 1984. gada 7. jūnija

	65.
	ANC rekomendācijas par laika piesaistes metodi COM/MET nodaļas sanāksme (1982); ATS datu apkopošanas, apstrādes un pārsūtīšanas ekspertu grupas trešā sanāksme; Automātisko datu apmaiņas sistēmu ekspertu grupas 10.  sanāksme
	Koordinētais universālais laiks (UTC) izmaiņas AFTN ziņojuma teksta garumā, ziņojumu apstrādes un vadības prioritātēs; testa procedūras AFTN kanālos; jauns materiāls C pievienojumā par AFTN nepilno adresāciju
	1984. gada 6. decembrī
1985. gada 6. aprīlī
No 1985. gada 21. novembra

	66.1
	
	
	

	67.
	Padomes 104. Sesijas astotā sanāksme; COM/MET nodaļas sanāksme (1982); Aeronavigācijas komisija
	Izmaiņas un redakcionāla AFTN procedūru pārkārtošana, ieviešot jauno ICAO trīsburtu apzīmētāju; izmaiņas attiecībā uz AFTN noteikto datu sadalījuma sistēmu; jaunu procedūru ieviešana par veselo simtnieku pārraidīšanu radiotelefonijā; jaunu procedūru ieviešana izmantošanai VHF sakaru kanālā “gaiss–gaiss”; radiotelefonijas frazeoloģijas redakcionāla pārkārtošana mūsdienu angļu valodā 10. pielikuma II sējuma visu valodu tulkojumos
	1987. gada 16. martā
1987. gada 27. jūlijā
No 1987. gada 22. oktobra

	68.
	Aeronavigācijas komisija
	Jaunas procedūras gaisa kuģa radiotelefonijas izsaukšanas signāla noteikšanai; izmaiņas gaisa kuģa aizsardzībā pret nelikumīgu iejaukšanos; jaunas procedūras attiecībā uz 122,5 MHz frekvences noklausīšanās uzturēšanu
	1990. gada 29. martā
1990. gada 30. jūlijā
No 1990. gada 15. novembra

	69.
	COM/MET nodaļas sanāksme (1982); COM/MET/OPS nodaļas sanāksme (1990)
	Izmaiņas AFTN ziņojumu procedūrās un informācijas pievienošana attiecībā uz pasaules zonālo prognožu sistēmas (WAFS) telesakaru prasībām; informācijas pievienošana  attiecībā uz VHF “gaiss–zeme” datu posma sakariem un izmaiņas materiālos par VHF novirzītas nesējfrekvences sistēmām
	1993. gada 22. martā
1993. gada 26. jūlijā
No 1993. gada 11. novembra

	70.

(5. izdevums)
	Aeronavigācijas komisija
	Jauna frazeoloģija ciparu pārraidē radiotelefonijā. Vairākas izmaiņas AFTN procedūrās attiecībā uz ziņojumu apstiprināšanu un pārraidi, ziņojumu kategorijām un novecojušas informācijas attiecībā uz radiotelefoniju svītrošana
	1995. gada 20. martā
1995. gada 24. jūlijā
No 1995. gada 9. novembra

	71.
	Aeronavigācijas komisija Aviācijas telesakaru tīkla ekspertu grupas (ATNP) pirmā sanāksme
	Izmaiņas aviācijas fiksētā telesakaru tīkla procedūrās
	1996. gada 12. martā
1996. gada 15. jūlijā
No 1996. gada 7. novembra

	72.
	Aeronavigācijas komisija Aviācijas mobilo sakaru ekspertu grupas (AMCP) ceturtā sanāksme
	R/T procedūru modifikācija attiecībā uz 8,33 kHz kanāla atstatuma ieviešanu; VDL definīcijas svītrošana
	1997. gada 12. martā
1997. gada 21. jūlijā
No 1997. gada 6. novembra

	73.
	Aeronavigācijas komisija Aviācijas telesakaru tīkla ekspertu grupas (ATNP) otrā sanāksme
	Izmaiņas to meteoroloģisko ziņojumu sastādīšanā, kuri tiek sūtīti caur AFTN; iepazīstināšana ar informāciju par cilvēkfaktoru
	1998. gada 19. martā
1998. gada 20. jūlijā
No 1998. gada 5. novembra

	74.
	Aeronavigācijas komisija
	“Interpilota” sakaru kanāla “gaiss–gaiss” ieviešana
	1999. gada 18. martā
1999. gada 19. jūlijā
No 1999. gada 4. novembra

	75.3
	
	
	

	76.

(6. izdevums)
	Aviācijas telesakaru tīkla ekspertu grupas (ATNP) trešā sanāksme; pēc Gaisa satiksmes pakalpojumu procedūru  daudzu aģentūru koordinācijas grupas (MAPCOG) ieteikuma izveidotais sekretariāts; automātiskās atkarīgās novērošanas ekspertu grupas (ADSP) piektā sanāksme; aviācijas mobilo sakaru ekspertu grupas (AMPC) septītā sanāksme; Sekretariāts
	Aviācijas fiksētā dienesta (AFS) procedūras noteikumi balss un datu sakaru elementiem; no atsevišķas “Interpilota” sakaru kanāla “gaiss–gaiss” frekvences ieviešanas izrietošas izmaiņas; atsauču uz novecojušu radiotelegrāfijas metodi svītrošana; radiotelefonijas valoda un standarta frazeoloģija; tehnoloģija attiecībā uz vairākiem datu posma pielietojumiem; atsauču uz ITU Radionoteikumiem atjaunināšana
	2001. gada 12. martā
2001. gada 16. jūlijā
No 2001. gada 1. novembra

	77.4
	
	
	

	78.
	Aeronavigācijas komisija
	Valodas prasmes prasības
	2003. gada 5. martā
2003. gada 14. jūlijā
No 2003. gada 27. novembra

	79.
	—
	Nav izmaiņu
	—

	80.
	Eiropas aeronavigācijas plānošanas grupa (EANPG); aviācijas sakaru apakškomisija (ACP)
	Izmaiņas procedūrās par VHF radiotelefonijas sakaru pārraides kanālu norādīšanu
	2005. gada 25. februārī
2005. gada 11. jūlijā
No 2005. gada 24. novembra

	1. Attiecās tikai uz I sējumu.
2. Neattiecās uz Standartiem vai ieteicamo praksi.
3. Attiecās tikai uz III un V sējumu.
4. Neattiecās uz II sējumu.


10. PIELIKUMS. II SĒJUMS.
SAKARU PROCEDŪRAS
Ievads

Starptautiskā Aviācijas telesakaru dienesta mērķis ir nodrošināt telesakarus un radiolīdzekļus starptautiskās aeronavigācijas drošība, regularitātes un efektivitātes vajadzībām.
Starptautiskās Aviācijas telesakaru dienesta procedūras te un turpmāk izklāstītas izmantošanai visā pasaulē. Tiek atzīts, ka atsevišķos gadījumos papildu procedūras var būt nepieciešamas, lai apmierinātu specifiskas ICAO reģionu prasības. Katrai papildu procedūrai, kas ieteikta šai nolūkā, jābūt īpašai prasībai reģionā, bet tā nedrīkst būt iekļauta ICAO pasaules mērogā piemērojamā procedūrā vai būt pretrunā ar to.
Kur nepieciešams, šajā dokumentā ir parafrazēti konkrēti ITU Radionoteikumi. Šo procedūru izmantotājiem jāņem vērā, ka Starptautisko telesakaru konvencijas Radionoteikumu pielikums ir visaptverošs, un tāpēc tās jāpiemēro visos attiecīgos gadījumos.
Visas atsauces uz “Radionoteikumiem” ir atsauces uz Starptautisko Telesakaru savienības publicētajiem Radionoteikumiem.
Sakaru procedūras ir jālieto kopā ar Doc. 8400 “Saīsinājumi un kodi” un citiem kodiem un saīsinājumiem, kurus ICAO var būt apstiprinājusi izmantošanai sakaros. 
II sējums satur vairākus noteikumus, kas attiecas uz informācijas apmaiņu, ko izstrādāja galvenokārt zemas modulācijas ātrumiem, kas izmanto starptautisko alfabētu numuru kodētas rakstzīmju kopas. Starptautiskā alfabēta Nr. 5 (IA-5) 2. un 3. noteikumi par vidēju un lielāku sakaru ātrumu izmantošanu ir ietverti 10. pielikuma III sējumā.
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS

Šajā publikācijā lietotajiem terminiem ir šajā nodaļā noteiktā nozīme:
1. piezīme. Papildu speciālo sakaru terminu saraksts un to definīcijas iekļautas A pievienojumā.
2. piezīme. Visas atsauces uz “Radionoteikumiem” ir atsauces uz Starptautisko Telesakaru savienības (ITU) publicētajiem Radionoteikumiem. Radionoteikumus laiku pa laikam groza ar lēmumiem, kas iekļauti Pasaules Radiosakaru konferenču noslēguma aktos, kuras notiek parasti vienreiz divos trijos gados. Turpmāka informācija par ITU procesiem, kā tie attiecas uz aviācijas radiosistēmu frekvenču izmantošanu, ietverta Civilās aviācijas radiofrekvenču spektra prasību rokasgrāmatā, ieskaitot paziņojumu par apstiprinātajām ICAO politiskajām nostādnēm (Doc. 9718) [Handbook on Radio Frequency Spectrum Requirements for Civil Aviation including statement of approved ICAO policies (Doc 9718)].
1.1. Dienesti
Aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkls (AFTN). Globāla aviācijas fiksēto tīklu sistēma, kas kā daļa no aviācijas fiksētā dienesta nodrošina ziņojumu un/vai informācijas ciparu formā apmaiņu starp aviācijas fiksētājām stacijām, kurām ir tādi pati vai savietojama sakaru sistēma.
Aviācijas fiksētais dienests (AFS). Telesakaru dienests starp noteiktiem fiksētiem punktiem, kas tiek izmantots galvenokārt aeronavigācijas drošībai un regulāras, efektīvas un ekonomiskas gaisa satiksmes pakalpojumu funkcionēšanas nodrošināšanai.

Aviācijas mobilais dienests (RR S1.32.). Mobilais dienests starp aviācijas stacijām un gaisa kuģu stacijām vai starp gaisa kuģu stacijām, kuru drīkst izmantot arī izdzīvošanas līdzekļu stacijas; šo sakaru tīklu noteiktajās briesmu un avārijas signālu frekvencēs var izmantot arī avārijas radiobāku stacijas.
Aviācijas mobilais (R)* dienests (RR S1.33.). Aviācijas mobilais dienests, kas rezervēts lidojumu drošības un regularitātes sakariem, galvenokārt iekšzemes un starptautiskajos civilās aviācijas maršrutos.
Aviācijas mobilais satelītu dienests (RR S1.35.). Aviācijas mobilais satelītu dienests, kura mobilās zemes stacijas novietotas gaisa kuģī; šajā dienestā var arī iesaistīties glābšanas staciju līdzekļi un avārijas vietas norādošās radiobākas.
Aviācijas mobilais satelītu (R)* dienests (RR S1.36.). Aviācijas mobilais satelītu dienests, kas rezervēts lidojumu drošībai un regularitātes sakariem, galvenokārt iekšzemes un starptautiskajos civilās aviācijas maršrutos.
Aviācijas radioapraides dienests. Radioapraides dienests, kas ir paredzēts aeronavigācijas informācijas pārraidīšanai.
Aviācijas radionavigācijas dienests (RR S1.46.). Radionavigācijas dienests, kas paredzēts palīdzēšanai gaisa kuģiem un to drošai ekspluatācijai.
Piezīme. Tiek citēti turpmākie Radionoteikumi, lai atsauktos un/vai paskaidrotu iepriekšminēto jēdzienu “Aviācijas radionavigācijas dienests”: 
RR S1.10. Radionavigācija. Radionoteikšana, ko izmanto navigācija, ieskaitot brīdināšanu par  šķēršļiem.
RR S1.9. Radionoteikšana. Objekta atrašanās vietas, ātruma un/vai citu raksturojumu noteikšana vai informācijas iegūšana attiecībā uz šiem parametriem, izmantojot radioviļņu izplatīšanās īpašības.
Aviācijas telesakaru dienests. Telesakaru dienests, kas paredzēts jebkuriem aviācijas mērķiem.
Starptautiskais telesakaru dienests. Telesakaru dienests, kas nodrošina sakarus starp dažādu valstu institūcijām vai stacijām, vai mobilajām stacijām, kas neatrodas tajā pašā valstī, vai ir pakļautas dažādām valstīm. 

1.2. Stacijas
AFTN galastacija. AFTN stacija, kurai tiek adresēti ziņojumi un/vai ciparu dati apstrādei un piegādāšanai adresātam.
AFTN nosūtīšanas stacija. AFTN stacija, kurā tiek pieņemti ziņojumi un/vai ciparu dati pārraidīšanai AFTN tīklā.
AFTN sakaru centrs. AFTN stacija, kuras galvenā funkcija ir AFTN sakaru plūsmas retranslēšana jeb atkārtota pārraidīšana no (vai uz) vairākām citām ar minēto staciju saistītām AFTN stacijām.
AFTN stacija. Stacija, kas ir aviācijas telesakaru fiksētā tīkla (AFTN) daļa un kā tāda darbojas ar valsts atļauju vai valsts kontrolē.
Apakšstacija. Aviācijas fiksēta stacija, kas var saņemt vai noraidīt ziņojumus un/vai ciparu datus, bet kura netranslē tos, izņemot līdzīgu staciju apkalpošanu, kuras caur to ir savienotas ar sakaru centru.
Aviācijas fiksētā stacija. Aviācijas fiksētā dienesta stacija.
Aviācijas stacija (RRS S1.81). Aviācijas mobilā dienesta zemes stacija. Noteiktos gadījumos aviācijas stacija var atrasties, piemēram, uz kuģa vai uz platformas jūrā.
Aviācijas telesakaru stacija. Aviācijas telesakaru dienesta stacija.
Gaisa kuģa stacija (RR S1.83.). Gaisa kuģī esoša aviācijas mobilā dienesta stacija, kas nav glābšanas līdzekļu stacija.
Lidlauka gaisa satiksmes vadības (ATC) radiostacija. Stacija, kas nodrošina radiosakarus starp lidojumu vadības torni un gaisa kuģu stacijām vai mobilajām aviācijas stacijām.
Mobilā zemes stacija. Aviācijas telesakaru dienesta stacija (kas nav gaisa kuģa stacija), kas paredzēta izmantošanai pārvietojoties vai apstāšanās laikā nenoteiktos punktos.
Pastāvīgā stacija. Stacija, ko izvēlas no vairākām stacijām, kuras veido divvirzienu radiotelefonijas sakaru “gaiss–zeme” tīklu maršrutā sakariem ar gaisa kuģiem vai gaisa kuģu ziņojumu pārtveršanai parastos apstākļos.
Radiopeilēšana (RR S1.12.). Radionoteikšana, izmantojot radioviļņu uztveršanu, lai noteiktu virzienu uz staciju vai objektu.
Radiopeilēšanas stacija (RR S1.91.). Radionoteikšanas stacija, kas izmanto radiopeilēšanu.
Piezīme. Aviācijā radiopeilēšanu izmanto aviācijas radionavigācijas dienestā.
Sakaru centrs. Aviācijas fiksētā stacija, kura retranslē vai atkārtoti pārraida telesakaru plūsmu no (vai uz) vairākām citām ar to tieši saistītām aviācijas fiksētajām stacijām.
Sakaru “gaiss–zeme” kontroles radiostacija. Aviācijas telesakaru stacija, kura galvenokārt ir atbildīga par ziņojumu apstrādi, kas ir saistīti ar gaisa kuģu ekspluatāciju un vadību attiecīgā rajonā.
Tīkla stacija. Aviācijas stacija, kas ir radiotelefonijas tīkla daļa.
1.3. Sakaru metodes
Atkārtošana. Procedūra, kad uztverošā stacija atkārto raidošajai stacijai uztverto ziņojumu vai atbilstošu tā daļu, lai apstiprinātu uztvertā ziņojuma pareizību.
Ārpustīkla sakari. Radiotelefonijas sakari, kurus aviācijas mobilā dienesta stacija uztur ārpus radiotelefonijas tīkla.
Duplekss. Metode, ar kuras palīdzību telesakari starp divām stacijām ir iespējami vienlaicīgi abos virzienos.
“Interpilota” sakari “gaiss–gaiss”. Divvirzienu sakari “gaiss–gaiss” noteiktā kanālā iespēju nodrošināšanai gaisa kuģiem, kas veic lidojumus virs plašām teritorijām un okeāna ārpus VHF zemes staciju darbības zonas, apmainīties ar nepieciešamo operatīvo informāciju un atvieglot operatīvo problēmu atrisināšanu.
Apraide. Ar aeronavigāciju saistītas informācijas raidīšana, kas netiek adresēta konkrētai stacijai vai stacijām.
Radiotelefonijas tīkls. Grupa aviācijas radiotelefonijas staciju, kas darbojas vienā frekvenču kopā un klausās šīs frekvences, kā arī sniedz palīdzību cita citai noteiktā veidā, lai nodrošinātu sakaru “gaiss–zeme” un kanālu kopuma “gaiss–zeme” maksimālu drošību.
Raidīšana “aklajā” režīmā. Vienas stacijas raidīšana otrai apstākļos. kad divvirzienu sakarus nevar nodibināt, bet tiek uzskatīts, ka izsaucamā stacija var uztvert pārraidāmo informāciju.
Sakari “gaiss–zeme”. Divvirzienu sakari starp gaisa kuģiem un stacijām vai atrašanās vietām uz zemes virsmas.
Simplekss. Metode, ar kuru telesakari starp divām stacijām vienlaicīgi notiek vienā virzienā.
Telesakari (RR S1.3.). Jebkura zīmju, signālu, rakstīta teksta, attēlu un skaņu vai jebkuras informācijas pārraidīšana, nosūtīšana vai uztveršana pa vadiem, radio, optiskajām vai citām elektromagnētiskām sistēmām.
Vienvirziena sakari “gaiss–zeme”. Vienvirziena sakari starp gaisa kuģiem un stacijām vai atrašanās vietām uz zemes virsmas.
Vienvirziena sakari “zeme–gaiss”. Vienvirziena sakari starp stacijām vai atrašanās vietām uz Zemes virsmas un gaisa kuģiem.
1.4. Peilēšana
Izeja uz radiopievadstaciju. Metode, kuru izmantojot, mobilā radiostacija ar radiopeilēšanas iekārtu, nepārtraukti pārvietojas citas elektromagnētiskos viļņus izstarojošas radiostacijas virzienā.
Radiopeilējums. Radiopeilēšanas stacijas noteiktais leņķis starp virzienu uz noteiktu elektromagnētiskā starojuma avotu un atskaites virzienu. Ģeogrāfiskais radiopeilējums ir tas radiopeilējums, kura atskaites virziens ir virziens uz ģeogrāfiskajiem ziemeļiem. Magnētiskais radiopeilējums ir tas radiopeilējums, kura atskaites virziens ir virziens uz magnētiskajiem ziemeļiem.
1.5. Teletaipu sistēmas
Automātiskā retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kurā ziņojuma pārsūtīšanai no ieejas ķēdēm uz izejas ķēdēm, izmanto automātisku iekārtu.
Piezīme. Šis termins attiecas gan uz pilnīgi automātiskām, gan pusautomātiskām iekārtām.
Pilnīgi automātiska retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kur retranslācijas uzdevuma veikšana attiecībā uz ienākošo ziņojumu un sekojošo komutāciju, kas nepieciešama attiecīgajai retranslācijai, kā arī visas pārējās parastās retranslācijas darbības notiek automātiski, tādējādi novēršot vajadzību pēc operatora iejaukšanās, izņemot kontroles nolūkos.
Pusautomātiska retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kur retranslācijas uzdevuma veikšana attiecībā uz ienākošo ziņojumu un sekojošo komutāciju, kas nepieciešama atbilstošajai retranslācijai, prasa operatora iejaukšanos, bet kur visas pārējās parastās retranslācijas darbības notiek automātiski.
Teletaipa iekārta ar noraujamu lenti. Teletaipa iekārta, kur ziņojumus pieņem un retranslē uz teletaipa lentes, bet pārējās ziņojumu retranslācijas darbības veic operators.
Teletaipa lente. Lente, uz kuras signālus pieraksta pieczīmju startstopa kodā ar pilnas perforācijas (perforētas lentes) palīdzību vai daļējas perforācijas (daļēji perforētas lentes) palīdzību pārraidīšanai pa teletaipa līnijām.
Ziņojuma lauks. Ziņojuma noteiktā daļa, kurā ir noteikti informācijas elementi.
1.6. Aģentūras
Aviācijas telesakaru aģentūra. Aģentūra, kas atbild par vienas vai vairāku aviācijas telesakaru dienesta staciju ekspluatāciju.
Gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūra. Persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas ar gaisa kuģu ekspluatāciju vai pakalpojumu sniegšanu šajā jomā.
1.7. Frekvences
Pamatfrekvence. Radiotelefonijas frekvence, kas piešķirta gaisa kuģim radiotelefonijas tīklā kā sakaru “gaiss–zeme” pirmās izvēles frekvence.
Rezerves frekvence. Radiotelefonijas frekvence, kas piešķirta gaisa kuģim radiotelefonijas tīklā kā sakaru “gaiss–zeme” otrās izvēles frekvence.
1.8. Datu posma sakari
Datu aktuālo apmaiņu nodrošinošā pilnvarotā iestāde. Noteikta zemes sistēma, ar kuru ir atļauts CPDLC dialogs starp pilotu un par konkrēto lidojumu atbildīgo dispečeru.
Datu posma sakari “dispečers–pilots”  (CPDLC). Sakaru līdzeklis starp dispečeru un pilotu, izmantojot ATC datu posmu.
Datu apmaiņu lidojuma virzienā nodrošinošā pilnvarotā iestāde. No datu aktuālās apmaiņas nodrošinošās pilnvarotās iestādes atšķirīga noteikta zemes sistēma, ar kuru pilots var nodibināt sakarus ar atbilstošu ATC struktūrvienību, lai saņemtu dispečera atļauju lidojuma virzienā.
Nākamā datu apmaiņu nodrošinošā pilnvarotā iestāde. Datu aktuālās apmaiņas nodrošinošās pilnvarotās iestādes noteikta sistēma, ar kuru var notikt turpmāka sakaru un vadības nodošana.
1.9. Dažādi termini
Absolūtais augstums. Vertikālais attālums no vidējā jūras līmeņa (MSL) līdz plaknei, punktam vai par punktu uzskatītam objektam.
Atrašanās vietas indekss. Četru burtu koda grupa, kas tiek sastādīta pēc ICAO noteikumiem un kuru piešķir aviācijas fiksētās stacijas atrašanās vietas apzīmēšanai.
ATS tiešā runas sakaru ķēde. Aviācijas fiksētā dienesta (AFS) telefona līnija, kas paredzēta tiešai informācijas apmaiņai starp gaisa satiksmes pakalpojumu (ATS) iestādēm.
Automātiskais telesakaru žurnāls. Aviācijas telesakaru stacijas darbības reģistrācijas žurnāls ar elektromehānisku vai mehānisku reģistrēšanu.
Aviācijas fiksētā ķēde. Aviācijas fiksētā dienesta (AFS) sastāvdaļa.
Aviācijas fiksētā telesakaru tīkla ķēde. Aviācijas fiksētā telesakaru tīkla (AFTN) sastāvdaļa.
Aviācijas telesakaru žurnāls. Aviācijas telesakaru stacijas darba reģistrācijas žurnāls.
Cilvēka veiktspēja. Cilvēka spējas un iespējas, kas ietekmē aeronavigācijas darbību drošību un efektivitāti.
Frekvenču kanāls. Frekvenču spektra nepārtraukta josla, kas ir piemērota pārraidīšanai, izmantojot noteiktas klases starojumu.
Piezīme. Radionoteikumu S2. punktā un S1. papildinājumā ir noteikta starojuma un informācijas klasifikācija, kas attiecas uz noteiktam pārraides tipam atbilstošo frekvenču spektra joslu (joslas platumiem).
Lidojuma līmenis. Konstanta atmosfēras spiediena virsma, kas saistīta ar īpašo spiediena rādītāju (1 013,2 hektopaskāliem (hPa)) un ir atdalīta no citām virsmām ar īpašiem spiediena intervāliem..
1. piezīme. Barometriskais altimetrs, kas kalibrēts atbilstoši standarta atmosfērai:
a) ja iestatīts uz QNH, rādīs absolūto augstumu;
b) ja iestatīts uz QFE, rādīs relatīvo augstumu virs QFE atskaites punkta;
c) ja iestatīts uz 1013,2 hektopaskālu (hPa) spiedienu, var tikt izmantots lidojuma līmeņu noteikšanai.

2. piezīme. Iepriekš 1. piezīmē minētie termini “relatīvais augstums” un “absolūtais augstums” norāda barometrisko, nevis ģeometrisko relatīvo un absolūto augstumu.
Lidojuma vadības sakari. Sakari, kas nepieciešami, lai realizētu atļauju uzsākt, turpināt un pabeigt lidojumu gaisa kuģu drošības un lidojuma regularitātes un efektivitātes interesēs..
Piezīme. Šādi sakari parasti ir vajadzīgi ziņojumu apmaiņai starp gaisa kuģiem un gaisa kuģu ekspluatācijas iestādēm.
Maršruta izvēles rokasgrāmata. Saraksts sakaru centrā, kas norāda katram adresātam izmantojamo izejošo ķēdi.
Maršruta segments. Maršruts vai maršruta daļa, kurā lidojums parasti tiek veikts bez starpposma apstāšanās.
Meteoroloģiskais operatīvais kanāls. Aviācijas fiksētā dienesta (AFS) kanāls, kas paredzēts apmaiņai ar aviācijas meteoroloģisko informāciju.
Meteoroloģiskais telesakaru operatīvais tīkls. Operatīvo meteoroloģisko kanālu integrēta sistēma kā aviācijas fiksētā dienesta (AFS) daļa aviācijas meteoroloģiskās informācijas apmaiņai starp aviācijas fiksētajām stacijām minētajā tīklā.
Piezīme. Ar vārdu “integrēta” jāsaprot darba režīms, kurš nepieciešams informācijas pārraidīšanas un uztveršanas nodrošināšanai minētajā tīklā saskaņā ar iepriekš noteiktiem grafikiem.
NOTAM. Ziņojums, ko nosūta ar telesakaru līdzekļiem un kas satur informāciju ar lidojumiem saistītam personālam par aeronavigācijas aprīkojuma, apkalpošanas, procedūru vai riska noteikšanu, apstākļiem vai izmaiņām, par ko ir svarīgi būt savlaicīgi informētiem.
Relatīvais augstums. Vertikālais attālums no plaknes, punkta vai par punktu uzskatīta objekta līdz noteiktam līmenim.
SNOWTAM. Speciālas sērijas NOTAM, kas noteiktā formātā ziņo par bīstamu apstākļu esamību sniega, ledus, šķīdoņa vai stāvošā ūdens dēļ, kuri savukārt radušies kustības zonā sniega, šķīdoņa vai ledus dēļ, vai ziņo par bīstamu apstākļu likvidāciju.
Ziņojums no gaisa kuģa. Ziņojums no lidojumā esoša gaisa kuģa, kas ir sagatavots atbilstoši prasībām par atrašanās vietu, lidojuma gaitu un/vai meteoroloģiskajiem apstākļiem.
Piezīme. Sīkāka informācija par AIREP formu ir pieejama PANS-ATM (Doc 4444).
2. NODAĻA. STARPTAUTISKĀS AVIĀCIJAS TELESAKARU DIENESTA ADMINISTRATĪVIE NOTEIKUMI

2.1. Dienesta struktūrvienības

Starptautiskās aviācijas telesakaru dienestu iedala četros dienestos: 

1) aviācijas fiksētajā dienestā;

2) aviācijas mobilajā dienestā;

3) aviācijas radionavigācijas dienestā;

4) aeronavigācijas radioapraides dienestā. 

2.2. Piekļuve telesakariem 

Visas aviācijas telesakaru tīkla stacijas, ieskaitot aviācijas telesakaru tīkla (ATN) gala un starpposmu sistēmas ir jāaizsargā pret neatļautu tiešu vai attālu piekļuvi.

2.3. Darba laiks

2.3.1. Atbildīgā iestāde paziņo par tās vadībā esošo starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta staciju un biroju parastajām darba stundām tām aviācijas telesakaru aģentūrām, kas norīkotas saņemt šo informāciju no citām ieinteresētajām administrācijām.

2.3.2. Ja nepieciešams un iespējams, atbildīgā iestāde paziņo par jebkuru parastā darba laika mainīšanu, pirms tas tiek veikts, aviācijas telesakaru aģentūrām, kas norīkotas saņemt šo informāciju no citām ieinteresētajām administrācijām. Ja nepieciešams, šādas izmaiņas izsludina arī NOTAM. 

2.3.3. Ja starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta stacija vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūra pieprasa informāciju par citas stacijas darba laika izmaiņām, šāda informācija ir jāpieprasa, cik ātri vien iespējams, pēc uzzināšanas, ka nepieciešamas izmaiņas. Stacijai vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūrai, kura pieprasa informāciju par izmaiņām, jāsniedz atbilde uz tās pieprasījumu, cik ātri vien iespējams.

2.4. Pārraudzība

2.4.1. Katra valsts nosaka atbildīgo iestādi, kura nodrošina starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta vadību saskaņā ar šā pielikuma procedūrām. 

2.4.2. Ieteikums. Te ietvertie procedūru atsevišķie pārkāpumi, kas nav smagi, nekavējoties jārisina pašām ieinteresētajām pusēm vai nu sarakstes vai personīgo kontaktu ceļā.

2.4.3. Ja stacija izdara smagus vai atkārtotus pārkāpumus, sūdzības par to iesniedz iestāde, kura šos pārkāpumus ir atklājusi, 2.4.1. punktā noteiktajai tās valsts iestādei, kurai pieder stacija. 

2.4.4. Ieteikums. 2.4.1. punktā noteiktajām iestādēm jāapmainās ar informāciju attiecībā uz sakaru, radionavigācijas, ekspluatācijas un tehniskās apkopes sistēmu neparastām pārraidīšanas parādībām u. c. 
2.5. Nevajadzīga pārraidīšana

Katra valsts nodrošina, lai ne no vienas stacijas valstī nenotiktu tīša nevajadzīgu vai anonīmu signālu, ziņojumu vai datu pārraide.

2.6. Traucējumi

Pirms izmēģinājumu un eksperimentu atļaušanas jebkurā stacijā, ikviena administrācija, lai izvairītos no kaitīgajiem traucējumiem, nosaka visus tādus iespējamos drošības pasākumus kā frekvences un laika izvēli, starojuma samazināšanu vai, ja iespējams, tā slāpēšanu. Testu un eksperimentu laikā radušos kaitīgo traucējumu sekas likvidē, cik ātri vien iespējams.

3. NODAĻA. STARPTAUTISKĀS AVIĀCIJAS TELESAKARU DIENESTA VISPĀRĪGĀS PROCEDŪRAS

3.1. Vispārīga informācija

Šajā nodaļā izklāstītās procedūras ir vispārīgas un piemērojamas attiecīgā gadījumā citām šā sējuma nodaļām. 

Piezīme. Detalizētas procedūras, kas īpaši piemērojamas attiecīgam dienestam, ir ietvertas 4., 5., 6., 7. un 8. nodaļā. 

3.2. Darba laika pagarināšana un staciju slēgšana

3.2.1. Starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta stacijas pagarina parasto darba laiku, ja tas nepieciešams gaisa satiksmes lidojumu nodrošināšanai. 

3.2.2. Pirms slēgšanas stacija paziņo par savu nodomu visām tām stacijām, ar kurām tai ir tiešie sakari, apstiprina, ka darba laika pagarināšana nav nepieciešama un paziņo par darba atsākšanas laiku, ja tas atšķiras no parastā darba laika.

3.2.3. Ja stacija darbojas pastāvīgi kopējās ķēdes tīklā, tā paziņo par savu nodomu beigt darbu vai nu vadības stacijai, ja tāda ir, vai visām tīkla stacijām. Stacija divas minūtes turpina noklausīšanos un, ja šajā laikā nav saņemts signāls, to var izslēgt. 

3.2.4. Stacijas ar citādu, nevis patstāvīgu darba laiku, kas iesaistītas vai var tikt iesaistītas briesmu, steidzamības, nelikumīgas iejaukšanās vai satiksmes plūsmas ziņojumu pārtveršanā, pagarina parasto darba laiku, lai nodrošinātu šos nepieciešamos sakarus. 

3.3. Ziņojumu pieņemšana, pārraidīšana un pārsūtīšana

3.3.1. Vienīgi tos ziņojumus, kuru kategorijas noteiktas 4.4.1.1. punktā, pieņem pārraidīšanai aviācijas telesakaru dienestā.

3.3.1.1. Atbildīga par ziņojuma pieņemamības noteikšanu ir tā stacija, kur ziņojums ir reģistrēts pārraidīšanai. 

3.3.1.2. Ja uzskata, ka ziņojums ir pieņemams, to pārraida, retranslē un (vai) pārsūta saskaņā ar prioritātes klasifikāciju un bez vilcināšanās vai nepamatotas kavēšanas.

3.3.1.3. Ieteikums. Jebkuras stacijas, no kuras ziņojumu retranslē, iestādei vēlāk jāiesniedz sūdzība attiecībā uz jebkuru ziņojumu, kas uzskatāms par nepieņemamu iestādei, kuras vadībā atrodas stacija, kas pieņem ziņojumus.

3.3.2. Vienīgi tie ziņojumi stacijām, kuri ir daļa no aviācijas telesakaru dienesta ziņojumiem, jāapstiprina pārraidīšanai, izņemot gadījumus, ja noslēgtas īpašas vienošanās ar ieinteresēto telesakaru iestādi.

3.3.2.1. Ziņojuma, kas paredzēts pārraidīšanai uz divām vai vairākām adresēm vai nu tajā pašā stacijā vai dažādās stacijās, pieņemšana par vienu ziņojumu tiek atļauta,  tomēr saskaņā ar noteikumiem, kas noteikti 4.4.3.1., 4.4.3.2., 4.4.3.3. punktā. 

3.3.3. Ziņojumus, ko apstrādā gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūrām, pieņem tikai tad, ja tos iesniedz telesakaru stacijā te noteiktajā formā un ja to iesniedz minētās aģentūras pilnvarots pārstāvis vai tos saņem no minētās aģentūras pa atļautu ķēdi.

3.3.4. Katrā aviācijas telesakaru dienesta stacijā, no kuras ziņojumus pārsūta vienai vai vairākām gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūrām, ar nolīgumu starp aviācijas telesakaru aģentūru un ieinteresēto gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru, ierāda atsevišķu dienesta telpu katrai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūrai. 

3.3.5. Starptautiskās aviācijas telesakaru dienesta stacijas atbild par ziņojumu pārsūtīšanu uz adresi(-ēm), kas atrodas apkalpojamā lidlauka robežās un aiz šīm robežām tikai uz tādu adresi(-ēm), par kurām var būt īpašas vienošanās ar ieinteresētajām administrācijām. 

3.3.6. Ziņojumus pārsūta rakstiska pieraksta formā vai citā patstāvīgā pieraksta veidā, kā noteikušas iestādes.

3.3.6.1. Ieteikums. Gadījumos, ja izmanto telefona vai skaļruņu sistēmas bez ieraksta iespējām ziņojumu nosūtīšanai, rakstiska kopija jānodrošina, cik ātri vien iespējams, kā pārsūtīšanas apstiprinājums. 

3.3.7. Lai nosūtītu aviācijas mobilā dienesta ziņojumus, kuri saņemti no gaisa kuģa lidojumā un kuri jāpārraida aviācijas fiksētā telesakaru tīklā, aviācijas telesakaru stacija ziņojumus pārformē ziņojuma formātā, kas noteikts 4.4.2. punktā, pirms to pārraidīšanas AFTN.
3.3.7.1. Lai pārsūtītu aviācijas mobilā dienesta ziņojumus, kuri saņemti no gaisa kuģa lidojumā un kuri jāpārraida aviācijas fiksētajam dienestam, neizmantojot AFTN ķēdes, aviācijas telesakaru stacija arī pārformē tos ziņojuma formātā, kas noteikts 4.4.2. punktā, izņemot gadījumus, kad atbilstoši 3.3.5. punkta noteikumiem iepriekšējie un citi nolīgumi ir noslēgti starp aviācijas telesakaru aģentūru un ieinteresēto gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru par ziņojumu, kuri saņemti no gaisa kuģa lidojumā, iepriekšnoteiktu izplatīšanas kārtību.

3.3.7.2. Ziņojumus (ieskaitot ziņojumus no gaisa kuģa) bez konkrētas adreses, kuri satur meteoroloģisku informāciju, kas saņemta no gaisa kuģa lidojumā, pārsūta bez kavēšanās tam meteoroloģiskajam birojam, kas ir saistīts ar ziņojuma uztveršanas punktu.

3.3.7.3. Ziņojumus (ieskaitot ziņojumus no gaisa kuģa) bez konkrētas adreses, kuri satur gaisa satiksmes dienestu informāciju, kas saņemta no gaisa kuģa lidojumā, pārsūta bez kavēšanās tai gaisa satiksmes dienestu struktūrvienībai, kas ir saistīta ar to sakaru staciju, kas pieņem minēto ziņojumu. 

3.3.7.4. PANS. Ja ziņojumu tekstu no gaisa kuģa pieraksta AIREP formātā, šajā nolūkā izmanto ICAO apstiprinātos datu nosacītos apzīmējumus, kur tas iespējams.

Piezīme. Noteikumi, kas attiecas uz ziņojuma formu, tostarp vienošanos par datu nosacītajiem apzīmējumiem ziņojumos no gaisa kuģa, kārtību un formu, kādā šādu ziņojumu elementus pārraida gaisa kuģa stacija un pieraksta un retranslē aviācijas stacija, ietverti PANS-ATM (Doc 4444).

3.3.7.5. PANS. Ja ziņojumu no gaisa kuģa AIREP formātā retranslē telegrāfiski (ieskaitot teletaipu), pārraidīto tekstu pieraksta saskaņā ar 3.3.7.4. punktu.

3.4. Laika sistēma

3.4.1. Visas aviācijas telesakaru dienesta stacijas lieto vispasaules koordinēto laiku (UTC). Pusnakti apzīmē kā 2400 dienas beigām un 0000 dienas sākumam.

3.4.2. Datuma–laika grupa sastāv no sešiem cipariem, pirmie divi cipari norāda mēneša datumu, pēdējie četri cipari norāda UTC stundas un minūtes.

3.5. Sakaru reģistrēšana

3.5.1. Vispārīga informācija

3.5.1.1. Telesakaru žurnālam, kurā raksta ar roku vai automātiski, jābūt katrā aviācijas telesakaru dienesta stacijā, bet ja gaisa kuģu stacija izmanto radiotelefonu tiešiem sakariem ar aviācijas staciju, telesakaru žurnālam nav jābūt.

Piezīme. Telesakaru žurnāls ir aizsardzība gadījumā, ja tiktu izmeklētas operatora noklausīšanās darbības. Tas var būt nepieciešams kā likumīgs pierādījums.
3.5.1.1.1. Ieteikums. Aviācijas stacijām jāveic ziņojumu pieraksti to pieņemšanas brīdī, izņemot avārijas situācijās, kad  ilgstošs rokas pieraksts var izraisīt kavēšanos sakaros, tad ziņojumu pierakstīšanu var uz laiku pārtraukt un pabeigt, rodoties pirmajai izdevībai.

Piezīme. Radiotelefona izmantošanas gadījumā būtu vēlams nodrošināt balss ierakstīšanu laikā, kad pierakstīšana ar roku tiek pārtraukta. 

3.5.1.1.2. Ieteikums. Ja pierakstīšanu aviācijas stacijā veic vai nu radiotelefona sakaru žurnālā vai citur attiecībā uz briesmu sakariem, kaitīgajiem traucējumiem vai sakaru pārtraukumu, šāds pieraksts  jāapvieno ar informāciju par laiku un gaisa kuģa atrašanās vietu un tā absolūto augstumu. 

3.5.1.2. Ar roku aizpildāmos žurnālos ierakstus veic vienīgi maiņas operatori, izņemot gadījumus, ja citas personas, kuras ir labi informētas par faktiem, kuri attiecas uz attiecīgajiem ierakstiem, var apliecināt žurnālā operatoru ierakstu precizitāti. 

3.5.1.3. Visiem ierakstiem jābūt pilnīgiem, skaidriem, precīziem un saprotamiem. Sakaru žurnālā nedrīkst būt nevajadzīgu atzīmju un piezīmju. 

3.5.1.4. Ar roku aizpildāmā žurnālā jebkuru nepieciešamo labojumu izdara tikai persona, kura veikusi sākotnējo ierakstu. Labojumu veic, novelkot vai uzdrukājot vienu līniju pāri nepareizajam ierakstam, atjaunojot pirmatnējo ierakstu, ierakstot datumu un laiku, kad labojums veikts. Pareizo ierakstu raksta nākamajā līnijā pēc pēdējā ieraksta.

3.5.1.5. Informāciju telesakaru žurnālos, kas rakstīti ar roku vai automātiski, saglabā vismaz trīsdesmit dienas. Ja žurnāli der, lai iepazītos ar lietas apstākļiem vai tos izmeklētu, tos saglabā ilgāku laika posmu, līdz ir skaidrs, ka tie vairs nav nepieciešami. 

3.5.1.6. Ar roku aizpildāmos žurnālos ieraksta šādu informāciju:

a) staciju ekspluatējošās aģentūras nosaukumu; 

b) stacijas identifikatoru;

c) datumu;

d) stacijas darba laika sākumu un beigas;

e) katra operatora parakstu, ar laika atzīmi par dežūras pieņemšanu un nodošanu; 

f) noklausāmās frekvences noklausīšanas tipu (pastāvīgs vai pēc grafika), ko uztur katrā frekvencē;

g) izņemot starpposma mehāniskās retranslācijas stacijas, kurās nav nepieciešams pildīt šā punkta noteikumus, pierakstā reģistrē katru sakaru seansu, testa pārraidi vai sakaru seansa mēģinājumu, uzrādot sakaru seansa tekstu, laiku, kad sakaru seanss pabeigts, staciju(-as), ar kuru(-ām) noticis savienojums un izmantoto frekvenci. Sakaru seansa tekstu var neiekļaut žurnālā, ja apstrādāto ziņojumu kopijas ir pieejamas un ir daļa no žurnāla;

h) visus briesmu sakarus un tiem sekojošo rīcību;

i) īsu sakaru seansa apstākļu un problēmu aprakstu, ieskaitot kaitīgos traucējumus. Ja iespējams, šādos ierakstos jāiekļauj laiks, kad notika traucējumi, to veids, radiofrekvence un traucējošā signāla identifikācija; 

j) īsu sakaru pārtraukuma aparatūras defekta vai citu traucējumu dēļ aprakstu, sniedzot informāciju par pārtraukuma ilgumu un veikto rīcību;

k) tādu papildinformāciju, kuru operators var uzskatīt par nozīmīgu kā daļu no stacijas darbību pieraksta.

3.6. Radiosakaru ierīkošana

3.6.1. Visas stacijas atbild uz signāliem, ko tām nosūta citas aviācijas telesakaru dienesta stacijas un pēc pieprasījuma savstarpēji sazinās.

3.6.2. Visas stacijas izstaro minimāli nepieciešamo jaudu, lai nodrošinātu pietiekamus sakarus.

3.7. Saīsinājumu un kodu izmantošana

3.7.1. Starptautiskās aviācijas telesakaru dienests izmanto saīsinājumus un kodus, ja tas ir lietderīgi, un to izmantošana saīsina vai citādi to atvieglo sazināšanos.

3.7.1.1. Ja ziņojumu tekstā ir ietverti saīsinājumi un kodi, ko nav apstiprinājusi ICAO, nosūtītājs, ja to pieprasa aviācijas telesakaru stacija, kas pieņem ziņojumu pārraidīšanai, nodrošina šai stacijai šifru izmantoto saīsinājumu un kodu dekodēšanai.

Piezīme. ICAO apstiprināto saīsinājumu un kodu izmantošana, ja tas ir lietderīgi, piemēram, ietverto PANS-ABC (Doc 8400) saīsinājumu un kodu izmantošana, ļauj izvairīties no nepieciešamības piemērot  3.7.1.1. punkta noteikumus.

3.8. Ziņojumu anulēšana

Telesakaru stacija anulē ziņojumus vienīgi ar ziņojuma nosūtītāja atļauju. 

4. NODAĻA. AVIĀCIJAS FIKSĒTAIS DIENESTS (AFS)
4.1. Vispārīgi noteikumi
4.1.1. Aviācijas fiksētajā dienestā ir šādas sistēmas un lietojumprogrammatūras, kuras starptautiskajos aviācijas telesakaros izmanto sakariem “zeme–zeme” (t. i., punkta–punkta un punkta–daudzpunktu lietojumiem):
a) ATS tiešās runas sakaru ķēdes un tīkli; 

b) meteoroloģijas operatīvās ķēdes, tīkli un radioapraides sistēmas;
c) aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkls (AFTN);
d) kopējais ICAO datu apmaiņas tīkls (CIDIN);
e) gaisa satiksmes vadības dienestu (ATS) ziņojumu apstrādes pakalpojumi un
f) starpcentru sakari (ICC).
1. piezīme. Noteikumi attiecībā uz ATS tiešās runas sakariem ir ietverti 4.2. punktā.
2. piezīme. Noteikumi attiecībā uz meteoroloģijas operatīvajiem kanāliem un meteoroloģijas operatīvo telesakaru tīkliem ir ietverti 4.3. punktā.
3. piezīme. AFTN nodrošina ziņojumu uzglabāšanas un pārsūtīšanas apkalpošanu tekstu ziņojumu pārraidīšanai ITA-2 vai IA-5 formātā, izmantojot sērijveida rakstzīmju apstrādes procedūras. Noteikumi attiecībā uz AFTN ir ietverti 4.4. punktā.
4. piezīme. CIDIN nodrošina kopīgus pārsūtīšanas apkalpošanu, lai pārraidītu bināros vai teksta lietojumziņojumus, nodrošinot AFTN un OPMET lietojumus. Noteikumi attiecībā uz CIDIN ir ietverti 4.5. punktā.
5. piezīme. ATS (gaisa satiksmes vadības dienestu) ziņojumu apstrādes apkalpošanas (ATSMHS) lietojumprogrammatūra ļauj pakalpojuma lietotājiem savstarpēji apmainīties ar ATS ziņojumiem, izmantojot aviācijas telesakaru tīkla (ATN) interneta sakaru dienestu (ICS). Procedūras noteikumi saistībā ar ATS ziņojumu apstrādes apkalpošanu ir ietverti 4.6. punktā.
6. piezīme. Starpcentru sakaru lietojumprogrammatūras nodrošina informācijas apmaiņu gaisa satiksmes dienestu struktūrvienību starpā, izmantojot aviācijas telesakaru tīkla (ATN) interneta sakaru dienestu (ICS), nodrošinot ziņošanu, saskaņošanu, vadības nodošanu, lidojuma plānošanu, gaisa telpas pārvaldību un gaisa satiksmes plūsmas pārvaldību. Procedūras noteikumi saistībā ar starpcentru sakariem ir ietverti 4.7. punktā.
7. piezīme. Aviācijas telesakaru tīkls ar savu ATSMHS un ICC apkalpošanas palīdzību ļauj esošajiem AFTN un CIDIN lietotājiem un sistēmām pāriet ATN infrastruktūrā. 

4.1.2. Informācija, kuru atļauts iekļaut AFS ziņojumos
Piezīme. 4.1.2. punktā ietvertie noteikumi neattiecas uz ATS balss sakariem.

4.1.2.1. Teksta ziņojumos atļauts lietot šādas rakstzīmes:
Burti: ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ;
Cipari: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0;
Citas zīmes: 
- (defise),
? (jautājuma zīme),
: (kols),
( (atvērta iekava),
 ) (aizvērta iekava),
. (punkts),
, (komats),
’(apostrofs),
= (vienādības zīme),
/ (slīpsvītra),
+ (plus zīme).
Citas rakstzīmes, kas nav šeit uzskaitītas, ziņojumos nelieto, ja vien tas nav obligāti nepieciešams teksta saprašanai. Ja tādas rakstzīmes tiek lietotas, tās paskaidro ar vārdiem.
4.1.2.2. Lai apmainītos ar ziņojumiem, izmantojot teletaipa ķēdes, ir atļauts lietot šādus Starptautiskā telegrāfa alfabēta Nr. 2 (ITA-2) signālus:
signāli Nr. 1 līdz 3 
– burtus un ciparus; 

signāls Nr. 4 
– tikai burtus;
signāls Nr. 5 
– burtus un ciparus;
signāli Nr. 6 līdz 8 
– tikai burtus;
signāls Nr. 9
– burtus un ciparus;
signāls Nr. 10 
– tikai burtus; 

signāli Nr. 11 līdz 31 
– burtus un ciparus.
1. piezīme. “Burti” un “cipari” jāsaprot kā pārslēgšanas stāvoklis, kurā ar kanālu saistītais aprīkojums tika pārslēgts pirms signāla uztveršanas.
2. piezīme. Izmantojot kādu no iepriekšminētajiem signāliem, bez visiem citiem noteikumiem jāņem vērā 4.4.5.3. punkta noteikumi.
3. piezīme. Iepriekšminētie 4.1.2.2. punkta noteikumi neaizliedz lietot
a) ciparus signālos Nr. 6, 7 un 8 uz divpusēju vienošanos pamata starp valstīm, kuru telesakaru stacijas ir tieši saistītas;
b) ciparus signālā Nr. 10 kā steidzamības signālu (sk. 4.4.4.3. punktu)
 un

c) ciparus signālā Nr. 4 tikai operatīviem nolūkiem un nevis kā ziņojuma daļu.
4.1.2.3. Lai apmainītos ar ziņojumiem, izmantojot teletaipa ķēdes, ir atļauts lietot šādus Starptautiskā telegrāfa alfabēta Nr. 5 (ITA-5) signālus:
— rakstzīmes no 0/1 līdz 0/3, 0/7 — steidzamības signālā (sk. 4.4.15.2.2.5. punktu), 0/10, 0/11 — secības beigās (sk. 4.4.15.3.12.1. punktu), 0/13;
— rakstzīmes 2/0, no 2/7 līdz 2/9, no 2/11 līdz 2/15;
— rakstzīmes no 3/0 līdz 3/10, 3/13, 3/15;
— rakstzīmes no 4/1 līdz 4/15;
— rakstzīmes no 5/0 līdz 5/10 un
— rakstzīmi 7/15.
Piezīme. Iepriekšminēto 4.1.2.3. punkta noteikumi neaizliedz izmantot visu IA-5, ja par to vienojušās attiecīgās administrācijas.
4.1.2.4. Neizmanto romiešu ciparus. Ja ziņojuma sastādītājs vēlas informēt adresātu, ka ir domāti romiešu cipari, raksta arābu ciparu vai ciparus, aiz kuriem norāda vārdu “ROMIEŠU”.
4.1.2.5. Ziņojumi, kuros lietots ITA-2 kods, nesatur
1) signālu Nr. 26, 3, 26 un 3 nepārtrauktu secību (burtus un ciparus) šādā kārtībā, izņemot ziņojuma virsrakstā saskaņā ar 4.4.2.1.1. punktu, un
2) nepārtrauktu signāla Nr. 14 atkārtojumu četras reizes (burtus un ciparus), izņemot ziņojuma beigās saskaņā ar 4.4.6.1. punktu.
4.1.2.6. Ziņojumi, kuros lietots IA-5 kods, nedrīkst saturēt
1) rakstzīmi 0/1 (SOH), izņemot virsrakstā saskaņā ar 4.4.15.1.1. punkta a) apakšpunktu;
2) rakstzīmi 0/2 (STX), izņemot norādē uz izcelsmi saskaņā ar 4.4.15.2.2.7. punktu;
3) rakstzīmi 0/3 (ETX), izņemot nobeigumā saskaņā ar 4.4.15.3.12.1. punktu;
4) rakstzīmju 5/10, 4/3, 5/10, 4/3 nepārtrauktu secību šādā kārtībā (ZCZC);
5) rakstzīmju 2/11, 3/10, 2/11, 3/10 nepārtrauktu secību šādā kārtībā (+:+:);
6) nepārtrauktu rakstzīmes 4/14 atkārtojumu četras reizes (NNNN) un
7) nepārtrauktu rakstzīmes 2/12 atkārtojumu četras reizes (,,,,).
4.1.2.7. Ziņojuma tekstu sastāda atklātā (nešifrētā) tekstā vai ar saīsinājumiem un kodiem saskaņā ar 3.7. punktu. Ziņojuma sastādītājs izvairās lietot atklātu (nešifrētu) tekstu, ja ar atbilstošu saīsinājumu un kodu palīdzību ir iespējams saīsināt šo tekstu. Nelieto nebūtiskus vārdus un frāzes, piemēram, pieklājības frāzes.
4.1.2.8. Ja ziņojuma sastādītājs vēlas noteiktās šāda ziņojuma teksta daļas vietās nosūtīt salīdzināšanas funkcijas [<≡] (sk. 4.4.5.3. un 4.4.15.3.6. punktu), tad visās šajās vietās jāraksta secība “[<≡]”.
4.2. ATS tiešās runas ķēdes
Piezīme. Noteikumi attiecībā uz ATS tiešās runas sakariem ir ietverti 11. pielikuma 6. nodaļā.
4.3. Meteoroloģijas operatīvie kanāli un meteoroloģijas operatīvie telesakaru tīkli
Meteoroloģijas operatīvo kanālu izmantošanas procedūras un meteoroloģijas operatīvo telesakaru tīklu izmantošanas procedūras ir saderīgas ar aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkla (AFTN) izmantošanas procedūrām.
Piezīme. “Saderīgs” jāinterpretē kā tāds darbības režīms, kas nodrošina, ka meteoroloģijas operatīvajos kanālos apmainīto informāciju iespējams apmainīt arī aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīklā, nekaitējot aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīklam, un otrādi.
4.4. Aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkls (AFTN) 
4.4.1. Vispārīgi noteikumi
4.4.1.1. Ziņojumu kategorijas. Saskaņā ar 3.3. punktu aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīklā tiek apstrādāti šādu kategoriju ziņojumi:
a) briesmu ziņojumi;
b) steidzami ziņojumi;
c) lidojuma drošības ziņojumi;
d) meteoroloģiskie ziņojumi;
e) lidojumu regularitātes ziņojumi;
f) aeronavigācijas informācijas dienestu (AIS) ziņojumi;
g) aviācijas dienesta ziņojumi;
h) dienesta ziņojumi.
4.4.1.1.1. Briesmu ziņojumi (prioritātes rādītājs “SS”). Šajā kategorijā ietilpst ziņojumi, kurus nosūtījušas mobilās stacijas, kas ziņo, ka tām draud nopietnas un nenovēršamas briesmas, un visi pārējie ziņojumi, kas attiecas uz briesmās esošajai mobilajai stacijai nepieciešamo tūlītējo palīdzību. 

4.4.1.1.2. Steidzami ziņojumi (prioritātes rādītājs “DD”). Šajā kategorijā ietilpst ziņojumi attiecībā uz kuģu, gaisa kuģu vai citu transportlīdzekļu vai uz klāja vai gaisa kuģī esošu vai redzamu personu drošību.
4.4.1.1.3. Lidojumu drošības ziņojumos tiek (prioritātes rādītājs “FF”) ietverti
a) kustības vai vadības ziņojumi saskaņā ar PANS-ATM (Doc 4444) 10. nodaļu;
b) ziņojumi, kurus sastādījusi gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūra un kuri tiešā veidā attiecas uz gaisa kuģi, kas veic lidojumu vai gatavojas pacelties;
c) meteoroloģiskie ziņojumi, kuri ietver tikai SIGMET informāciju, īpaši ziņojumi no gaisa kuģiem, AIRMET ziņojumi, konsultatīva informācija par vulkāniskajiem pelniem un tropiskajiem cikloniem un prognožu grozījumi.
4.4.1.1.4. Meteoroloģiskajos ziņojumos (prioritātes rādītājs “GG”) tiek ietverti
a) ziņojumi attiecībā uz prognozēm, piemēram, galamērķa lidlauka prognozes (TAF), rajona un maršruta laikapstākļu prognozes; 

b) paziņojumi attiecībā uz novērojumiem un ziņojumi, piemēram, METAR, SPECI.
4.4.1.1.5. Lidojumu regularitātes ziņojumos (prioritātes rādītājs “GG”) tiek ietverti
a) ziņojumi par gaisa kuģa kravu, kas nepieciešami svara un smaguma centra aprēķināšanai;
b) ziņojumi attiecībā uz izmaiņām gaisa kuģu ekspluatācijas grafikos;
c) ziņojumi attiecībā uz gaisa kuģu apkalpošanu;
d) ziņojumi attiecībā uz izmaiņām kopējās prasībās pasažieriem, gaisa kuģa apkalpei un kravai, kuras rada novirzīšanās no parastajiem ekspluatācijas grafikiem;
e) ziņojumi attiecībā uz neplānotu nosēšanos;
f) ziņojumi attiecībā uz pirmslidojuma vienošanos par aeronavigācijas un ekspluatācijas apkalpošanu neregulāru pārvadājumu gadījumā, piemēram, pārlidojuma atļaujas pieprasījumi;
g) ziņojumi, kurus sastādījušas gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras, lai paziņotu par gaisa kuģa ielidošanu vai izlidošanu;
h) ziņojumi par detaļām vai materiāliem, kas steidzami nepieciešami gaisa kuģa ekspluatācijai.
4.4.1.1.6. Aeronavigācijas informācijas dienestu (AIS) ziņojumos (prioritātes rādītājs “GG”) tiek ietverti
a) ziņojumi saistībā ar NOTAM;
b) ziņojumi saistībā ar SNOWTAM.
4.4.1.1.7. Aviācijas dienesta ziņojumos (prioritātes rādītājs “KK”) tiek ietverti
a) ziņojumi attiecībā uz gaisa kuģu drošu un regulāru lidojumu nodrošināšanai paredzēto iekārtu ekspluatāciju vai tehnisko apkopi;
b) ziņojumi attiecībā uz aviācijas telesakaru dienestu darbību;
c) ziņojumi attiecībā uz aviācijas pakalpojumiem, ar kuriem apmainās civilās aviācijas iestādes.
4.4.1.1.8. Ziņojumos, kuros tiek pieprasīta informācija, ir pieprasītā ziņojuma kategorijai atbilstošs prioritātes rādītājs, izņemot gadījumu, ja augstāka prioritāte garantē lidojuma drošību.
4.4.1.1.9. Dienesta ziņojumi (atbilstošs prioritātes rādītājs). Šī kategorija ietver ziņojumus, kurus sastādījušas aviācijas fiksētās stacijas, lai iegūtu vai pārbaudītu informāciju par citiem ziņojumiem, kurus aviācijas fiksētais dienests izrādās nepareizi pārraidījis, apstiprinot kanāla secības numurus, u. c.
4.4.1.1.9.1. Dienesta ziņojumus sagatavo 4.4.2. vai 4.4.1.5. punktā paredzētajā formātā. Piemērojot 4.4.3.1.2. vai 4.4.15.2.1.3. punkta noteikumus dienesta ziņojumiem, kas adresēti aviācijas fiksētajai stacijai, kuru identificē atrašanās vietas indekss, tūlīt aiz šā indeksa norāda ICAO trīsburtu apzīmējumu YFY un atbilstošu astoto burtu.
4.4.1.1.9.2. Dienesta ziņojumiem piešķir atbilstošo prioritātes rādītāju.
4.4.1.1.9.2.1. Ieteikums. Ja dienesta ziņojumi atsaucas uz iepriekš pārraidītiem ziņojumiem, tad šiem ziņojumiem jāpiešķir tādi paši prioritātes rādītāji kā ziņojumiem, uz kuriem tie atsaucas.
4.4.1.1.9.3. Dienesta ziņojumus, kas labo kļūdas pārraidēs, adresē visiem adresātiem, kuri saņems nepareizās pārraides.
4.4.1.1.9.4. Atbildi uz dienesta ziņojumu adresē stacijai, kura sastādījusi sākotnējo dienesta ziņojumu.
4.4.1.1.9.5. Ieteikums. Ikviena dienesta ziņojuma tekstam jābūt tik īsam, cik iespējams.
4.4.1.1.9.6. Citu dienesta ziņojumu, kas neapstiprina SS ziņojumu saņemšanu, papildus identificē, tekstu sākot ar saīsinājumu SVC.
4.4.1.1.9.7. Ja dienesta ziņojumā ir norāde uz kādu iepriekš apstrādātu ziņojumu, tad šo atsauci uz iepriekšējo ziņojumu sniedz, atbilstoši identificējot pārraidi (sk. 4.4.2.1.1. punkta b) apakšpunktu un 4.4.15.1.1. punkta b) apakšpunktu) vai norādot laiku un sastādītāja indeksa grupas (sk. 4.4.4. un 4.4.15.2.2. punktu), tādējādi identificējot atsauces ziņojumu.
4.4.1.2. Prioritārā secība
4.4.1.2.1. Ziņojumu pārraides prioritārā secība aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīklā ir šāda:
	Pārraides prioritāte
	Prioritātes rādītājs

	1
	SS

	2
	DD FF

	3
	GG KK


4.4.1.2.2. Ieteikums. Ziņojumi ar vienādiem prioritātes rādītājiem jāpārraida tādā secībā, kādā tie saņemti pārraidei.
4.4.1.3. Ziņojumu maršrutēšana
4.4.1.3.1. Visus paziņojumus maršrutē pa visātrāko pieejamo maršrutu, lai tos piegādātu adresātam.
4.4.1.3.2. Vajadzības gadījumā iepriekš vienojas par papildu maršrutiem, lai paātrinātu sakaru trafiku. Katram sakaru centram ir savi atbilstošie papildu maršrutu saraksti, kuriem piekrīt attiecīgo sakaru centru ekspluatējošā administrācija, un vajadzības gadījumā tos izmanto.
4.4.1.3.2.1. Ieteikums. Maršrutēšana, izmantojot papildu maršrutus, jāuzsāk
1) pilnībā automātiskā sakaru centrā:
a) tūlīt pēc ķēdes pārtraukuma atklāšanas, kad trafiks ir jānovirza caur pilnībā automātisku sakaru centru;
b) 10 minūšu laikā pēc ķēdes pārtraukuma atklāšanas, kad trafiks ir jānovirza caur sakaru centru, kas nav pilnībā automātisks;
2) sakaru centrā, kas nav pilnībā automātisks: 
Ja iepriekš nav noslēgtas divpusējas vai daudzpusējas vienošanās, jānodrošina paziņošana par plūsmas novirzīšanas prasību ar dienesta ziņojumu palīdzību.
4.4.1.3.3. Tiklīdz ir skaidrs, ka pieļaujamā laika periodā nebūs iespējams trafiku novirzīt caur aviācijas fiksēto dienestu, un ja trafiks uzkrājas stacijā, kurā tas iesūtīta, apspriežas ar ziņojumu sastādītāju attiecībā uz turpmākajiem veicamajiem pasākumiem, ja vien
a) attiecīgā stacija un ziņojuma sastādītājs nav vienojušies citādi vai
b) nepastāv vienošanās, saskaņā ar kurām aizkavējies trafiks automātiski tiek nosūtīts komerciāliem telesakaru dienestiem, nevēršoties pie sastādītāja. 

Piezīme. Vārdkopa “pieļaujamais laika periods” nozīmē tādu laika periodu, kurā šķiet iespējams, ka trafiks netiks piegādāts adresātam kādā noteiktā pārsūtīšanas periodā, kas piemērojams attiecīgajai ziņojumu kategorijai, vai arī kāds iepriekš noteikts periods, par kuru vienojušies sastādītāji un attiecīgā telesakaru stacija.
4.4.1.4. Trafika uzraudzība
4.4.1.4.1. Nepārtraukts trafiks. Uztverošā stacija pārbauda uztverto pārraižu identifikācijas numurus, lai nodrošinātu, ka visiem kādā kanālā saņemtajiem ziņojumiem ir pareiza kanālu numuru secība.
4.4.1.4.1.1. Ja uztverošā stacija atklāj, ka trūkst viena vai vairāku kanālu secības numuru, tai, atsakoties akceptēt ziņojumu, nosūta pilnu dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu) iepriekšējai stacijai, kura var būt veikusi pārraidi, nenorādot šo(-s) numuru(-us). Šā dienesta ziņojuma teksts ietver signālu QTA, procedūras signālu MIS, aiz kura norādīts viens vai vairāki iztrūkstošie pārraides identifikācijas numuri (sk. 4.4.2.1.1.3. un 4.4.15.1.1.4. punkts) un teksta beigu signāls (sk. 4.4.5.6. un 4.4.15.3.12. punktu).
Piezīme. Turpmāk norādītie piemēri ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu. Ar atdalītāju domuzīmi(–) 2. piemērā jāsaprot “līdz” atklātā (nešifrētā) tekstā.
1) ja nav kanāla secības viena numura:
SVC→QTA→MIS→ABC↑123↓<≡
2) ja nav vairāku kanāla secības numuru:
SVC→QTA→MIS→ABC↑123-126↓<≡
4.4.1.4.1.1.1. Ja piemēro 4.4.1.4.1.1. punkta noteikumus, stacija, kurai dienesta ziņojumā paziņo par iztrūkstošu ziņojuma nosacījumu, uzņemas atbildību par ziņojuma (vai ziņojumu), ko tā iepriekš pārraidījusi ar attiecīgo identifikācijas numuru, pārraidi un to atkārto ar jaunu pārraides identifikācijas numuru (norādot pareizu secību).  Uztverošā stacija sinhronizē darbu tā, lai nākamais prognozējamais kanāla secības numurs būtu par vienu lielāks nekā pēdējais saņemtais kanāla secības numurs.
4.4.1.4.1.2. Ieteikums. Ja uztverošā stacija konstatē, ka ziņojuma kanāla secības numurs ir mazāks nekā prognozēts, tai jākonsultējas ar iepriekšējo staciju, izmantojot dienesta ziņojumu, kuras tekstā ietverta šāda informācija: 

1) saīsinājums “SVC”;
2) procedūras signāls “LR”, kuram seko saņemtā ziņojuma pārraides identifikācijas numurs;
3) procedūras signāls “EXP”, kuram seko prognozējamais pārraides identifikācijas numurs;
4) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→LR→ABC↑123→↓EXP→ABC↑135↓<≡
4.4.1.4.1.2.1. Ieteikums. Ja piemēro 4.4.1.4.1.2. punktu, stacijai, kura uztver ārpussecības ziņojumu, jāsinhronizē darbs tā, lai nākamais prognozējamais kanāla secības numurs būtu par vienu lielāks nekā pēdējais saņemtais kanāla secības numurs. Iepriekšējai stacijai jāpārbauda nosūtīto ziņojumu kanālu secības numuri un vajadzības gadījumā jālabo secība.
4.4.1.4.2. Nepareizi maršrutēti ziņojumi
Piezīme. Tiek uzskatīts, ka ziņojums ir nepareizi maršrutēts, ja tas nesatur tiešus vai netiešus norādījumus attiecībā uz tā retranslēšanu, saskaņā ar kuriem uztverošā stacija varētu rīkoties.
4.4.1.4.2.1. Ja uztverošā stacija konstatē, ka ziņojums ir nepareizi maršrutēts, tā vai nu
1) nosūta dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu) iepriekšējai stacijai, atsakoties akceptēt nepareizi maršrutētu ziņojumu, vai
2) pati uzņemas atbildību par ziņojuma pārraidi uz visiem adresāta indeksiem.
Piezīme. Tajās stacijās, kuras lieto retranslēšanas metodes, izmantojot noraujamu lenti, vai pusautomātiskas retranslēšanas metodi, izmantojot vienlaidu lenti, ir vēlams izmantot 1. apakšpunktā paredzēto procedūru. 2. apakšpunktā paredzētā procedūra var būt vēlama, ja stacijas lieto pilnībā automātiskas retranslēšanas metodes vai pusautomātiskas retranslēšanas metodi, neizmantojot vienlaidu lenti.
4.4.1.4.2.2. Ja piemēro 4.4.1.4.2.1. punkta 1. apakšpunkta noteikumus, dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts saīsinājums SVC, signāls QTA, procedūras signāls MSR, kam seko nepareizi maršrutētā ziņojuma pārraides identifikācijas numurs (sk. 4.4.2.1.1.3. un 4.4.15.1.1.4. punkts) un teksta beigu signāls (sk. 4.4.5.6. un 4.4.15.3.12. punkts).
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→QTA→MSR→ABC↑123↓<≡
4.4.1.4.2.3. Ja, piemērojot 4.4.1.4.2.2. punkta noteikumus, nosūtītāja stacijai dienesta ziņojumā paziņo par nepareizi maršrutētu ziņojumu, tā uzņemas atbildību par šo ziņojumu un vajadzības gadījumā pārraida to pa pareizu(-iem) nosūtīšanas kanālu(-iem).
4.4.1.4.3. Ja ķēde tiek pārtraukta un pastāv alternatīvas iespējas, tad attiecīgās stacijas apmainās ar pēdējiem saņemtajiem un nosūtītajiem kanāla secības numuriem. Šāda apmaiņa notiek pilna dienesta ziņojuma veidā (sk. 4.4.1.1.9. punktu), tekstā iekļaujot saīsinājumu SVC, procedūras signālus LR un LS, kam seko attiecīgo ziņojumu pārraides identifikācijas numuri un teksta beigu signāls (sk. 4.4.5.6. un 4.4.15.3.12. punkts).
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→LR→ABC↑123↓→LS→BAC↑321↓<≡
4.4.1.5. Sakaru atteice
4.4.1.5.1. Sakaru atteices gadījumā kādā fiksētā dienesta sakaru ķēdē, attiecīgā stacija cenšas atjaunot sakarus, cik drīz vien iespējams.
4.4.1.5.2. Ieteikums. Ja pieļaujamā laika periodā nav iespējams atjaunot sakarus parastā fiksētā dienesta sakaru ķēdē, jāizmanto atbilstoša alternatīva ķēde. Ja iespējams, jācenšas nodibināt sakarus jebkurā pieejamā sankcionētā fiksētā dienesta ķēdē.
4.4.1.5.2.1. Ja tas neizdodas, jebkuru pieejamo “gaiss–zeme” sakaru frekvenci ir pieļaujams lietot tikai kā ārkārtas un pagaidu līdzekli, ja tiek garantēts, ka lidojumu veicošam gaisa kuģim netiek radīti nekādi traucējumi.
4.4.1.5.2.2. Ja radiosakaru ķēdes atteice notikusi signāla rimšanas vai nelabvēlīgu izplatīšanās apstākļu dēļ, tad fiksētā dienesta parasti lietojamajā frekvencē veic noklausīšanos. Lai atjaunotu sakarus šajā frekvencē, cik drīz vien iespējams, tiek pārraidīts
a) procedūras signāls DE;
b) raidošās stacijas identifikācijas indekss trīs reizes;
c) salīdzināšanas funkcija [<≡];
d) burti RY, kas bez atstarpes tiek atkārtoti trīs lappuses līnijās;
e) salīdzināšanas funkcija [<≡];
f) ziņojuma beigu signāls (NNNN).
Vajadzības gadījumā šī secība jāatkārto.
4.4.1.5.2.3. Stacijai, kurai notikusi ķēdes vai iekārtas atteice, nekavējoties jāinformē par to pārējās stacijas, ar kurām tai ir tieši sakari, ja šī atteice ietekmēs trafika maršrutēšanu šajās stacijās. Par normālas darbības atjaunošanu arī jāinformē šīs pašas stacijas.
4.4.1.5.3. Ja novirzītais trafiks automātiski netiks akceptēts vai ja iepriekš nav saskaņoti novirzīšanas maršruti, tad, apmainoties ar dienesta ziņojumiem, izveido pagaidu novirzīšanas maršrutus. Šādu dienesta ziņojumu tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls QSP;
3) vajadzības gadījumā procedūras signāls RQ, NO vai CNL, lai pieprasītu, noraidītu vai atceltu novirzīšanu;
4) maršrutēšanas rajonu, valstu, teritoriju, vietu vai staciju, uz kurām attiecas novirzīšana, identifikācijas indeksi;
5) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītie piemēri ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu.
a) lai pieprasītu trakta novirzīšanu:
SVC→QSP→RQ→C→K→BG→BI↓<≡
b) lai akceptētu trakta novirzīšanu:
SVC→QSP→C→K→BG→BI↓<≡
c) lai noraidītu trakta novirzīšanu:
SVC→QSP→NO→C→K→BG→BI↓<≡
d) lai atceltu trakta novirzīšanu:
SVC→QSP→CNL→C→K→BG→BI↓<≡
4.4.1.6. AFTN trafika reģistru ilglaicīga glabāšana
4.4.1.6.1. Visu AFTN nosūtīšanas stacijas pārraidīto ziņojumu pilnas kopijas glabā vismaz 30 dienas.
Piezīme. AFTN nosūtīšanas stacijai, lai gan tās pienākums ir nodrošināt AFTN plūsmas reģistrēšanu, nav noteikti jābūt tai vienībai, kurā reģistri tiek veidoti un glabāti. Ar vietēju vienošanos attiecīgā valsts var atļaut šīs funkcijas veikt ziņojumu sastādītājiem.
4.4.1.6.2. AFTN galamērķa stacijas vismaz 30 dienas glabā reģistru, kas satur informāciju, kas vajadzīga, lai identificētu saņemtos ziņojumus un attiecībā uz tiem veiktās darbības.
Piezīme. 4.4.1.6.2. punktā minēto ziņojumu identifikāciju var nodrošināt, reģistrējot ziņojumu virsrakstus, adreses un izcelsmi.
4.4.1.6.3. Ieteikums. AFTN galamērķa stacijām jāglabā vismaz 30 dienas reģistrs, kas satur informāciju, kas vajadzīga, lai identificētu saņemtos ziņojumus un attiecībā uz tiem veiktās darbības.
1. piezīme. 4.4.1.6.3. punktā minēto ziņojumu identifikāciju var nodrošināt, reģistrējot ziņojumu virsrakstus, adreses un izcelsmi.
2. piezīme. Noteikumi attiecībā uz AFTN plūsmas reģistru īslaicīgu glabāšanu AFTN sakaru centros ir ietverti 4.4.1.7. punktā.
4.4.1.7. AFTN trafika reģistru īslaicīga glabāšana
4.4.1.7.1. Izņemot 4.4.1.7.2. punktā paredzēto gadījumu, AFTN sakaru centri vismaz vienu stundu glabā visu ziņojumu kopiju, kurus šis sakaru centrs retranslējis.
4.4.1.7.2. Gadījumos, ja AFTN sakaru centri apstiprina ziņojumu saņemšanu, uzskata, ka retranslēšanas centriem vairs nav pienākums atkārtoti pārraidīt ziņojumu, kura saņemšanas apstiprinājumu tie ir saņēmuši, un tie var dzēst šo ziņojumu no saviem reģistriem.
Piezīme. Noteikumi attiecībā uz AFTN trafika reģistru ilglaicīgu glabāšanu AFTN sakaru centros ir ietverti 4.4.1.6. punktā.
4.4.1.8. Pārbaudes procedūras AFTN kanālos
4.4.1.8.1. Ieteikums. Pārbaudes un līniju remonta nolūkā AFTN kanālos pārraidītajiem pārbaudes ziņojumiem jāietver šāda informācija:
1) ziņojuma sākuma signāls;
2) procedūras signāls QJH;
3) ziņojuma sastādītāja indekss;
4) trīs rindas ar RY rakstzīmju secību formātā ITA-2 vai U(5/5) *(2/10) secību IA-5 formātā un

5) ziņojuma beigu signāls.
4.4.2. Ziņojuma formāts – Starptautiskais telegrāfa alfabēts Nr. 2 (ITA-2)
Visi ziņojumi, izņemot 4.4.1.8. un 4.4.9.3. punktā paredzētajos, satur informāciju, kas noteikta no 4.4.2.1. punkta līdz 4.4.6.1. punktam ieskaitot.
1. piezīme. ITA-2 ziņojuma formāts ir redzams 4-1. attēlā.
2. piezīme. Vēlākos standartos attiecībā uz ziņojuma formātu ir izmantoti šādi simboli, norādot uz funkcijām, kas piešķirtas noteiktiem signāliem Starptautiskajā telegrāfa alfabētā Nr. 2 (sk. III sējuma I daļas 8.2.1. punktu un 8-1. tabulu): 

Simbols 
Nozīme 
<
RAKSTATGRIEZE (signāls Nr. 27)

≡
RINDPADEVE (signāls Nr. 28)

↓ 
PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU (signāls Nr. 29)

↑ 
PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU (signāls Nr. 30)

→
ATSTARPE (signāls Nr. 31)

4.4.2.1. Virsraksts
4.4.2.1.1. Virsrakstā tiek ietverts
a) ziņojuma sākuma signāls, rakstzīmes ZCZC;
b) pārraides identifikācija, tostarp
1) ķēdes identifikācija,
2) kanāla secības numurs;
c) papildu dienesta informācija (vajadzības gadījumā), tostarp
1) viena ATSTARPE;
2) ne vairāk kā desmit rakstzīmes;
d) atstarpes signāls.
4.4.2.1.1.1. Ķēdes identifikācija sastāv no trim burtiem, kurus izvēlējusies un piešķīrusi pārraidošā stacija; pirmais burts norāda pārraidošo ķēdes staciju, otrais burts – uztverošo ķēdes staciju un trešais burts – kanālu. ja pārraidošās un uztverošās stacijas starpā ir tikai viens kanāls, kanālam tiek piešķirts burts A; ja starp stacijām ir nodrošināts vairāk nekā viens kanāls, kanāli jāapzīmē ar A, B, C utt. attiecīgā secībā.
4.4.2.1.1.2. Trīsciparu kanāla secības numuri no 001 līdz 000 (atbilst 1000) telesakaru stacijām secīgi tiek piešķirti visiem ziņojumiem, kas tiek tieši pārraidīti no vienas stacijas otrai. Katram kanālam piešķir atsevišķas šo numuru sērijas, un jaunas sērijas sāk katru dienu plkst. 0000.

4.4.2.1.1.2.1. Ieteikums. Lai nepieļautu tādu pašu numuru dublēšanos 24 stundu laikā, ir atļauts lietot četrciparu kanāla secības numuru saskaņā ar vienošanos, kas noslēgta par ķēdes ekspluatāciju atbildīgo iestāžu starpā.
4.4.2.1.1.3. Pārraides identifikācija tiek nosūtīta ķēdē šādā secībā:
a) ATSTARPE [→];
b) pārraidošā termināļa burts;
c) uztverošā termināļa burts;
d) kanāla identifikācijas burts;
e) PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU [↑];
f) kanāla secības numurs (3 cipari).
	Ziņojuma daļa
	Ziņojuma daļas komponents
	Komponenta elements
	Teletaipa signāls

	POZĪCIJA
(sk. 4.4.2.1. punktu)
	Ziņojuma sākuma signāls
	---
	ZCZC

	
	Pārraides identifikācija
	a) viena ATSTARPE
b) pārraidošā termināļa burts;
c) uztverošā termināļa burts;
d) kanāla identifikācijas burts;
e) viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU;
f) kanāla secības numurs (3 cipari).
	(Piemērs: NRA062)
	→ ... ↑ ...

	
	(Vajadzības gadījumā):
Papildu dienesta norāde
	a) viena ATSTARPE
b) ne vairāk kā 10 rakstzīmes
	(Piemērs: 270930)
	

	
	Atdalošais signāls
	Piecas ATSTARPES
viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU 
	
	→→→→→↓

	ADRESE
(sk. 4.4.3. punktu)
	Z

I

Ņ

O

JU

M

A 

P

A

S

T

Ā

V

Ī

G

Ā 

D

A

Ļ

A 
	Pielīdzināšanas funkcija
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	
	
	Prioritātes rādītājs
	Attiecīgā 2 burtu grupa
	..

	
	
	Adresāta indekss(-i)
	Viena ATSTARPE
8 burtu grupa
	secīgi katram adresātam
	

	
	
	
	(Piemērs: → EGLLZRZX→EDLLYKYX→EGLLACAM)
	

	
	
	Pielīdzināšanas funkcija(-as)
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	IZCELSME
(sk. 4.4.4. punktu)
	
	Iesniegšanas laiks
	Viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU
6 ciparu grupa “diena un laiks”, kurā norāda, kad ziņojums iesniegts pārraidīšanai.
Viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU 
	↑······↓

	
	
	Sastādītāja indekss
	Viena ATSTARPE
8 burtu grupa, kas apzīmē ziņojuma sastādītāju
	→········

	
	
	Steidzamības signāls (teletaips to izmanto tikai, pārraidot briesmu ziņojumus)
	Viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU
Pieci Telegrāfa alfabēta Nr. 2 signāli Nr. 10

Viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU
	↑Uzmanības pievēršanas  signāls(-i)↓

	
	
	Pielīdzināšanas funkcija
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	TEKSTS
(sk. 4.4.5. punktu)
	
	Teksta sākums
	(Vajadzības gadījumā) adresāta(-u) īpaša identifikācija; pēc katra no tiem seko viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE (vajadzības gadījumā)
Angļu valodas vārds “FROM” (vajadzības gadījumā (sk. 4.4.5.2.3. punktu)
Īpaša sastādītāja identifikācija (vajadzības gadījumā)
Angļu valodas vārds “STOP”, kam seko viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE (vajadzības gadījumā) (sk. 4.4.5.2.3. punktu) un/vai
atsauce uz sastādītāju (ja nepieciešams)
	

	
	
	Ziņojuma teksts
	Ziņojuma teksts ar vienu RAKSTATGRIEZI, viena RINDPADEVI katras nodrukātās teksta rindas beigās, izņemot pēdējo (sk. 4.4.5.3. punktu)
	

	
	
	Apstiprinājums (vajadzības gadījumā)
	a) Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
b) Saīsinājums CFM, kam seko apstiprinātais teksts
	

	
	
	Labojums (vajadzības gadījumā)
	a) Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
b) Saīsinājums COR, kam seko labojums iepriekšējā tekstā pieļautajai kļūdai
	

	
	
	Teksta beigu signāls
	a) Viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU 
b) Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	↓<≡

	BEIGAS (sk. 4.4.6. punktu)

	
	
	
	

	
	
	Lappuses padeve
	Septiņas RINDPADEVES
	≡≡≡≡≡≡≡

	
	
	Ziņojuma beigu signāls
	Četras burta N pozīcijas (signāls Nr. 14)
	NNNN

	
	
	Ziņojumus atdalošais signāls (tiek lietots tikai ziņojumos, kas tiek pārraidīti stacijai, kas izmanto noraujamu lenti)
	Divpadsmit PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU
	↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓

	
	
	Lentes padeve (sk. 4.4.7. punktu)
	Papildu PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU šajā vietā būs gadījumos, ja pastāv iepriekšējas vienošanās attiecībā uz to, ka uztveršanas ķēdē jāizmanto lentes padeves pārraides (sk. 4.4.7. punktu).
	

	
	Paskaidrojums:
	↑ PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU (Signāls Nr. 30)
	≡ RINDPADEVE (signāls Nr. 28)
	↓ PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU (Signāls Nr. 29)
	

	
	
	→ ATSTARPE (signāls Nr. 31)
	< RAKSTATGRIEZE (Signāls Nr. 27)
	
	


4-1. attēls. Ziņojuma formāts ITA-2
(šis ir teletaipa ziņojuma formāts, ko paredz 4.4.2. – 4.4.9.1. punkts ieskaitot)
4.4.2.1.2. Darbā ar teletaipu atdalošais signāls, kas sastāv no 5 ATSTARPĒM [→→→→→], kam seko 1 PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓], tiek pārraidīts tūlīt pēc 4.4.2.1.1.3. punktā paredzētās pārraides identifikācijas.
Piezīme. Turpmāk minētie piemēri ilustrē pārraides identifikācijas standartu piemērošanu (sk. 4.4.2.1.1. punkta b) apakšpunktu un 4.4.2.1.1.3. punktu):
	Lente
	Izdruka

	↓GLB↑039→→→→→↓
	GLB039


(Tas norāda dienas 39. ziņojumu, kas pārraidīts ķēdes B kanālā no stacijas G stacijai L.)
4.4.2.1.3. Ir pieļaujams, ka pēc pārraides identifikācijas tiek iekļauta papildu dienesta informācija saskaņā ar vienošanos starp attiecīgajām iestādēm, kas ir atbildīgas par ķēdes ekspluatāciju. Pirms šādas papildu dienesta informācijas ir ATSTARPE, aiz kuras seko ne vairāk kā desmit rakstzīmes un neviena pielīdzināšanas funkcija.
4.4.2.1.4. Ieteikums. Lai nepieļautu datu plūsmas novirzīšanas norādes nepareizu interpretāciju, īpaši ņemot vērā daļēji izkropļota virsraksta iespējamību, nevienā citā virsraksta komponentā nevajadzētu būt diviem signāliem Nr. 22 pēc kārtas (burtu vai ciparu režīmā).
4.4.3. Adrese
4.4.3.1. Adresē tiek ietverta
a) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
b) prioritātes rādītājs;
c) adresāta indekss(-i);
d) pielīdzināšanas funkcija [<≡].
4.4.3.1.1. Prioritātes rādītājs sastāv no atbilstošas divu burtu grupas, kuru ziņojuma sastādītājs piešķīris saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
	Ziņojumu kategorija
	Prioritātes rādītājs

	briesmu ziņojumi (sk. 4.4.1.1.1. punktu) 
 
	SS

	steidzami ziņojumi (sk. 4.4.1.1.2. punktu) 
 
	DD

	lidojuma drošības ziņojumi (sk. 4.4.1.1.3. punktu)

	AF

	meteoroloģiskie ziņojumi (sk. 4.4.1.1.4. punktu) 
 
	GG

	lidojumu regularitātes ziņojumi (sk. 4.4.1.1.5. punktu) 
 
	GG

	aeronavigācijas informācijas pakalpojumu ziņojumi (sk. 4.4.1.1.6. punktu) 
 
	GG

	aviācijas dienesta ziņojumi (sk. 4.4.1.1.7. punktu)

	KK

	dienesta ziņojumi (sk. 4.4.1.1.9. punktu)

	(attiecīgā gadījumā)


4.4.3.1.2. Adresāta indeksā, kas norādīts tieši aiz ATSTARPES, izņemot, ja tas ir pirmais indekss adreses otrajā vai trešajā līnijā, tiek ietverts
a) galamērķa vietas četru burtu atrašanās vietas indekss;
b) trīsburtu apzīmējums, kas identificē organizāciju/funkciju (aviācijas iestādi, dienestu vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru), kam ziņojums adresēts;
c) papildu burts, kas apzīmē departamentu, nodaļu vai procesu attiecīgajā organizācijā/funkcijā. Burts X jālieto, lai pabeigtu adresi, ja nav nepieciešama precīza identifikācija.
1. piezīme. No četriem burtiem sastāvošie atrašanās vietas indeksi ir uzskaitīti Doc 7910 “Atrašanās vietas indeksi”.
2. piezīme. No trim burtiem sastāvošie apzīmējumi ir uzskaitīti Doc 8588 “Apzīmējumi gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūrām, aviācijas iestādēm un dienestiem”.
4.4.3.1.2.1. Ja ziņojums ir jāadresē kādai organizācijai, kurai nav piešķirts 4.4.3.1.2. punktā aprakstītā tipa ICAO trīsburtu apzīmējums, tad pēc galamērķa vietas atrašanās vietas indeksa tiek norādīts ICAO trīsburtu apzīmējums YYY (vai militāra dienesta vai organizācijas gadījumā – ICAO trīsburtu apzīmējums YXY). Tādā gadījumā ziņojuma teksta pirmajā komponentā iekļauj adresāta organizācijas nosaukumu. Astotais burts pēc ICAO trīsburtu apzīmējuma YYY vai YXY ir atdalošais burts X.
4.4.3.1.2.2. Ja ziņojums ir jāadresē gaisa kuģim, kas veic lidojumu, un tādēļ pirms retranslācijas ar aviācijas mobilā dienesta starpniecību daļai tā maršruta jāiet caur AFTN tīklu, pēc tās aviācijas stacijas, kurai jātranslē ziņojums gaisa kuģim, atrašanās vietas indeksa seko ICAO trīsburtu apzīmējums ZZZ. Tad gaisa kuģa identifikācijas indekss tiek iekļauts ziņojuma teksta pirmajā komponentā. Astotais burts pēc ICAO trīsburtu apzīmējuma ZZZ ir atdalošais burts X.
Piezīme. Šie piemēri ilustrē 4.4.3.1.2.1. un 4.4.3.1.2.2. punkta piemērošanu:
1) adresāta indeksi (iespējamie tipi):
LGATZTZX 
lidojumu vadības tornis  (ZTZ) aviācijas stacijā LGAT,
LGATYMYF 
meteoroloģiskā biroja (YMY) nodaļa (F) aviācijas stacijā LGAT,
LGATKLMN 
gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras (KLM) departaments (N) aviācijas stacijā LGAT,
LGATYYYX 
gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūra, kuras nosaukums minēts ziņojuma teksta sākumā un kuras biroja atrašanās vietu apkalpo LGAT,
LGATZZZX 
aviācijas stacijai (LGAT) ar aviācijas mobilā dienesta palīdzību šis ziņojums ir jātranslē gaisa kuģim, kura identifikācijas indekss norādīts ziņojuma teksta sākumā.
2) YYY ICAO trīsburtu apzīmējums:
Piemērs ziņojumam, kuru (pieņemsim) “Penguin Airlines” NCRG adresējis šīs pašas gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras PHNL birojs. Šajā teletaipa izdrukas tipa ziņojuma piemērā nav parādīts virsraksts un nobeigums.
	(Adrese)
	GG NCRGYYYX

	(Izcelsme)
	311521 PHNLYYYX

	(Teksts)
	AIR PENGUIN FLIGHT 801



	
	ANULĒTS


3) ZZZ ICAO trīsburtu apzīmējums:
Piemērs ziņojumam, kuru ar aviācijas stacijas NZAA palīdzību gaisa kuģim GABCD adresē rajona kontroles centrs, kas atrodas NZZC. Šajā teletaipa izdrukas tipa ziņojuma piemērā nav parādīts virsraksts un nobeigums.
(Adrese) 
FF NZAAZZZX
(Izcelsme) 
031451 NZZCZQZX
(Teksts) 
GABCD CLR DES 5000FT HK NDB
4.4.3.1.2.3. Pilna adrese nedrīkst būt garāka par trim rindām lapas izdrukā, un, izņemot 4.4.14. punktā paredzēto gadījumu, katram adresātam tiek izmantots atsevišķs adresāta indekss neatkarīgi no tā, vai šie adresāti atrodas vienā vietā vai dažādās vietās. 

4.4.3.1.2.3.1. Ja ziņojumi pārraidei tiek iesniegti izdrukas veidā un satur vairāk adresātu indeksu nekā iespējams iekļaut trīs izdrukas rindās, šādus ziņojumus pirms pārraidīšanas pārvērš divos vai vairākos ziņojumos, no kuriem katrs atbilst 4.4.3.1.2.3. punkta noteikumiem. Šādas pārvēršanas laikā adresāta indeksus, cik iespējams, izvieto tādā secībā, kas nodrošina, ka turpmākos sakaru centros būs nepieciešams minimāls atkārtotu translāciju skaits.
4.4.3.1.2.3.2. Teletaipa ķēdēs ziņojuma adresē tūlīt aiz katras adresātu indeksu grupas rindas seko pielīdzināšanas funkcija [<≡].
4.4.4. Izcelsme
Izcelsmē tiek ietverts:
a) ziņojuma iesniegšanas laiks;
b) sastādītāja indekss;
c) steidzamības signāls (vajadzības gadījumā);
d) neobligātu datu lauks;
e) pielīdzināšanas funkcija [<≡].
4.4.4.1. Iesniegšanas laiks satur 6 ciparu grupu “datums–laiks”, kas norāda datumu un laiku, kad ziņojums iesniegts pārraidei (sk. 3.4.2. punktu); izmantojot teletaipu, pēc iesniegšanas laika ir viena PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓].
4.4.4.2. Sastādītāja indeksā, kuru norāda tūlīt aiz ATSTARPES, tiek ietverts:
a) četru burtu atrašanās vietas indekss vietai, kur ziņojums sastādīts;
b) trīsburtu apzīmējums, kas identificē organizāciju/funkciju (aviācijas iestādi, dienestu vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru), kas ziņojumu sastādījusi;
c) papildu burts, kas apzīmē departamentu, nodaļu vai procesu sastādītāja organizācijā/funkcijā. Burts X jālieto adreses vietā, ja nav nepieciešams to precīzi norādīt.
4.4.4.2.1. Ja ziņojumu ir sastādījusi organizācija, kurai nav piešķirts 4.4.4.2. punkta b) apakšpunktā paredzētā tipa ICAO trīsburtu apzīmējums, tad tūlīt aiz atrašanās vietas indeksa vietai, kur ziņojums sastādīts, tiek norādīts ICAO trīsburtu apzīmējums YYY, bet aiz tā – atdalošais burts X (vai militāra dienesta vai organizācijas gadījumā – ICAO trīsburtu apzīmējums YXY, kam seko atdalošais burts X). Tādā gadījumā ziņojuma teksta pirmajā komponentā iekļauj organizācijas (vai militārā dienesta) nosaukumu.
4.4.4.2.2. Ja lidojumā esoša gaisa kuģa sastādīta ziņojuma maršruts līdz piegādei daļēji iet caur AFTN tīklu, tad sastādītāja indeksā tiek ietverts tās aviācijas stacijas atrašanās vietas indekss, kuras pienākums ir pārsūtīt ziņojumu uz AFTN tīklu, un tieši aiz tā norāda ICAO trīsburtu apzīmētāju ZZZ, kam seko atdalošais burts X. Tad gaisa kuģa identifikāciju iekļauj ziņojuma teksta pirmajā komponentā.
4.4.4.2.3. AFTN tīklā retranslētajos ziņojumos, kuru izcelsme ir citos tīklos, tiek izmantots derīgs AFTN sastādītāja indekss, kas saskaņots lietošanai, īstenojot ziņojumu retranslācijas vai AFTN un ārējā tīkla savienojošās vārtejas funkciju. 

Piezīme. Turpmāk parādītais piemērs ilustrē 4.4.4.2.2. punkta procedūras piemērošanu, no gaisa kuģa KLM153 pārraidot ziņojumu, kas adresēts rajona dispečercentram CZEG, to sūtot ar aviācijas stacijas CYCB starpniecību. Šajā teletaipa izdrukas piemērā nav parādīts ziņojuma virsraksts un beigas. 
(Adrese) 
FF CZEGZRZX
(Izcelsme) 
031821 CYCBZZZX
(Teksts) 
KLM153 [pārējais no gaisa kuģa saņemtais teksts]
4.4.4.3. Steidzamības signālu izmanto tikai briesmu ziņojumos. Ja to lieto, tajā tiek ietverta šāda informācija norādītajā secībā:
a) PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU [↑];
b) PIECAS reizes signāls Nr. 10 (ciparu režīmā);
c) PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓].
1. piezīme. Starptautiskā telegrāfa alfabēta Nr. 2 signāls Nr. 10 ciparu režīmā vispārīgi atbilst aviācijas fiksētā dienesta ķēdēs lietotā teletaipa aprīkojuma ciparu reģistram J.
2. piezīme. Steidzamības signāla lietošana aktivizēs zvana (uzmanības pievēršanas) signālu saņemošajā teletaipa stacijā, kas nav pilnībā automātiska stacija, kurā līdzīgs brīdinājuma signāls atskan, saņemot prioritātes rādītāju SS, tādējādi brīdinot uzraugošo personālu retranslācijas centros un operatorus palīgstacijās, lai ziņojumam varētu nekavējoties pievērst uzmanību.
4.4.4.4. Neobligātu datu iekļaušana izcelsmes rindā ir pieļaujama ar nosacījumu, ka kopā netiek pārsniegtas 69 rakstzīmes, un saskaņā ar attiecīgo iestāžu vienošanos.
4.4.4.4.1. Ieteikums. Ja ir iekļauts neobligāto datu lauks, tas jānorāda ar vienas atstarpes palīdzību un tā beigās jābūt pielīdzināšanas funkcijai.
4.4.4.4.2. Ieteikums. Ja ziņojuma avotam un galamērķa adresātam jāapmainās ar papildu informāciju par adresēm, tā jānorāda neobligāto datu laukā (ODF), izmantojot šādu īpašu formātu:
a) rakstzīmes VIENS un PUNKTS (1.), lai norādītu parametra kodu papildu adreses funkcijai;
b) trīs modifikatora rakstzīmes, kurām seko vienādības zīme [=] un piešķirtā 8 rakstzīmju ICAO adrese, un
c) rakstzīme defise (-), lai norādītu papildu adreses parametra lauka beigas.
4.4.4.4.2.1. Ieteikums. Ja atsevišķa adrese dienesta ziņojumiem vai pieprasījumiem atšķiras no sastādītāja indeksa, jālieto modifikators SVC.
4.4.4.5. Izcelsmes rindu pabeidz ar pielīdzināšanas funkciju [<≡].
4.4.5. Teksts
4.4.5.1. Ziņojumu tekstu sastāda saskaņā ar 4.1.2. punktu.
4.4.5.2. Ja tiek sniegta atsauce uz sastādītāju, tā ir teksta sākumā, izņemot 4.4.5.2.1. un 4.4.5.2.2. punktā paredzētos gadījumus.
4.4.5.2.1. Ja ICAO trīsburtu apzīmētāji YXY, YYY vai ZZZ ietver adresāta indeksa otro elementu (sk. 4.4.3.1.2.1. un 4.4.3.1.2.2. punktu) un tādēļ rodas nepieciešamība tekstā konkrēti identificēt ziņojuma adresātu, tas šāda identifikācijas grupa sekos pirms atsauces uz sastādītāju (ja tāda tiek lietota) un būs teksta pirmais komponents.
4.4.5.2.2. Ja ICAO trīsburtu apzīmētāji YXY, YYY vai ZZZ ietver sastādītāja indeksa otro elementu (sk. 4.4.4.2.1. un 4.4.4.2.2. punktu) un tādēļ rodas nepieciešamība tekstā konkrēti identificēt ziņojumu sastādījušās organizācijas (vai militārā dienesta) vai gaisa kuģa nosaukumu, tad šādu identifikāciju iekļauj ziņojuma teksta pirmajā komponentā.
4.4.5.2.3. Piemērojot 4.4.5.2.1. un 4.4.5.2.2. punkta noteikumus ziņojumiem, kuros ir izmantoti ICAO trīsburtu apzīmētāji YXY, YYY vai ZZZ, lai norādītu uz divām vai vairāk atsevišķām organizācijām (militārajiem dienestiem), turpmākas identifikācijas secība tekstā atbilst secībai, kas lietota ziņojuma adresē un izcelsmē. Šādā gadījumā tūlīt pēc katras adresāta identifikācijas ir pielīdzināšanas funkcija. Tādā gadījumā pirms ziņojumu sastādījušās (YXY, YYY vai ZZZ) organizācijas nosaukumā ir vārds “FROM”. Tad tekstā šo identifikācijas indeksu beigās pirms pārējā teksta iekļauj “STOP”, kam seko pielīdzināšanas funkcija.
4.4.5.3. Katras teksta drukātās rindas beigās, izņemot pēdējo (sk. 4.4.5.6. punktu) pārraida pielīdzināšanas funkciju [<≡].
4.4.5.4. Ja darbā ar teletaipu ir vēlams apstiprināt kādu ziņojuma teksta daļu, tad šāds apstiprinājums no pēdējās teksta grupas tiek atdalīts ar pielīdzināšanas funkciju [<≡] un norādīts ar saīsinājumu CFM, kam seko teksta daļa, kas tiek apstiprināta.
4.4.5.5. Ja atklāj, ka tekstā ir kļūda, teletaipa ķēžu gadījumā labojumu atdala no pēdējās teksta grupas vai apstiprinājuma, ja tāds ir, ar pielīdzināšanas funkciju [<≡]. Pēc tam norāda saīsinājumu COR un pašu labojumu.
4.4.5.5.1. Stacijas pirms vietējās piegādes izdrukā veic visus norādītos labojumus.
4.4.5.6. Teksta beigās pārraida šādu teksta beigu signālu:
1 PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓], pielīdzināšanas funkcija [<≡].
4.4.5.7. AFTN nosūtīšanas stacijas ievadītā ziņojuma teksta garums nepārsniedz 1800 rakstzīmju.
1. piezīme. Ja ir vēlams aviācijas fiksētā dienesta tīklā pārraidīt paziņojumu, kura teksta garums pārsniedz 1800 rakstzīmju, tad 4.4.5.7. punkts paredz, ka šāds paziņojums AFTN nosūtīšanas stacijai jāievada kā atsevišķi ziņojumi, un katra šāda ziņojuma teksts nepārsniedz 1800 rakstzīmju. Norādījumi atsevišķu ziņojumu veidošanai no viena gara ziņojuma ir sniegti II sējuma B papildinājumā.
2. piezīme. Rakstzīmju skaits ietver visas drukātās un nedrukātās rakstzīmes ziņojumā, sākot no pielīdzināšanas funkcijas neieskaitot pirms teksta līdz teksta beigu signālam.
4.4.6. Beigas
4.4.6.1. Beigās tiek ietverta
a) lappuses padeve, kas sastāv no 7 RINDPADEVĒM [≡≡≡≡≡≡≡];
Piezīme. Tas kopā ar 1 iepriekšējās pielīdzināšanas RINDPADEVI nodrošinās pietiekamu atstatumu starp ziņojumiem, kas būs redzami izdrukā.
b) ziņojuma beigu signāls, kas sastāv no burta N (signāls Nr. 14 burtu režīmā) četras reizes pēc kārtas.
Piezīme. Šis komponents, kas no pirmās ziņojuma pārraides līdz galīgai piegādei tiek pārraidīts nesadalītā veidā, ir nepieciešams, lai savienojumus, kas izveidoti šķērseniskai pārraidei biroju starpā, izmantojot pusautomātisku vai pilnībā automātisku retranslācijas iekārtu, varētu atbrīvot turpmākajai ziņojumu plūsmai.
Turklāt gadījumā, ja ziņojumu plūsma tiek pārraidīta uz retranslācijas stacijām, kuras izmanto noraujamu lenti, tad tikai
c) ziņojumu atdalošais signāls, kas sastāv no PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓], kas tiek pārraidīta 12 reizes bez pārtraukuma.
1. piezīme. Ziņojumu plūsmā starp viena ziņojuma beigu signālu un nākamā ziņojuma sākuma signālu nedrīkst pārraidīt neko, izņemot pārslēgšanos uz burtu režīmu.
2. piezīme. Turpmāk minētais piemērs ilustrē procedūras, kas attiecībā uz ziņojumu izdrukā noteiktas 4.4.2. līdz 4.4.6.1. punktā ieskaitot:
(Virsraksts) 
*ZCZC LPA183
(Adrese) 
GG LGGGZRZX LGATKLMW
(Izcelsme) 
201838 EGLLKLMW
(Teksts) 
Attiecīgais teksts
(Beigas) 
(Lappuses padeve)
NNNN**
2A. piezīme. Ja šis ziņojums ir kādas sērijas daļa un operators, kas apkalpo saņemšanas teletaipu, nav veicis manuālu papīra padošanu, tad šajā vietā vajadzētu nodrukāt iepriekšējā ziņojuma “NNNN”.
**2B. piezīme. 2A. piezīmē aprakstītajos apstākļos šajā vietā izdrukā vajadzētu būt nākamā saņemtā ziņojuma virsrakstam.
2C. piezīme. Pašreizējā staciju praksē ziņojumi izdrukā tiek atdalīti, noraujot lappuses padeves vietā. Tādā gadījumā ziņojuma beigu signāls kļūst par nākamā ziņojuma sastāvdaļu. Tomēr diez vai šī acīmredzamā nobīde radīs pārpratumus ziņojuma nosūtītāja un adresāta starpā, jo praksē ziņojuma beigu signālam izdrukā nav nozīmes.
4.4.6.2. AFTN nosūtīšanas stacijas ievadīto AFTN ziņojumu garums nepārsniedz 2100 rakstzīmju.
Piezīme. Rakstzīmju skaits ietver visas drukātās un nedrukātās rakstzīmes ziņojumā, sākot no ziņojuma sākuma signāla (ZCZC) ieskaitot līdz ziņojuma beigu signālam (NNNN) ieskaitot.
4.4.7. Lentes padeve
4.4.7.1. Ieteikums. Iekārtās, kurās izmanto lentes noraušanu, un “pusautomātiskajās” iekārtās, kurās izmanto vienlaidu lentes metodi, ja ir nepieciešami kādi signāli papildus 4.4.6.1. punktā paredzētajiem, lai nodrošinātu, ka saņemšanas stacijās reperforators atbilstoši padod lenti, ja viena ziņojuma beigām tūlīt neseko cita ziņojuma sākuma signāls, saņemšanas stacijai jāveic vietēji pasākumi, lai raidošajai stacijai nevajadzētu pārraidīt šos signālus.
Piezīme. Stacijās, kurās izmanto lentes noraušanu, parasti ir nepieciešama iekārta, ar kuras palīdzību lenti iespējams padot no saņemšanas reperforatora tik daudz, lai saņemošais operators varētu to noraut pareizā vietā, saņemot ziņojumus atdalošo signālu, gadījumos, ja operators ir sagatavojies noraut lenti, bet nav saņemts nākamais ziņojums, lai tiktu padota lente. Pusautomātiskajās stacijās, kuras izmanto vienlaidu lentes metodes, līdzīgos apstākļos var būt nepieciešams veikt līdzīgu procesu, lai padotu ziņojumu tādā apmērā, lai uztvērēju varētu sasniegt ziņojuma beigu signāls.
4.4.7.1.1. Ja nav iespējams piemērot 4.4.7.1. punktu, vienojas ar raidošo staciju par to, lai tā atsevišķa ziņojuma beigās vai pēc sērijas pēdējā ziņojuma papildus 4.4.6. punktā paredzētajiem komponentiem nosūtītu norunātu skaitu PĀRSLĒGŠANOS UZ BURTU REŽĪMU [↓].
4.4.8. Nepilna adrese
Piemērojot 4.4.3. vai 4.4.15.2.1. punkta noteikumus, AFTN sakaru centram adresē neiekļauj to adresātu indeksus, kuri nav vajadzīgi, lai
a) AFTN sakaru centrs, kuram ziņojums tiek pārraidīts, to pārraidītu tālāk;
b) lai AFTN galamērķa stacija veiktu vietējo piegādi adresātam(-iem);
c) visas stacijas daudzpunktu ķēdē varētu veikt turpmākas pārraides vai vietējo piegādi.
4.4.9. Teletaipa ekspluatācija – vispārīgie noteikumi
4.4.9.1. Rindas beigu funkcijas
4.4.9.1.1. Nevienā izdrukas rindā nedrīkst kopā būt vairāk kā 69 rakstzīmes un/vai atstarpes.
4.4.9.1.2. Pēc katras ziņojuma teksta drukātās lappuses-rindas tiek pārraidīts viens RAKSTATGRIEZES [<] un viens RINDPADEVES impulss [≡].
4.4.9.2. Pārraižu ilgums. Simpleksās ķēdēs ziņojumu sērijas pārraides ilgums vienas pārraides laikā nepārsniedz aptuveni piecas minūtes. Veic pasākumus, lai pareizi piegādātu vai retranslētu saņemtos ziņojumus, negaidot sērijas beigas.
4.4.9.3. Kanāla pārbaudes pārraides. Izņemot 4.4.9.3.3. un 4.4.9.3.5. punktā paredzēto gadījumu, teletaipa ķēdēs periodiski veic šādas pārraides:
1) virsraksts (sk. 4.4.2.1.1. punktu);
2) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
3) procedūras signāls CH;
4) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
5) ziņojuma beigu signāls (NNNN);
6) ziņojumus atdalošais signāls [↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓] (vajadzības gadījumā).
Tad uztverošā stacija pārbauda šīs saņemtās pārraides identifikāciju, lai pārliecinātos, ka visiem uztveršanas kanālā saņemtajiem ziņojumiem ir pareiza secība.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošana sniedz noteiktu pārliecību, ka tiek nodrošināta kanālu nepārtraukta darbība.
4.4.9.3.1. Ieteikums. Ja ķēde nav aizņemta, 4.4.9.3. punktā noteiktās pārraides jāveic, ja ir H + 00, H + 20, H + 40.
4.4.9.3.2. Ja periodiska kanāla pārbaudes pārraide netiek saņemta šim kanālam saskaņotajā pieļaujamajā laikā, stacija nosūta dienesta ziņojumu tai stacijai, no kuras pārraide tika gaidīta. Šādu dienesta ziņojumu tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls MIS;
3) procedūras signāls CH;
4) (neobligāti) laiks, kad pārraide tika gaidīta;
5) procedūras signāls LR;
6) pēdējā saņemtā ziņojuma pārraides identifikācija;
7) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→MIS→CH→[↑1220↓→]LR→ABC↑123↓<≡
4.4.9.3.3. Ja teletaipa kanāls ir aprīkots ar vadāmas ķēdes protokola sistēmu, un saskaņā ar atbildīgo administrāciju vienošanos, 4.4.9.3. punktā norādīto pārraidi neveic.
4.4.9.3.4. Kanāla pārbaudes pārraides un radiostacijas indeksi. Lai izpildītu ITU prasības attiecībā uz periodisku radiostacijas indeksa pārraidi, tās AFTN stacijas, kas izmanto radioteletaipa kanālus, var apvienot radiostacijas indeksa pārraidi ar 4.4.9.3. punktā paredzēto kanāla pārbaudes pārraidi. Šajā gadījumā veic šādu apvienoto pārraidi:
1) virsraksts (sk. 4.4.2.1.1. punktu);
2) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
3) procedūras signāls CH;
4) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
5) procedūras signāls DE, kam seko viena ATSTARPE [→] un piešķirtā ITU radiostacijas izsaukumzīme;
6) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
7) ziņojuma beigu signāls (NNNN);
8) ziņojumus atdalošais signāls [↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓] (vajadzības gadījumā).
Piezīme. Piemērojot šo formātu, iespējams šo iepriekšminēto pārraidi apstrādāt pilnībā ar automātiskām komutācijas centrālēm, neiejaucoties uzraugošajam personālam.
4.4.9.3.4.1. Ieteikums. Ja tiek izmantotas daudzkanālu radioteletaipa ķēdes (piemēram, MET un AFTN), tad radiostacijas izsaukumzīme jānosūta tikai vienā ķēdes kanālā. Jāizvēlas kanāls, kas ir visvairāk piemērots indeksa pārraidei, kas tiek veikta atbilstoši formātam, kas tiek izmantots šajā kanālā. Ja tiek izvēlēts AFTN kanāls, tad indeksa pārraide jāapvieno ar kanāla pārbaudes pārraidi.
4.4.9.3.5. Ja teletaipa ķēde ir saistīta ar automātiskas kļūdu labošanas (ARQ) aprīkojumu un ir saskaņā ar atbildīgo administrāciju vienošanos, tad neveic 4.4.9.3. punktā norādīto pārraidi. Tomēr stacijas, kas izmanto radioteletaipa kanālus AFTN tīklā, kuriem ir nepieciešamas identificēt radiostaciju, atbilst 4.4.9.3.4. punkta noteikumiem.
Piezīme. Iepriekšteiktais nav jāsaprot kā ICAO prasība starptautisko aviācijas fiksēto dienestu ķēdēs obligāti uzstādīt automātiskas kļūdu labošanas (ARQ) aprīkojumu.
4.4.10. Teletaipa pārraižu parastās procedūras
4.4.10.1. Ziņojumus pārraida atbilstoši iepriekšnoteiktam pienākumam veikt tālāku retranslēšanu, par ko vienojušās administrācijas, kas atbildīgas par tieši savienotu staciju ekspluatāciju (sk. arī 4.4.1.3. un 4.4.1.5.2.3. punktu).
4.4.10.1.1. Atbilstoši vienošanām par atbildību, kas noslēgtas saskaņā ar 4.4.10.1. punkta noteikumiem, katra AFTN stacija izmanto un saskaņā ar 4.4.10.1.1.1. punkta noteikumiem stingri ievēro Maršrutēšanas rokasgrāmatu, kas ietver Maršrutēšanas sarakstu.
4.4.10.1.1.1. Ja saņemtais ziņojums rindās aiz virsraksta satur tikai identiskus atrašanās vietas indeksus, tad saņemšanas stacija uzņemas pienākumu veikt tālāku retranslāciju. Ja iespējams, šādu retranslēšanu veic, izmantojot parastu ķēdi nosūtīšanai uz ziņojuma galamērķa vietu; ja nav iespējams izmantot parasto ķēdi, izmanto atbilstošu rezerves nosūtīšanas ķēdi. Ja nav izmantojama neviena no šīm iespējām, ziņojumu neretranslē, izmantojot to pašu ķēdi, pa kuru tas tika saņemts, iepriekš dienesta ziņojumā (sk. 4.4.1.1.9. punkts) nepaziņojot par to stacijai, kura veikusi iepriekšējo pārraidi.
4.4.10.1.1.2. Ieteikums. AFTN ziņojuma sastādītājam, ja tas nespēj apstrādāt dienesta ziņojumus, jāvienojas ar AFTN centru, ar kuru tam ir savienojums, par dienesta ziņojumu apmaiņu.
Piezīme. Metode dienesta adreses norādīšanai neobligāto datu laukā ir aprakstīta 4.4.4.4.2. un 4.4.4.4.2.1. punktā.
4.4.10.1.2. Pārraides veids. Darbs ar teletaipu. Visas pārraides veic šādā kārtībā (sk. 4-2. attēlu).
4.4.10.1.2.1. Starta impulss. Ja saņemšanas stacija izmanto iekārtu, kas aprīkota ar laika slēdzi, lai apstādinātu teletaipa iekārtas motoru, kad kanāls ir dīkstāvē, tad gadījumā, ja kanāls ir brīvs 30 sekundes vai ilgāk, tiek pārraidīts 20-30 milisekundes ilgs ATDALOŠAIS IMPULSS, un ļauj paiet vismaz 1,5 sekundēm pirms virsraksta pārraidīšanas.
1. piezīme. Tas ir līdzvērtīgs PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓] pārraidīšanai, kam seko pauze (t. i., nepārtraukts MARĶĒJOŠAIS IMPULSS), kas ilgst vismaz 1,37 sekundes. 
2. piezīme. Šīs procedūras piemērošana ļaus uztveršanas iekārtai veikt sinhronizāciju, pirms tiek sākta virsraksta pārraide.
4.4.10.1.3. Ziņojuma formāts. Visus ziņojumus sagatavo saskaņā ar 4.4.2. punkta (ITA-2 formāts) vai 4.4.15. punkta (IA-5 formāts) noteikumiem.
	STARTA IMPULSS

(vajadzības gadījumā)
	
	VIRSRAKSTS
	ADRESE
	IZCELSME
	TEKSTS
	BEIGAS


4-2. attēls. Pārraides veids – darbs ar teletaipu (sk. 4.4.10.1.2. punktu)
4.4.10.1.3.1. Ieteikums. Ķēdēs, kurās tiek izmantota kāda no 10. pielikuma III sējuma 8.6.3. un 8.6.4. punktā ietvertajām datu pārraides vadības procedūrām, jāizlaiž virsraksta rinda, izņemot SOH rakstzīmi.
4.4.10.1.4. Atkārtotas apstrādes procedūras
4.4.10.1.4.1. Stacija, kura saņēmusi ziņojumu retranslēšanai, dzēš šā atkārtoti pārraidāmā ziņojuma iepriekšējo virsrakstu. Atkārtotā pārraide sākas ar jaunu virsrakstu, norādot nosūtīšanas kanāla indeksu.
4.4.10.1.4.1.1. Piemērojot 4.4.10.1.4.1. punkta noteikumus, ziņojuma adreses daļas pārraide sākas no vietas 5 ATSTARPJU laikā, tieši pirms pirmās pielīdzināšanas funkcijas [<≡] pārraidot 1 PĀRSLĒGŠANOS UZ BURTU REŽĪMU [→→→→→↓].
4.4.10.1.4.1.2. Palīgstacijās un stacijās, kurās izmanto noraujamo lenti, ja tās nav aprīkotas ar automātiskajām numurēšanas ierīcēm un tādēļ tajās ir nepieciešams lentē pirms ziņojuma sākuma signāla perforēt nelielu skaitu papildu teletaipa rakstzīmju, lai izslēgtu risku, ka atkārtotas pārraides laikā šis sākuma signāls var tikt izkropļots, šīs papildu rakstzīmes sastāv no PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓]. Tādā gadījumā turpmāka pārraide nosūtīšanas kanālā sākas pēc iespējas tuvāk ziņojuma sākuma signālam. 

4.4.10.1.4.1.3. Stacijās, kur ziņojuma virsrakstu sastāda automātiska iekārta brīdī, kad tas tiek pārraidīts pa nosūtīšanas kanālu, bet citas ziņojuma daļas sagatavo, perforējot lenti, un kur tādēļ ir nepieciešams adreses sākumā pirms pielīdzināšanas funkcijas [<≡] perforēt nelielu skaitu papildu teletaipa rakstzīmju, lai izslēgtu risku izkropļot šo pielīdzināšanas funkciju, šīs papildu rakstzīmes, ja tādas nepieciešamas, sastāv no PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓] vai ATSTARPĒM [→]. Tādā gadījumā turpmāka pārraide nosūtīšanas kanālā sākas pēc iespējas tuvāk ziņojuma pirmajai pielīdzināšanas funkcijai [<≡].
4.4.10.1.4.2. Stacijā, kas izmanto noraujamo lenti, lentes ar saņemtajiem ziņojumiem norauj ziņojumus atdalošā signālā komponenta vietā (sk. 4.4.6.1. un 4.4.7.1. punktu), lai paliktu neskarts pirms tā esošais ziņojuma beigu signāls.
4.4.10.1.4.2.1. Pēc 4.4.10.1.4.2. punkta noteikumu piemērošanas tiek dzēsts, vajadzības gadījumā ar elektroniskām metodēm, saīsinātais (t. i., mazāk nekā 12 PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓]) ziņojumus atdalošais signāls, kas palicis ziņojuma lentē, pirms atkārtotas pārraides automātiskai retranslācijas iekārtai. Ja retranslē citai stacijai, kas izmanto noraujamu lenti, tad
1) saīsinātais ziņojumus atdalošais signāls tiek pārveidots par pilnu [↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓↓] signālu, pārraidot nepieciešamo skaitu papildu PĀRSLĒGŠANOS UZ BURTU REŽĪMU [↓], vai
2) lentē palikušais saīsinātais ziņojumus atdalošais signāls tiek dzēsts un atkārtotas pārraides procesa laikā ziņojumam saskaņā ar 4.4.6.1. punkta c) apakšpunkta noteikumiem tiek pievienots jauns, pilnīgs ziņojumus atdalošais signāls.
4.4.10.1.5. Ja iekārtās, kurās izmanto noraujamu lenti, vai pusautomātiskajās iekārtās tas ir iespējams, tad pirms tālākas retranslēšanas nodrošina pareizus izrakstus uz lentes; ja teksts uz lentes ir nesalasāms vai izkropļots, stacija neretranslē ziņojumu, ja vien pareiza analīze nenorāda, ka tas diez vai radīs aprīkojuma darbības traucējumus tālākās retranslēšanas stacijās.
4.4.10.1.6. Ziņojumu saņemšanas apstiprināšana. Darbā ar teletaipu, izņemot 4.4.10.1.6.1. punktā paredzēto gadījumu, saņemšanas stacijai nepārraida apstiprinājumu par ziņojumu saņemšanu. Tā vietā piemēro 4.4.1.4.1. punkta noteikumus.
4.4.10.1.6.1. Briesmu ziņojuma (prioritātes rādītājs SS – sk. 4.4.1.1.1. punktu) saņemšanu AFTN galamērķa stacija apstiprina atsevišķi, AFTN nosūtīšanas stacijai nosūtot dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu). Šāds saņemšanas apstiprinājums ir pilna ziņojuma veidā, kas adresēts AFTN nosūtīšanas stacijai, tam piešķir prioritātes rādītāju SS un attiecīgo steidzamības signālu (sk. 4.4.4.3. punktu), un tā tekstā tiek ietverts
1) procedūras signāls R;
2) izcelsme (sk. 4.4.4. punktu) bez steidzamības signāla vai neobligāta informācija apstiprināmā ziņojuma virsrakstā;
3) teksta beigu signāls [↓<≡].
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē 4.4.10.1.6.1. punkta procedūras piemērošanu:
Virsraksts (sk. 4.4.2.1.1. punktu)
<≡SS→LECBZRZX<≡
↑121322↓→ EGLLYFYX (Steidzamības signāls) <≡
R→↑121319↓→LECBZRZX↓<≡
Beigas (sk. 4.4.6. punktu)
4.4.10.1.7. Gadījumos, ja kāds no adresātiem ziņojumam ar vairākām adresēm pieprasa nosūtīšanas stacijai atkārtot ziņojumu, šī nosūtīšanas stacija atkārtoto ziņojumu adresē tikai tam adresātam, kurš pieprasījis atkārtojumu. Saskaņā ar šiem nosacījumiem neiekļauj procedūras signālu DUPE.
4.4.11. Pasākumi gadījumā, ja teletaipa retranslēšanas stacijās atklāti izkropļoti vai nepareizi formatēti ziņojumi
4.4.11.1. Ja pirms atkārtotas pārraides sākšanas retranslēšanas stacija atklāj, ka ziņojums ir izkropļots vai nepareizi formatēts vietā pirms ziņojuma beigu signāla, un tai ir iemesls uzskatīt, ka šī izkropļošana radusies, pirms ziņojums sasniedza iepriekšējo staciju, tai izkropļotā vai nepareizi formatētā ziņojuma sastādītāja indeksā norādītajam ziņojuma sastādītājam nosūta dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu), pieprasot atkārtot nepareizi saņemto ziņojumu.
1. piezīme. Turpmāk minētais piemērs ilustrē tipisku dienesta ziņojuma tekstu, kurā piemērota iepriekšnoteiktā procedūra attiecībā uz izkropļotu ziņojumu, kura izcelsme ir “141335 CYULACAX”:
SVC→QTA→RPT→↑141335↓→CYULACAX↓<≡
2. piezīme. Šāda izkropļojumu atklāšana var būt iespējama tikai retranslācijas stacijās, kas izmanto noraujamu lenti.
4.4.11.2. Ja piemēro 4.4.11.1. punkta noteikumus, tad izkropļotā ziņojuma sastādītāja indeksā norādītais ziņojuma sastādītājs uzņemas atbildību par izkropļoto ziņojumu un izpilda 4.4.11.3. punkta noteikumus.
4.4.11.3. Pēc 4.4.11.2. punkta noteikumu piemērošanas veic nākamo otrreizējo pārraidi, pirms tas pašam adresātam vai adresātiem otrreiz tiks pārraidīts ziņojuma neizkropļots variants:
1) ievietot jaunu virsrakstu;
2) dzēst ziņojuma beigas (sk. 4.4.6.1. punktu);
3) ievietot tā vietā procedūras signālu DUPE, kas seko pēc vismaz 1 PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓] un pēc kura seko 1 RAKSTATGRIEZE, 8 RINDPADEVES, ZIŅOJUMA BEIGU SIGNĀLS un vajadzības gadījumā (sk. 4.4.6. un 4.4.7. punktu) ziņojumus atdalošā signāla PĀRSLĒGŠANĀS UZ BURTU REŽĪMU [↓] un lentes padeve.
Piezīme. Piemērs 4-3. attēlā ilustrē šīs procedūras piemērošanu.
4.4.11.4. Ja pirms atkārtotās pārraides sākšanas retranslācijas stacija atklāj, ka viens vai vairāki ziņojumi ir izkropļoti kādā vietā pirms ziņojuma beigu signāla, un tai ir iemesls uzskatīt, ka šī izkropļošana radusies tā pārraides laikā no iepriekšējās stacijas vai tūlīt pēc šīs pārraides, tā nosūta dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu) iepriekšējai stacijai, noraidot izkropļoto pārraidi un pieprasot nepareizi saņemtā ziņojuma (vai ziņojumu) atkārtošanu.
1. piezīme. Turpmāk norādītie piemēri ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu. Ar atdalītāju (-) 2. piemērā jāsaprot “līdz” atklātā (nešifrētā) tekstā.
1) attiecībā uz vienu izkropļotu ziņojumu:
SVC→QTA→RPT→ABC↑123↓<≡
2) attiecībā uz vairākiem izkropļotiem ziņojumiem:
SVC→QTA→RPT→ABC↑123-126↓<≡
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	“Apgriezta” ziņojuma beigas
	
	Te var izmantot papildu PĀRSLĒGŠANOS UZ BURTU REŽĪMU, lai stacijās, kas izmanto noraujamo lenti, palīdzētu noteikt lentes atrašanās vietu
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4-3. attēls. 4.4.11.3. punkta procedūras piemērošanas piemērs
2. piezīme. Šādi atklāt izkropļojumus ir iespējams tikai tajās retranslācijas stacijās, kuras izmanto noraujamu lenti.
4.4.11.5. Ja piemēro 4.4.11.4. punkta noteikumus, tad stacija, kura saņem dienesta ziņojumu, uzņemas atbildību par norādīto ziņojumu. Tad tā atkārtoti pārraida attiecīgā ziņojuma neizkropļotu kopiju ar jaunu (t. i., pareizas secības) pārraides identifikāciju (sk. 4.4.2.1.1. punkta b) apakšpunktu). Ja šai stacijai nav oriģinālā ziņojuma neizkropļotas kopijas, tā rīkojas saskaņā ar 4.4.11.1. punktu.
4.4.11.6. Ja pirms atkārtotas pārraides sākšanas retranslācijas stacija atklāj, ka saņemtajam ziņojumam ir atpazīstams, bet izkropļots ziņojuma beigu signāls, tā vajadzības gadījumā izlabo šo izkropļojumu pirms atkārtotas pārraides.
Piezīme. Šādi atklāt izkropļojumus ir iespējams tikai tajās retranslācijas stacijās, kuras izmanto noraujamu lenti, un paredzētie pasākumi būs būtiski, ja ziņojumi tiek pārraidīti pusautomātiskai vai pilnībā automātiskai stacijai.
4.4.11.7. Ja ziņojuma atkārtotas pārraides laikā retranslācijas stacija atklāj, ka ziņojums kādā vietā pirms ziņojuma beigu signāla ir izkropļots, un var veikt pasākumus pirms pareiza ziņojuma beigu signāla pārraides, tad tā rīkojas šādi:
1) atceļ pārraidi, nosūtot kanālā secību ↓<≡QTA→QTA↓<≡, kam seko pilns nobeigums (sk. 4.4.6. punktu);
2) atkārtoti uzņemas atbildību par ziņojumu;
3) izpilda attiecīgi 4.4.11.1. vai 4.4.11.4. punkta noteikumus.
2. piezīme. Šādi atklāt izkropļojumus ir iespējams tikai tajās retranslācijas stacijās, kuras izmanto noraujamu lenti, vai pusautomātiskajās stacijās, kuras izmanto vienlaidu lenti.
4.4.11.8. Ja pēc tam, kad ziņojums ir pārraidīts pilnībā, stacija atklāj, ka ziņojuma teksts vai izcelsme bija izkropļota vai nepilnīga, tā pārraida visiem attiecīgajiem adresātiem dienesta ziņojumu ar šādu tekstu, ja stacijā ir pieejama ziņojuma neizkropļota kopija:
SVC CORRECTION (nepareizā ziņojuma izcelsme)
STOP (kam seko pareizais teksts).
2. piezīme. Šādi atklāt izkropļotu vai nepilnīgu ziņojumu ir iespējams tikai tajās retranslācijas stacijās, kuras izmanto noraujamu lenti, vai pusautomātiskajās stacijās, kuras izmanto vienlaidu lenti.
4.4.11.9. Ja pēc ziņojuma teksta pārraides retranslācijas stacija atklāj, ka ziņojumam ir acīmredzami izkropļots beigu signāls, tā pa kanālu nosūta pareizu ziņojuma beigu signālu.
2. piezīme. Šādi atklāt izkropļojumus ir iespējams tikai tajās retranslācijas stacijās, kuras izmanto noraujamu lenti, vai pusautomātiskajās stacijās, kuras izmanto vienlaidu lenti.
4.4.11.10. Ja pēc ziņojuma teksta pārraides retranslācijas stacija var atklāt, ka ziņojuma beigu signāls ir nepilnīgs, bet ja tai nav praktisku līdzekļu, lai konstatētu, vai šī kļūda skar tikai ziņojuma beigu signālu, vai arī tās dēļ ir zudusi daļa no sākotnējā teksta, tā kanālā nosūta šādu iestarpinājumu:
1) ↓<≡CHECK≡TEXT≡
NEW→ENDING→ADDED→
2) savas stacijas indekss;
3) ↓<≡
4) pareizs nobeigums saskaņā ar 4.4.6.1. punktu.
1. piezīme. Lentes kopijā šis iestarpinājums būs redzams šādā veidā:
↓<≡CHECK≡TEXT≡
NEW→ENDING→ADDED→LOWWYFYX↓<≡
≡ ≡ ≡ ≡ ≡ ≡ ≡ NNNN↓↓↓ . . .

2. piezīme. Papīra izdrukā šis iestarpinājums būs redzams šādā veidā:
CHECK
TEXT
NEW ENDING ADDED LOWWYFYX
NNNN
3. piezīme. Attēlošana pa daļām ir paredzēta, lai nodrošinātu, ka adresāta uzmanība nekavējoties tiek pievērsta iestarpinātajai informācijai.
4. piezīme. PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU [↑] tiek iekļauta, lai nodrošinātu pareizu darbību, ja tiek izmantota pirmās rindas atsekošanas iekārta, ja izcelsmes daļā ir lietota PĀRSLĒGŠANĀS UZ CIPARU REŽĪMU, lai atvienotu šo iekārtu, un ja ziņojuma trūkstošā daļa ietver šo PĀRSLĒGŠANOS UZ CIPARU REŽĪMU.
5. piezīme. Šāda izkropļojumu atklāšana var attiekties tikai uz pilnībā automātiskām stacijām vai stacijām, kas izmanto pusautomātiskas metodes bez vienlaidu lentes.
4.4.11.11. Ieteikums. Piemērojot 4.4.11.9. vai 4.4.11.10. punkta procedūras noteikumus, retranslācijas stacijām, ja iespējams, jānodrošina, lai pirms pilna ziņojuma sākuma signāla pārraidīšanas šajā ziņojumā tiktu iekļauta atbilstošā šajos noteikumos paredzētā informācija.
4.4.11.12. Ja retranslācijas stacija konstatē, ka ziņojums tika saņemts ar pilnīgi izkropļotu adreses rindu, tā nosūta dienesta ziņojumu iepriekšējai stacijai, noraidot izkropļoto pārraidi.
4.4.11.12.1. Šāda dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls QTA;
3) procedūras signāls ADS;
4) noraidītā ziņojuma pārraides identifikācija;
5) norāde CORRUPT [IZKROPĻOJUMS];
6) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→QTA→ADS→ABC↑123↓→CORRUPT↓<≡
4.4.11.12.2. Stacija, kas saņem šādu dienesta ziņojumu, uzņemas atbildību par norādīto ziņojumu un atkārtoti to pārraida ar izlabotu adresi un jaunu pārraides identifikāciju.
4.4.11.13. Ja retranslēšanas stacija atklāj, ka saņemtajam ziņojumam ir nederīgs (t. i., cits garums, nevis 8 burti) vai nezināms adresāts, tā retranslē ziņojumu tiem derīgajiem adresātiem, attiecībā uz kuriem tai ir pienākums, izmantojot nepilnas adresācijas procedūru (sk. 4.4.8. punktu).
4.4.11.13.1. Turklāt, izņemot 4.4.11.13.3. punktā paredzēto gadījumu, stacija nosūta dienesta ziņojumu iepriekšējai stacijai, pieprasot izlabot kļūdu. Šāda dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls ADS;
3) kļūdainā ziņojuma pārraides identifikācija;
4) pielīdzināšanas funkcija;
5) saņemtā ziņojuma pirmā adreses rinda;
6) pielīdzināšanas funkcija;
7) vai nu 
a) norāde CHECK [PĀRBAUDĪT] gadījumā, ja adresāta indekss ir nederīgs, vai
b) norāde UNKNOWN [NEZINĀMS[ gadījumā, ja adresāta indekss nav zināms ;
8) nederīgais(-ie) vai nezināmais(-ie) adresāta indekss(-i);
9) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītie piemēri ilustrē 4.4.11.13.1. punkta procedūras piemērošanu:
a) gadījumā, ja adresāta indekss ir nederīgs:
SVC→ADS→ABC↑123↓<≡
GG→EGLLACAX→EGPKYTYX→CYAAYFYX→
CYQXAFX<≡CHECK→CYQXAFX↓<≡
b) gadījumā, ja adresāta indekss nav zināms:
SVC→ADS→ABC↑123↓<≡
GG→EGLLACAX→EGEHYTYX→CYAAYFYX→
CYQXACAX<≡UNKNOWN?EGEHYTYX↓<≡
4.4.11.13.2. Ja stacijai, kura saņem 4.4.11.13.1. punktā paredzēto dienesta ziņojumu, ir pieejams pareizs adresāta indekss, tā atkārtoti pārraida ziņojumu šim adresātam, tikai izmantojot nepilnas adresācijas procedūru (sk. 4.4.8. punktu), vai gadījumā, ja pareizs adresāta indekss nav pieejams, rīkojas saskaņā ar 4.4.11.13.1. punktu.
4.4.11.13.3. Ja nezināma adresāta indeksa gadījumā piemēro 4.4.11.13. punkta procedūru un ja ziņojuma izcelsmē kļūdu nav, stacija nosūta sastādītājam dienesta ziņojumu. Šāda dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls ADS;
3) kļūdainā ziņojuma izcelsme;
4) pielīdzināšanas funkcija;
5) saņemtā ziņojuma pirmā adreses rinda;
6) pielīdzināšanas funkcija;
7) norāde UNKNOWN [NEZINĀMS];
8) nezināmais(-ie) adresāta indekss(-i);
9) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→ADS→↑141335↓→CYULACAX<≡
GG→EGLLACAX→EGEHYTYX→CYAAYFYX→
CYQXACAX<≡UNKNOWN→EGEHYTYX↓<≡
4.4.11.13.4. Stacija, kas saņem šādu dienesta ziņojumu, noskaidro pareizo adresāta indeksu un atkārto ziņojuma pārraidi adresātam, izmantojot nepilnas adresācijas procedūru (sk. 4.4.8. punktu).
4.4.11.14. Ja pirmā retranslācijas stacija atklāj, ka ziņojums saņemts ar izkropļotu adreses rindu vai bez norādes uz izcelsmi, tā rīkojas šādi:
a) pārtrauc ziņojuma apstrādi;
b) nosūta dienesta ziņojumu stacijai, no kuras ziņojums tika saņemts.
4.4.11.14.1. Šāda dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls QTA;
3) procedūras signāls OGN;
4) noraidītā ziņojuma pārraides identifikācija;
5) norāde CORRUPT [IZKROPĻOJUMS];
6) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu:
SVC→QTA→OGN→ABC↑123↓→CORRUPT↓<≡
4.4.11.14.2. Stacija, kas saņem 4.4.11.14.1. punktā paredzēto servisa ziņojumu, uzņemas atbildību par norādīto ziņojumu un atkārtoti to pārraida ar pareizu izcelsmes rindu un jaunu pārraides identifikāciju.
Piezīme. Piemērojot 4.4.11.14. punkta noteikumus, obligātās prasības attiecībā uz AFTN ziņojumu izcelsmes apstrādi ir šādas:
1) grupai “datums un laiks”, kuru veido seši cipari;
2) sastādītāja indekss, kuru veido astoņi burti.
4.4.11.15. Ja pirmā retranslācijas stacija atklāj, ka ziņojums saņemts ar nepareizu sastādītāja indeksu, tā rīkojas šādi:
a) pārtrauc ziņojuma apstrādi un
b) nosūta dienesta ziņojumu stacijai, no kuras ziņojums tika saņemts.
4.4.11.15.1. Šāda dienesta ziņojuma tekstā tiek ietverts
1) saīsinājums SVC;
2) procedūras signāls QTA;
3) procedūras signāls OGN;
4) noraidītā ziņojuma pārraides identifikācija;
5) norāde INCORRECT [NEPAREIZS] un
6) teksta beigu signāls.
Piezīme. Turpmāk norādītais ITA-2 piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu: 
SVC→QTA→OGN→ABC↑123↓→INCORRECT↓<≡
4.4.11.15.2. Stacija, kas saņem 4.4.11.15.1. punktā paredzēto servisa ziņojumu, uzņemas atbildību par norādīto ziņojumu un atkārtoti to pārraida ar pareizu sastādītāja indeksu un attiecīgā gadījumā ar jaunu pārraides identifikāciju.
Piezīme. Piemērojot 4.4.11.15. punkta noteikumus, retranslācijas centra prasība ir vismaz pārbaudīt sastādītāja indeksa pirmo rakstzīmi kā ziņojuma sastādīšanas vietas indeksa pirmo rakstzīmi.
4.4.12. Kļūdu labošana lentes sagatavošanas laikā
4.4.12.1. Nav pieļaujams, ka AFTN tīkla ieplūst ziņojumi, kuriem lentes tiek sagatavotas nosūtīšanas stacijā, ja tajos ir zināmas, neizlabotas kļūdas.
4.4.12.2. Kļūdas, kas pieļautas pirms ziņojuma teksta, labo, izmetot kļūdaino lenti un sagatavojot jaunu.
4.4.12.3. Ja iespējams, kļūdas ziņojuma tekstā labo ar lentes atpakaļatkāpes palīdzību, dzēšot kļūdas, izmantojot BURTU REĢISTRA [↓] taustiņu kļūdainajā teksta daļā.
4.4.12.4. Ja nav iespējams veikt 4.4.12.3. punktā paredzētās darbības, teksta labojumu izdara tūlīt pēc kļūdas, pārraidot kļūdas zīmi (→E→E→E→) un pēdējo pareizo vārdu vai grupu un tad turpinot lentes sagatavošanu.
4.4.12.5. Ja nav iespējams veikt ne 4.4.12.3., ne 4.4.12.4. punktā paredzētās darbības, jo kļūda tekstā tika pamanīta tikai sagatavošanas procesa beigās (bet pirms ziņojuma beigu signāla pievienošanas), tad stacija izpilda 4.4.5.5. punkta noteikumus.
4.4.12.6. Nobeigums jānodrukā bez kļūdām.
4.4.13. Kļūdu labošana ziņojuma sastādīšanas laikā gadījumos, kad ziņojums nonāk AFTN tīklā sagatavošanas laikā
4.4.13.1. Ziņojumi, kas AFTN tīklā nonāk sagatavošanas laikā, nedrīkst beigties ar ziņojuma beigu signālu, ja tie satur zināmas, neizlabotas kļūdas.
4.4.13.2. Ja šādos apstākļos kādā ziņojuma daļā pirms teksta ir pieļauta kļūda, tad nepabeigto ziņojumu atceļ, nosūtot secību ↓<≡QTA→QTA↓<≡ un pilnu nobeigumu (sk. 4.4.6. punktu).
4.4.13.3. Kļūdas tekstā, kas tūlīt ir pamanītas, labo, pārraidot kļūdas zīmi (→E→E→E→), pēdējo pareizo vārdu vai grupu un tad ziņojuma tekstu.
4.4.13.4. Gadījumos, ja kļūdas tekstā netiek pamanītas līdz sagatavošanas procesa beigām, stacija rīkojas saskaņā ar 4.4.5.5. punkta noteikumiem.
4.4.13.5. Gadījumos, ja teksta sagatavošanas laikā kļūst acīmredzams, ka ziņojums jāatceļ, stacija rīkojas saskaņā ar 4.4.13.2. punkta noteikumiem.
4.4.14. Iepriekšnoteikta AFTN ziņojumu izplatīšanas sistēma
4.4.14.1. Ja attiecīgās administrācijas ir vienojušās AFTN ziņojumiem izmantot iepriekšnoteiktu izplatīšanas sistēmu, tad izmanto turpmāk aprakstīto sistēmu.
4.4.14.2. Iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksu (PDAI) veido šādi:

a) pirmo un otro burtu:
valsts sakaru centra, kas piekritis īstenot sistēmu un kas saņem ziņojumus pa ķēdi, attiecībā uz kuru tam ir iepriekšnoteikts pienākums veikt maršrutēšanu, atrašanās vietas indeksa pirmie divi burti;
b) trešo un ceturto burtu:
burti ZZ, kas norāda īpašas izplatīšanas nepieciešamību;
c) piekto, sesto un septīto burtu:
1) piektais, sestais un septītais burts, kas ņemti no A līdz Z sērijas un norāda valsts un/vai starptautisko(-os) izplatīšanas sarakstu(-us), kas jāizmanto saņēmējam AFTN centram;
2) N un S, kā piektais burts, ir rezervēti attiecīgi NOTAM un SNOWTAM ziņojumiem (sk. 15. pielikuma 5. papildinājumu);
d) astoto burtu:
vai nu atdalošais burts X vai burts no A līdz Z sērijas, lai sīkāk norādītu valsts un/vai starptautisko(-os) izplatīšanas sarakstu(-us), kas jāizmanto saņēmējam AFTN centram.
1. piezīme. Lai novērstu pretrunas ar AFTN ziņojuma sākuma signālu, nevajadzētu lietot kombinācijas ar ZC vai CZ.
2. piezīme. Lai novērstu pretrunas ar AFTN ziņojuma beigu signālu, nevajadzētu lietot kombinācijas ar NN.
4.4.14.3. PANS. Ja iespējams, iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksi (PDAI) jālieto AFTN ziņojumos to valstu starpā, kuras vienojušās izmantot iepriekšnoteiktu izplatīšanas sistēmu.

4.4.14.4. AFTN ziņojumi, kuros ir ziņojumu saņēmušās valsts piešķirti iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresātu indeksi, tiek maršrutēti adresātiem, kas uzskaitīti attiecīgajā 4.4.14.5. punktā aprakstītajā adresātu indeksu sarakstā.

4.4.14.5. Valstis savus iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksu sarakstus kopā ar attiecīgajiem adresātu indeksu sarakstiem nosūta 

a) valstīm, no kurām tās saņems AFTN ziņojumus iepriekšnoteiktai izplatīšanai, lai nodrošinātu pareizu maršrutēšanu, un
b) valstīm, kuras sastādīs AFTN ziņojumus iepriekšnoteiktai izplatīšanai, lai atvieglotu atkārtotas pārraides pieprasījumu apstrādi un palīdzētu sastādītājiem pareizi izmantot iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksus.
4.4.14.5.1. Ar iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksiem saistītajam adresātu indeksu sarakstā tiek ietverti vai nu

a) adresātu indeksi izplatīšanai valsts mērogā, vai
b) adresātu indeksi izplatīšanai starptautiskā mērogā, vai
c) iepriekšnoteiktas nosūtīšanas adresāta indeksi izplatīšanai starptautiskā mērogā, vai

d) jebkura a), b) un c) apakšpunktā norādīto indeksu kombinācija.
4.4.15. Ziņojuma formāts – Starptautiskais alfabēts Nr. 5 (IA-5)
Ja attiecīgās administrācijas ir vienojušās izmantot Starptautisko alfabētu Nr. 5 (IA-5), izmanto 4.4.15. līdz 4.4.15.3. punktā aprakstīto formātu. Administrācijām, kas izmanto IA-5, ir pienākums apgādāt blakus esošās AFTN stacijas, izmantojot ITA-2 kodu, 4.4.2. punktā aprakstītajā formātā.
Visi ziņojumi, izņemot 4.4.1.8. un 4.4.9.3. punktā paredzētajiem ziņojumiem, satur informāciju, kas noteikta 4.4.15.1. līdz 4.4.15.6. punktā ieskaitot.
1. piezīme. IA-5 ziņojuma formāts ir attēlots 4-4. attēlā.
2. piezīme. Turpmāk minētajos standartos attiecībā uz ziņojumu formātu, atsaucoties uz funkcijām, kas piešķirtas noteiktiem signāliem IA-5 alfabētā, ir lietoti šādi simboli (sk. III sējuma I. daļas 8.6.1. punktu un 8-2. un 8-3. tabulu). 
Simbols 
Nozīme
< 
RAKSTATGRIEZE (rakstzīmes pozīcija 0/13)
≡
RINDPADEVE (rakstzīmes pozīcija 0/10)
→
ATSTARPE (rakstzīmes pozīcija 2/0)
4.4.15.1. Virsraksts
4.4.15.1.1. Virsrakstā tiek ietverta
a) virsraksta sākuma (SOH) rakstzīme 0/1;
b) pārraides identifikācijas numurs, tostarp
1) ķēdes vai posma identifikācija;
2) kanāla secības numurs;
c) papildu dienesta informācija (vajadzības gadījumā), tostarp
1) viena ATSTARPE,
2) ne vairāk kā desmit rakstzīmes.
4.4.15.1.1.1. Tiešā savienojuma ķēdēs vai posmos identifikācija sastāv no trim burtiem, kurus izvēlējusies un piešķīrusi raidošā stacija; pirmais burts norāda pārraidošo, otrais burts – uztverošo ķēdes galu un trešais burts – kanālu. Ja pastāv tikai viens kanāls, piešķir burtu A. Ja starp stacijām ir nodrošināts vairāk nekā viens kanāls, kanālus apzīmē ar A, B, C, utt. attiecīgā secībā. Daudzpunktu kanālos identifikācija sastāv no trim burtiem, kurus izvēlējusies un piešķīrusi ķēdes vadības stacija vai galvenā stacija.
4.4.15.1.1.2. Izņemot 4.4.15.1.1.3. punktā paredzēto gadījumu, trīsciparu kanāla secības numuri no 001 līdz 000 (atbilst 1000) telesakaru stacijām secīgi tiek piešķirti visiem ziņojumiem, kas tiek tieši pārraidīti no vienas stacijas otrai. Katram kanālam piešķir atsevišķas šo numuru sērijas, un jaunas sērijas sāk katru dienu plkst. 0000.

4.4.15.1.1.3. Ieteikums. Lai izslēgtu tādu pašu numuru dublēšanos 24 stundu laikā, ir jāatļauj lietot garāku kanāla secības numuru saskaņā ar vienošanos, kas noslēgta par ķēdes ekspluatāciju atbildīgo iestāžu starpā.
4.4.15.1.1.4. Pārraides identifikācijas numuru ķēdē nosūta šādā secībā:
a) raidošā termināļa burts;
b) saņemošā termināļa burts;
c) kanāla identifikācijas burts;
d) kanāla secības numurs.
4.4.15.1.1.5. Ir pieļaujams, ka pēc pārraides identifikācijas tiek iekļauta papildu dienesta informācija saskaņā ar vienošanos starp attiecīgajām iestādēm, kas ir atbildīgas par ķēdes ekspluatāciju. Pirms šādas papildu dienesta informācijas ir ATSTARPE (→), kam seko ne vairāk kā 10 rakstzīmes, kas iekļautas ziņojuma virsrakstā tūlīt pēc kanāla secības numura pēdējā cipara, un tā nesatur pielīdzināšanas funkcijas. Ja netiek pievienota nekāda papildu dienesta informācija, tad tūlīt pēc 4.4.15.1.1.4. punktā paredzētās informācijas norāda 4.4.15.2. punktā paredzēto informāciju.
4.4.15.2. Adrese
4.4.15.2.1. Adresē tiek ietverta
a) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
b) prioritātes rādītājs;
c) adresāta indekss(-i);
d) pielīdzināšanas funkcija [<≡].
4.4.15.2.1.1. Prioritātes rādītājs sastāv no atbilstošas divu burtu grupas, kuru ziņojuma sastādītājs piešķīris saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
	Ziņojuma daļa
	Ziņojuma daļas komponents
	Komponenta elements
	Teletaipa rakstzīme

	V
I
R
S
R
A
K
S
T
S

	VIRSRAKSTA RINDA
(sk. 4.4.15.1.1. punktu)
	Virsraksta sākuma rakstzīme
	Viena rakstzīme (0/1)
	SOH

	
	
	Pārraides identifikācija
	a) raidošā termināļa burts;
b) saņemošā termināļa burts;
c) kanāla identifikācijas burts;
d) kanāla secības numurs.
	(Piemēram, NRA062)
	······

	
	
	(Ja vajadzīgs)
Papildu dienesta norāde
	a) viena ATSTARPE,
b) ne vairāk kā atlikusī rinda
	(Piemēram, 270930)
	→

	
	ADRESE
(sk. 4.4.15.2.1. punktu)
	Pielīdzināšanas funkcija
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	
	
	Prioritātes rādītājs
	Attiecīgā 2 burtu grupa
	··

	
	
	Adresāta indekss(-i)
	Viena ATSTARPE
	secībā
	

	
	
	
	8 burtu grupa
	katram adresātam
	

	
	
	
	(Piemēram, :→EGLLZRZX→EGLLYKYX→EGLLACAD)
	

	
	
	Pielīdzināšanas funkcija(-as)
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	
	IZCELSME
(sk. 4.4.15.2.2. punktu)
	Iesniegšanas laiks
	6 ciparu grupa “diena un laiks”, kurā norāda, kad ziņojums iesniegts pārraidīšanai
	……

	
	
	Sastādītāja indekss
	a) viena ATSTARPE,
b) 8 burtu grupa, kas apzīmē ziņojuma sastādītāju
	→········

	
	
	Steidzamības signāls (teletaips to izmanto tikai, pārraidot briesmu ziņojumus)
	Piecas rakstzīmes
(0/7)(BEL)
	

	
	
	Papildu informācija virsrakstā
	Papildu dati nedrīkst aizņemt vairāk kā atlikušo rindu. Sk. 4.4.15.2.2.6. punktu.
	

	
	
	Pielīdzināšanas funkcija
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	
	
	Teksta sākuma rakstzīme
	Viena rakstzīme (0/2)
	STX

	TEKSTS (sk. 4.4.15.3. punkts)
	Teksta sākums
	Īpaša adresāta(-u)  indekss (vajadzības gadījumā),
kur
katram indeksam seko viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE (vajadzības gadījumā).
Angļu valodas vārds “FROM” (vajadzības gadījumā) (sk. 4.4.15.3.5. punktu)
Īpaša sastādītāja identifikācija (vajadzības gadījumā)
Angļu valodas vārds “STOP”, kam seko viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
(vajadzības gadījumā) (sk. 4.4.15.3.5. punktu) un/vai
atsauce uz sastādītāju (ja nepieciešams)
	

	
	Ziņojuma teksts
	Ziņojuma teksts ar vienu RAKSTATGRIEZI, viena RINDPADEVI katras nodrukātās teksta rindas beigās, izņemot pēdējo (sk. 4.4.15.3.6. punktu)
	

	
	Apstiprinājums (vajadzības gadījumā)
	a) Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
b) Saīsinājums CFM, kam seko apstiprinātais teksts
	

	
	Labojums (vajadzības gadījumā)
	a) Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
b) Saīsinājums COR, kam seko labojums iepriekšējā tekstā pieļautajai kļūdai
	

	BEIGAS (sk. 4.4.15.3.12.1. punkts)
	Pielīdzināšanas funkcija
	Viena RAKSTATGRIEZE, viena RINDPADEVE
	<≡

	
	Lappuses padeve
	Viena rakstzīme (0/11)
	VT

	
	Teksta beigu rakstzīme
	Viena rakstzīme (0/3)
	ETX


4-4. attēls. Ziņojuma formāts – Starptautiskais alfabēts Nr. 5 (IA-5)
(šī tabula ilustrē 4.4.15. punktā aprakstīto teletaipa ziņojuma formātu)
	Prioritātes rādītājs
	Ziņojumu kategorija

	SS
	briesmu ziņojumi

	DD
	steidzami ziņojumi (sk. 4.4.1.1.2. punktu)

	AF
	lidojuma drošības ziņojumi (sk. 4.4.1.1.3. punktu)

	GG
	meteoroloģiskie ziņojumi (sk. 4.4.1.1.4. punktu)

	GG
	lidojumu regularitātes ziņojumi (sk. 4.4.1.1.5. punktu)

	GG
	aeronavigācijas informācijas pakalpojumu ziņojumi (sk. 4.4.1.1.6. punktu)

	KK
	aviācijas dienesta ziņojumi (sk. 4.4.1.1.7. punktu)

	(attiecīgā gadījumā)
	dienesta ziņojumi (sk. 4.4.1.1.9. punktu)


4.4.15.2.1.2. Prioritārā secība ir tāda pati, kā noteikts 4.4.1.2. punktā.
4.4.15.2.1.3. Adresāta indeksā, kas seko tieši aiz ATSTARPES, izņemot gadījumu, ja tas ir pirmais indekss adrešu otrajā vai trešajā līnijā, tiek ietverts
a) galamērķa vietas četru burtu atrašanās vietas indekss;
b) trīsburtu apzīmējums, kas identificē organizāciju/funkciju (aviācijas iestādi, dienestu vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru), kam ziņojums adresēts;
c) papildu burts, kas apzīmē departamentu, nodaļu vai procesu attiecīgajā organizācijā/funkcijā. Burts X jālieto adreses vietā, ja nav nepieciešams to precīzi norādīt.
4.4.15.2.1.3.1. Ja ziņojums ir jāadresē kādai organizācijai, kurai nav piešķirts 4.4.15.2.1.3. punktā aprakstītā tipa ICAO trīsburtu apzīmējums, tad pēc galamērķa vietas atrašanās vietas indeksa norāda ICAO trīsburtu apzīmējumu YYY (vai militāra dienesta vai organizācijas gadījumā – ICAO trīsburtu apzīmējumu YXY). Tādā gadījumā ziņojuma teksta pirmajā komponentā iekļauj adresāta organizācijas nosaukumu. Astotais burts pēc ICAO trīsburtu apzīmējuma YYY vai YXY ir atdalošais burts X.
4.4.15.2.1.3.2. Ja ziņojums ir jāadresē gaisa kuģim, kas veic lidojumu, un tādēļ pirms retranslācijas ar aviācijas mobilā dienesta starpniecību daļai tā maršruta jāiet caur AFTN tīklu, pēc tās aviācijas stacijas, kurai jātranslē ziņojums gaisa kuģim, atrašanās vietas indeksa seko ICAO trīsburtu apzīmējums ZZZ. Tad gaisa kuģa identifikācijas indeksu iekļauj ziņojuma teksta pirmajā komponentā. Astotais burts pēc ICAO trīsburtu apzīmējuma ZZZ ir atdalošais burts X.
4.4.15.2.1.4. Pilna adrese nedrīkst pārsniegt trīs rindas lapas izdrukā, un, izņemot 4.4.16. punktā paredzēto gadījumu, katrs adresāts lieto atsevišķu adresāta indeksu neatkarīgi no tā, vai tie atrodas vienā vietā vai dažādās vietās.
4.4.15.2.1.5. Tūlīt pēc pilna adresāta(-u) indeksa(-u) grupas ziņojuma adresē seko pielīdzināšanas funkcija.
4.4.15.2.1.6. Ja ziņojumi tiek iesniegti pārraidei izdrukas veidā un satur vairākus adresātu indeksus, nekā iespējams ierakstīt trīs lappuses rindās, tad pirms pārraides šādi ziņojumi tiek pārveidoti divos vai vairākos ziņojumos, no kuriem katrs atbilst 4.4.15.2.1.5. punkta noteikumiem. Šādas pārvēršanas laikā adresāta indeksi, cik iespējams, tiek izvietoti tādā secībā, kas nodrošina, ka tālākos sakaru centros būs nepieciešams minimāls atkārtotu translāciju skaits.
4.4.15.2.2. Izcelsme
Izcelsmē tiek ietverts:
a) ziņojuma iesniegšanas laiks;
b) sastādītāja indekss;
c) steidzamības signāls (vajadzības gadījumā);
d) papildu informācija virsrakstā;
e) pielīdzināšanas funkcija [<≡];
f) teksta sākuma rakstzīme 0/2 (STX).
4.4.15.2.2.1. Iesniegšanas laiks satur 6 ciparu grupu “datums–laiks”, kas norāda datumu un laiku, kad ziņojums iesniegts pārraidei (sk. 3.4.2. punktu).
4.4.15.2.2.2. Sastādītāja indeksā, kurš seko tūlīt aiz ATSTARPES, tiek ietverts:
a) četru burtu atrašanās vietas indekss vietai, kur ziņojums sastādīts;
b) trīsburtu apzīmējums, kas identificē organizāciju/funkciju (aviācijas iestādi, dienestu vai gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru), kas ziņojumu sastādījusi;
c) papildu burts, kas apzīmē departamentu, nodaļu vai procesu sastādītāja organizācijā/funkcijā. Burts X jālieto adreses vietā, ja nav nepieciešams to precīzi norādīt.
4.4.15.2.2.3. Ja ziņojumu ir sastādījusi organizācija, kurai nav piešķirts 4.4.15.2.2.2. punktā paredzētā tipa ICAO trīsburtu apzīmējums, tad tūlīt aiz atrašanās vietas indeksa vietai, kur ziņojums sastādīts, norāda ICAO trīsburtu apzīmējumu YYY, bet aiz tā – atdalošo burtu X (vai militāra dienesta vai organizācijas gadījumā – ICAO trīsburtu apzīmējumu YXY, kam seko atdalošais burts X). Tādā gadījumā ziņojuma teksta pirmajā komponentā iekļauj organizācijas (vai militārā dienesta) nosaukumu.
4.4.15.2.2.3.1. AFTN tīklā retranslētajos ziņojumos, kuru izcelsme ir citos tīklos, tiek izmantots derīgs AFTN sastādītāja indekss, kas saskaņots lietošanai ziņojumu retranslācijas vai AFTN un ārējā tīkla savienojošās vārtejas funkcijā. 

4.4.15.2.2.4. Ja lidojumā esoša gaisa kuģa sastādīta ziņojuma maršruts līdz piegādei daļēji iet caur AFTN tīklu, tad sastādītāja indeksā tiek ietverts tās aviācijas stacijas atrašanās vietas indekss, kuras pienākums ir pārsūtīt ziņojumu uz AFTN tīklu, un tieši aiz tā jānorāda ICAO trīsburtu apzīmētājs ZZZ, kam seko atdalošais burts X. Tad gaisa kuģa identifikāciju iekļauj ziņojuma teksta pirmajā komponentā.
4.4.15.2.2.5. Steidzamības signālu jāizmanto tikai briesmu ziņojumos. Ja izmanto šādu brīdinājumu, tad tas sastāv no piecām BEL (0/7) zīmēm pēc kārtas.
Piezīme. Steidzamības signāla lietošana aktivizēs zvana (uzmanības pievēršanas) signālu saņemošajā teletaipa stacijā, kas nav pilnībā automātiska stacija, kurā līdzīgs brīdinājuma signāls atskan, saņemot prioritātes rādītāju SS, tādējādi brīdinot uzraugošo personālu retranslācijas centros un operatorus palīgstacijās, lai ziņojumam varētu nekavējoties pievērst uzmanību.
4.4.15.2.2.6. Neobligātu datu iekļaušana izcelsmes rindā ir pieļaujama ar nosacījumu, ja kopā netiek pārsniegtas 69 rakstzīmes, un saskaņā ar attiecīgo administrāciju vienošanos.
4.4.15.2.2.6.1. Ieteikums. Ja ir iekļauts neobligāto datu lauks, tas jānorāda ar vienas atstarpes palīdzību un tā beigās jābūt pielīdzināšanas funkcijai.
4.4.15.2.2.6.2. Ieteikums. Ja ziņojuma avotam un galamērķa adresātam jāapmainās ar papildu informāciju par adresēm, tā jānorāda neobligāto datu laukā (ODF), izmantojot šādu īpašu formātu:
a) rakstzīmes viens un punkts (1.), lai norādītu parametra kodu papildu adreses funkcijai;
b) trīs modifikatora rakstzīmes, kurām seko vienādības zīme (=) un piešķirtā 8 rakstzīmju ICAO adrese, un
c) rakstzīme defise (-), lai norādītu papildu adreses parametra lauka beigas.
4.4.15.2.2.6.2.1. Ieteikums. Ja atsevišķa adrese dienesta ziņojumiem vai pieprasījumiem atšķiras no sastādītāja indeksa, jālieto modifikators SVC.
4.4.15.2.2.7. Izcelsmes rindu pabeidz ar pielīdzināšanas funkciju [<≡] un teksta sākuma rakstzīmi (STX) (0/2).
4.4.15.3. Teksts
4.4.15.3.1. Ziņojumu tekstu sastāda saskaņā ar 4.1.2. punktu, un tas iever visus datus, kas iekļauti starp STX un ETX.
Piezīme. Ja ziņojuma teksts nav jāpārvērš ITA-2 kodā un formātā un ja tas nav pretrunā ar ICAO ziņojumu tipiem vai formātiem, kas aprakstīti PANS-ATM (Doc 4444), tad administrācijām pilnībā jāizmanto rakstzīmes, kas pieejamas Starptautiskajā alfabētā Nr. 5 (IA-5).
4.4.15.3.2. Ja norādīta atsauce uz sastādītāju, tā ir teksta sākumā, izņemot 4.4.15.3.3. un 4.4.15.3.4. punktā paredzētos gadījumus.
4.4.15.3.3. Ja ICAO trīsburtu apzīmētāji YXY, YYY vai ZZZ ietver adresāta indeksa otro elementu (sk. 4.4.15.2.1.3.1. un 4.4.15.2.1.3.2. punktu) un tādēļ rodas nepieciešamība tekstā konkrēti identificēt ziņojuma adresātu, tad šāda identifikācijas grupa atrodas pirms atsauces uz sastādītāju (ja tāda tiek lietota) un ir teksta pirmais komponents.
4.4.15.3.4. Ja ICAO trīsburtu apzīmētāji YXY, YYY vai ZZZ ietver sastādītāja indeksa otro elementu (sk. 4.4.15.2.2.3. un 4.4.15.2.2.4. punktu) un tādēļ rodas nepieciešamība tekstā konkrēti identificēt ziņojumu sastādījušās organizācijas (vai militārā dienesta) vai gaisa kuģa nosaukumu, tad šādu identifikāciju iekļauj ziņojuma teksta pirmajā komponentā.
4.4.15.3.5. Piemērojot 4.4.15.3.3. un 4.4.15.3.4. punkta noteikumus ziņojumiem, kuros ir izmantots(-i) ICAO trīsburtu apzīmētājs(-i) YXY, YYY vai ZZZ, lai norādītu uz divām vai vairāk atsevišķām organizācijām (militārajiem dienestiem), tad turpmākas identifikācijas secība tekstā atbilst secībai, kas lietota ziņojuma adresē un sastādītāja indeksā. Šādā gadījumā tūlīt pēc katras adresāta identifikācijas seko pielīdzināšanas funkcija. Tādā gadījumā pirms ziņojumu sastādījušās (YXY, YYY vai ZZZ) organizācijas nosaukumā ir vārds “FROM”. Tādā gadījumā tekstā šo identifikācijas indeksu beigās pirms pārējā teksta iekļauj “STOP”, kam seko pielīdzināšanas funkcija.
4.4.15.3.6. Katras drukātās teksta rindas galā pārraida pielīdzināšanas funkciju. Ja darbā ar teletaipu ir vēlams apstiprināt kādu ziņojuma teksta daļu, tad šādu apstiprinājumu no pēdējās teksta grupas atdala ar pielīdzināšanas funkciju [<≡] un norāda ar saīsinājumu CFM, kam seko teksta daļa, kas tiek apstiprināta.
4.4.15.3.7. Ja ziņojumi tiek sagatavoti autonomā režīmā, piemēram, sagatavojot papīra lenti, kļūdas tekstā labo ar atpakaļatkāpes palīdzību, nomainot kļūdaino rakstzīmi ar rakstzīmi DEL (7/15).
4.4.15.3.8. Tiešsaistes darbībās pieļautas kļūdas tekstā labo, pēc kļūdas iespraužot →E→E→E→ un tad atkārtoti nodrukājot pēdējo pareizo vārdu (vai grupu).
4.4.15.3.9. Ja līdz sagatavošanas procesa beigām netiek atklāts, ka tekstā ir kļūda, labojumu atdala no pēdējās teksta grupas vai apstiprinājuma, ja tāds ir, ar pielīdzināšanas funkciju [<≡]. Pēc tam norāda saīsinājumu COR un pašu labojumu.
4.4.15.3.10. Stacijas veic norādītos labojumus izdrukā pirms vietējās piegādes vai pārsūtīšanas uz ķēdi, kas nav automātiska. 

4.4.15.3.11. AFTN nosūtīšanas stacijas ievadītā ziņojuma teksta garums nepārsniedz 1800 rakstzīmju. Tie AFTN ziņojumi, kuru garums pārsniedz 1800 rakstzīmju, AFTN nosūtīšanas stacija iesniedz atsevišķu ziņojumu veidā. Norādījumi atsevišķu ziņojumu veidošanai no viena gara ziņojuma ir sniegti II sējuma B papildinājumā. Ja ziņojumi vai dati, kas tiek pārraidīti tikai vidēja vai liela ātruma ķēdēs, teksta garums var pārsniegt 1800 rakstzīmju, kamēr nemazinās tīkla vai savienojuma tehniskie raksturojumi, un saskaņā ar vienošanos starp attiecīgajām administrācijām.
Piezīme. Rakstzīmju skaits ietver visas drukātās un nedrukātās rakstzīmes tekstā no teksta sākuma signāla, bet neieskaitot nobeiguma pirmo pielīdzināšanas funkciju.
4.4.15.3.12. Nobeigums
4.4.15.3.12.1. Ziņojuma nobeigumam tiek ietverti šādi elementi norādītajā secībā:
a) pielīdzināšanas funkcija [<≡] pēc pēdējās teksta rindas;
b) lappuses padeves rakstzīme 0/11 (VT);
c) teksta beigu rakstzīme 0/3 (ETX).
4.4.15.3.12.1.1. Ieteikums. Stacijas termināļa aprīkojumam (lappušprinterim), kas izmanto Starptautisko alfabētu Nr. 5 (IA-5), jānodrošina pietiekama iespēja ģenerēt rindpadeves funkcijas vietējās stacijas lietošanai, saņemot VERTIKĀLĀS TABULĀCIJAS rakstzīmi (0/11).
4.4.15.3.12.1.2. Ieteikums. Ja ziņojumi netiek nosūtīti tajās AFTN tīkla daļās, kur tiek izmantots ITA-2 kods vai kur administrācijas ir veikušas pasākumus, lai pirms pārraides uz ITA-2 ķēdi automātiski tiktu pievienota otra rakstatgrieze, saskaņā ar attiecīgo administrāciju vienošanos jāatļauj viena rakstatgrieze pielīdzināšanas funkcijā un rindas beigu funkcijā.
4.4.15.3.12.1.3. AFTN nosūtīšanas stacijas ievadīto ziņojumu garums nepārsniedz 2100 rakstzīmju.
Piezīme. Rakstzīmju skaits ietver visas drukātās un nedrukātās rakstzīmes ziņojumā, sākot no ziņojuma sākuma signāla (SOH) līdz ziņojuma beigu signālam ieskaitot.
4.4.15.4. Izņemot 4.4.15.5. līdz 4.4.15.6. un 4.4.16. punktā paredzētos gadījumus, ziņojumiem, kuros izmantots IA-5 kods, lieto 4.4.8. un 4.4.9. līdz 4.4.13. punkta procedūras.
4.4.15.5. Kanāla pārbaudes pārraides. Gadījumā, ja nav nodrošināta nepārtraukta kanāla stāvokļa pārbaude, pa teletaipa ķēdēm veic šādas periodiskas pārraides:
1) virsraksta rinda (sk. 4.4.15.1.1. punktu);
	
	S

	2) pielīdzināšanas funkcija
	T;

	
	X


3) procedūras signāls
CH;
	
	E

	4) pielīdzināšanas funkcija
	T.

	
	X


Tad uztverošā stacija pārbauda šīs saņemtās pārraides identifikāciju, lai pārliecinātos, ka visiem uztveršanas kanālā saņemtajiem ziņojumiem ir pareiza secība.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošana sniedz dažus līdzekļus, lai nodrošinātu kanālu nepārtrauktu darbību. Tomēr daudz vēlamāk ir nodrošināt nepārtrauktu kanāla pārbaudi, jo šādi iespējams arī uzlabot datu integritāti.
4.4.15.5.1. Ieteikums. Ja ķēde nav aizņemta un netiek pārbaudīta, 4.4.15.5. punktā norādītās pārraides jāveic, ja ir H + 00, H + 20, H + 40.
4.4.15.6. Briesmu ziņojuma (prioritātes rādītājs SS – sk. 4.4.1.1.1. punktu) saņemšanu AFTN galamērķa stacijai apstiprina atsevišķi, AFTN nosūtīšanas stacijai nosūtot dienesta ziņojumu (sk. 4.4.1.1.9. punktu). Šāds saņemšanas apstiprinājums ir pilna ziņojuma veidā, kas adresēts AFTN nosūtīšanas stacijai, tam jāpiešķir prioritātes rādītājs SS un attiecīgais steidzamības signāls (sk. 4.4.15.2.2.5. punktu), un tā tekstā tiek ietverts
1) procedūras signāls R;
2) izcelsme (sk. 4.4.15.2.2. punktu) bez steidzamības signāla vai neobligāta informācija apstiprināmā ziņojuma virsrakstā;
3) nobeigums (sk. 4.4.15.3.12.1. punkts).
Piezīme. Turpmāk norādītais piemērs ilustrē 4.4.15.6. punkta procedūru piemērošanu:
Virsraksts (sk. 4.4.15.1.1. punktu)
<≡ SS → LECBZRZX <≡
121322 → EGLLYFYX (steidzamības signāls) <≡
S
TR → 121319 → LECBZRZX <≡
X

Nobeigums (sk. 4.4.15.3.12.1. punktu).
4.4.16. Pasākumi gadījumā, ja datorizētās AFTN retranslācijas stacijās atklāti izkropļoti ziņojumi IA-5 kodā
4.4.16.1. Kanālos, kuros tiek īstenota nepārtraukta pārbaude, izkropļojumu atklāšana un turpmāka atkopšana ir atkarīga no sakaru posma pārbaudes procedūrām, un tām nav nepieciešams vēlāk nosūtīt dienesta ziņojumus vai ziņojumus “CHECK TEXT NEW ENDING ADDED [PĀRBAUDIET TEKSTU, PIEVIENOTS JAUNS NOBEIGUMS]”.
4.4.16.2. Kanālos, kur netiek īstenota nepārtraukta pārbaude, retranslācijas stacijas izmanto šādas procedūras.
4.4.16.2.1. Ja ziņojuma saņemšanas laikā retranslācijas stacija atklāj, ka ziņojums kādā vietā pirms teksta beigu rakstzīmes ir izkropļots, tā rīkojas šādi:
1) atsakās no atbildības veikt turpmāku ziņojuma maršrutēšanu;
2) nosūta dienesta ziņojumu raidošajai stacijai, pieprasot veikt atkārtotu pārraidi.
Piezīme. Turpmāk minētais piemērs ilustrē tipisku dienesta ziņojuma tekstu, kurā piemērota iepriekšnoteiktā procedūra attiecībā uz izkropļotu ziņojumu:
SVC→QTA→RPT→ABC 123 (nobeigums – sk. 4.4.15.3.12.1. punktu).
4.4.16.2.2. Ja tiek piemēroti 4.4.16.2.1. punkta noteikumi, stacija, kura saņem dienesta ziņojumu, uzņemas atbildību par norādīto ziņojumu ar jaunu (t. i., pareizas secības) pārraides identifikāciju (sk. 4.4.15.2.1. punktu). Ja šai stacijai nav neizkropļotas sākotnējā ziņojuma kopijas, tā nosūta ziņojumu sastādītājam, kuru identificē izkropļotā ziņojuma izcelsmes rindā norādītais sastādītāja indekss, pieprasot atkārtot nepareizi saņemto ziņojumu.
Piezīme. Turpmāk minētais piemērs ilustrē tipisku dienesta ziņojuma tekstu, kurā piemērota iepriekšnoteiktā procedūra attiecībā uz izkropļotu ziņojumu, kura izcelsme ir “141335 CYULACAX”:
SVC→QTA→RPT→141335→CYULACAX
(nobeigums – sk. 4.4.15.3.12.1. punktu).
4.4.16.3. Ja pēc ziņojuma teksta pārraides retranslācijas stacija var atklāt, ka ziņojuma beigu signāls ir nepilnīgs, bet ja tai nav praktisku līdzekļu, lai konstatētu, vai šī kļūda skar tikai teksta beigu rakstzīmi, vai arī tās dēļ ir zudusi daļa no sākotnējā teksta, tā kanālā nosūta šādu ziņojumu:
1) <≡CHECK≡TEXT≡
NEW→ENDING→ADDED
2) savas stacijas indekss;
3) (nobeigums – sk. 4.4.15.3.12.1. punktu).
4.4.17. AFTN ziņojumu nosūtīšana, izmantojot no kodiem un bitiem neatkarīgas ķēdes un tīklus
Ja AFTN ziņojumi tiek nosūtīti, izmantojot no kodiem un bitiem neatkarīgas AFS ķēdes un tīklus, ir spēkā turpmāk minētie noteikumi.

4.4.17.1. Izņemot 4.4.17.3. punktā paredzēto gadījumu, ziņojuma virsraksta rinda ir jāatmet. Ziņojumu sāk ar pielīdzināšanas funkciju, kam seko adrese.
4.4.17.2. Ziņojums beidzas ar pilnu nobeigumu.
4.4.17.3. Ieteikums. Tehniskās uzraudzības nolūkos ieejas centriem jāatļauj iespraust papildu datus pirms pirmās pielīdzināšanas funkcijas un/vai pēc ziņojuma nobeiguma. Saņemošā stacija var neņemt vērā šādus datus.
4.4.17.3.1. Ja tiek piemēroti 4.4.17.3. punkta noteikumi, tad pievienotie dati ietver vai un rakstatgriezes vai rindpadeves rakstzīmi, vai kādu no 4.1.2.4. punktā uzskaitītajām kombinācijām.
4.5. Kopējais ICAO datu apmaiņas tīkls (CIDIN)
1. piezīme. Kopējais ICAO datu apmaiņas tīkls (CIDIN), kas ietver lietojumprogrammatūru entītijas un sakaru dienestus “zeme–zeme” ziņojumu apmaiņai, izmanto protokolus, kas balstīti uz Starptautiskās Telegrāfa un telefona konsultatīvās komitejas (CCITT) Ieteikumu Nr. X.25, lai nodrošinātu no kodiem un baitiem neatkarīgas sakaru iespējas.
2. piezīme. Galvenie CIDIN mērķi ir uzlabot AFTN tīklu un atbalstīt lielu ziņojumu pārraidi un lietojumprogrammatūru, kurām nepieciešami lielāki resursi (piemēram, operatīvās meteoroloģiskās informācijas (OPMET) lietojumprogrammatūras), darbību divu vai vairāku zemes sistēmu starpā.
3. piezīme. Sīkāka informācija par Eiropā īstenotajām CIDIN sakaru procedūrām ir atrodama EUR CIDIN rokasgrāmatā.
4.6. ATS ziņojumu apstrādes pakalpojumi (ATSMHS)
Lai lietotāji savā starpā veiktu ATS ziņojumu apmaiņu aviācijas telesakaru intertīklā (ATN), izmanto ATS (gaisa satiksmes pakalpojumu) ziņojumu apstrādes pakalpojumu ATS ziņojumu dienesta (ATSMHS) lietojumprogrammatūru.
1. piezīme. ATS ziņojumu apstrādes pakalpojumu lietojumprogrammatūrā ietvertā ATS ziņojumu dienesta mērķis ir nodrošināt vispārējus ziņojumu apmaiņas pakalpojumus ar ATN interneta sakaru dienesta (ICS) palīdzību. Savukārt lietotāju lietojumprogrammatūras to var izmantot kā sakaru sistēmu ATN tīklā. To iespējams panākt, piemēram, ATS ziņojumu dienestam piemērojot programmas saskarni.
2. piezīme. Sīkākas ATS ziņojumu apstrādes pakalpojumu lietojumprogrammatūras tehniskās prasības ir atrodamas Aviācijas telesakaru tīkla (ATN) tehnisko noteikumu rokasgrāmatas (Doc 9705) III apakšsējumā.
3. piezīme. ATS ziņojumu dienesta darbu nodrošina ziņojumu apstrādes sistēmu ATN interneta sakaru dienesta īstenošana atbilstoši ISO/IEC (Starptautiskā Standartizācijas organizācija/Starptautiskā Elektrotehnikas komisija) dokumentā Nr. 10021 un ITU-T (Starptautiskā Elektrosakaru savienība, Elektrosakaru standartizācijas sektors) dokumentā Nr. X.400, kurus papildina prasības, kas norādītas Aviācijas telesakaru tīkla (ATN) tehnisko noteikumu rokasgrāmatā (Doc 9705). Divi dokumentu komplekti – ISO/IEC MOTIS (uz ziņojumu orientēta tekstu apmaiņas sistēma) starptautiskie standarti un ITU-T X.400. sērijas ieteikumi (1988. g. vai vēlāki) – principā ir savstarpēji saskaņoti. Tomēr pastāv arī dažas atšķirības. Iepriekšminētajā dokumentā ir atsauce uz attiecīgajiem ISO starptautiskajiem standartiem un attiecīgā gadījumā uz Starptautiskajiem standartizētajiem profiliem (ISP). Vajadzības gadījumā, piemēram, savstarpējas sadarbības vai atšķirību uzsvēršanas nolūkos, ir dotas atsauces arī uz attiecīgajiem Ieteikumiem Nr. X.400.
4. piezīme. Aviācijas telesakaru tīkla (ATN) tehnisko noteikumu rokasgrāmatas (Doc 9705) III apakšsējumā ir definēti šādi ATN gala sistēmu tipi, kas veic ATS ziņojumu apstrādes pakalpojumus:
1) ATS ziņojumu serveris;
2) ATS ziņojumu lietotāja aģents;
3) AFTN/AMHS vārteja (aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkls/ATS ziņojumu apstrādes sistēma) un
4) CIDIN/AMHS vārteja (kopējais ICAO datu apmaiņas tīkls/ATS ziņojumu apstrādes sistēma).
Ar intertīkla sakaru dienesta palīdzību iespējams izveidot savienojumus starp jebkurām divām šīm ATN gala sistēmām (sk. 4-1. tabulu).
4-1. tabula. Sakari starp ATN gala sistēmām, kas nodrošina ATS ziņojumu apstrādes pakalpojumus
	ATN gala sistēma Nr. 1
	ATN gala sistēma Nr. 2

	ATS ziņojumu serveris
	ATS ziņojumu serveris

	ATS ziņojumu serveris
	AFTN/AMHS vārteja

	ATS ziņojumu serveris
	CIDIN/AMHS vārteja

	ATS ziņojumu serveris
	ATS ziņojumu lietotāja aģents

	AFTN/AMHS vārteja
	AFTN/AMHS vārteja

	CIDIN/AMHS vārteja
	CIDIN/AMHS vārteja

	CIDIN/AMHS vārteja
	AFTN/AMHS vārteja


4.7. Starpcentru sakari (ICC)
Lai gaisa satiksmes apkalpošanas lietotāji savā starpā apmainītos ar ATS ziņojumiem ATN tīklā, izmanto starpcentru sakaru (ICC) lietojumprogrammatūru kopumu.
1. piezīme. ICC lietojumprogrammatūru kopums ļauj apmainīties ar informāciju, nodrošinot šādu operatīvo apkalpošanu:
a) paziņošanu par lidojumiem,
b) lidojumu saskaņošanu;
c) vadības nodošanu un sakarus;
d) lidojumu plānošanu,
e) gaisa telpas pārvaldību un
f) gaisa satiksmes plūsmas pārvaldību.
2. piezīme. Pirmā lietojumprogrammatūra, kas izstrādāta ICC lietojumprogrammatūru kopumā, ir ATS datu apmaiņa starp gaisa kustību apkalpojošām iekārtām (AIDC).

3. piezīme. AIDC lietojumprogrammatūra nodrošina informācijas apmaiņu ATS struktūrvienību (ATSU) starpā, atbalstot tādas kritiskas gaisa satiksmes plūsmas vadības (ATC) funkcijas kā, piemēram, paziņošanu par lidojumiem virzienā uz lidojumu informācijas rajona (FIR) robežu, robežšķērsošanas nosacījumu saskaņošanu un vadības un sakaru nodrošināšanas tiesību nodošanu.
4. piezīme. Sīkākas AIDC lietojumprogrammatūras tehniskās prasības ir ietvertas Aviācijas telesakaru tīkla (ATN) tehnisko noteikumu rokasgrāmatas (Doc 9705) III apakšsējumā.
5. piezīme. AIDC lietojumprogrammatūra ir tikai ATC lietojumprogrammatūra taktiskās vadības informācijas apmaiņai ATS struktūrvienību starpā. Tā nenodrošina informācijas apmaiņu ar citiem birojiem vai iekārtām.
6. piezīme. AIDC lietojumprogrammatūra nodrošina šādus operatīvos pakalpojumus:
a) paziņošanu par lidojumiem,
b) lidojumu saskaņošanu;
c) administratīvās vadības nodošanu;
d) sakaru nodošanu un
e) vispārējas informācijas (piemēram, ar lidojumu saistītu datu vai ziņojumu brīvā tekstā, t. i., nestrukturētu ziņojumu) nosūtīšanu.
5. NODAĻA. AVIĀCIJAS MOBILAIS DIENSTS. BALSS SAKARI
5.1. Vispārīgi noteikumi
Piezīme. Šajos noteikumos minētās sakaru procedūras, kas piemērojamas aviācijas mobilajam dienestam, atbilstošā gadījumā attiecas arī uz aviācijas mobilo satelītu dienestu.
5.1.1. Jebkuru sakaru gadījumā vienmēr ievēro visstingrākos noteikumus attiecībā uz disciplīnu.
5.1.1.1. ICAO standartizētās frāzes lieto visās situācijās, kurām šīs frāzes noteiktas.  Atklātu (nešifrētu) tekstu lieto tikai tajos gadījumos, kad standartizētās frāzes neder plānotajai pārraidei.
Piezīme. Sīkas prasības attiecībā uz valodas prasmi ir atrodamas 1. pielikuma papildinājumā.
5.1.1.2. Aviācijas mobilā dienesta frekvencēs izvairās pārraidīt citus ziņojumus, kas nav norādīti 5.1.8. punktā, ja paredzētajam mērķim var izmantot aviācijas fiksēto dienestu.
5.1.1.3. Ieteikums. Jebkuru sakaru gadījumā jāņem vērā cilvēka iespēju sekas, kas varētu iespaidot ziņojumu precīzu uztveršanu un saprašanu.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka iespējām ir atrodami Rokasgrāmatā par cilvēkfaktoru (Doc 9683).
5.1.2. Ja gaisa kuģa stacijai ir jānosūta signāli pārbaudes vai regulēšanas nolūkā, kas var traucēt blakus esošu aviācijas staciju darbam, tad pirms šādu signālu nosūtīšanas saņem šīs stacijas piekrišanu. Šādu pārraižu skaits ir minimāls.
5.1.3. Ja aviācijas mobilā dienesta stacijai ir jāpārraida pārbaudes signāli vai un, lai noregulētu raidītāju pirms izsaukuma, vai lai noregulētu uztvērēju, tad šādi signāli nedrīkst ilgt vairāk nekā 10 sekundes un tos veido no radiotelefonijā izrunātiem cipariem (VIENS, DIVI, TRĪS), kam seko tās stacijas radiostacijas izsaukumzīme, kura pārraida pārbaudes signālus. Šādu pārraižu skaits ir minimāls.
5.1.4. Izņemot gadījumus, kad paredzēts citādi, par sakaru nodibināšanu ir atbildīga tā stacija, kurai ir pārraidāmi ziņojumi.
Piezīme. Noteiktos gadījumos, kad tiek lietots SELCAL, procedūras attiecībā uz sakaru nodibināšanu ir ietvertas 5.2.4. punktā.
5.1.5. Ieteikums. Pēc tam, kad ir izdarīts izsaukums aviācijas stacijai, līdz otram izsaukumam jāpaiet vismaz 10 sekundēm. Tam jānovērš nevajadzīgas pārraides, kamēr aviācijas stacija sagatavojas atbildēt uz pirmo izsaukumu.
5.1.6. Ja aviācijas stacija saņem izsaukumu vienlaicīgi no vairākām gaisa kuģu stacijām, tad aviācijas stacija izlemj, kādā secībā tā sazināsies ar šiem gaisa kuģiem.
5.1.7. Gaisa kuģu stacijām sazinoties savā starpā, sakaru ilgumu nosaka tā gaisa kuģa stacija, kura uztver ziņojumu, ja neiejaucas aviācijas stacija. Ja šāda sazināšanās notiek ATS frekvencē, vispirms saņem aviācijas stacijas atļauju. Īsu ziņojumu apmaiņai šāda atļauja nav jālūdz.
5.1.8. Ziņojumu kategorijas
Aviācijas mobilā dienesta apstrādājamās ziņojumu kategorijas un prioritārā secība, kādā nodibināmi sakari un pārraidāmi ziņojumi, ir saskaņā ar šo tabulu: 

	Ziņojumu kategorija un prioritārā secība
	Radiotelefona signāls

	a) Briesmu izsaukums, briesmu ziņojumi un avārijas sakaru kanāls
	MAYDAY

	b) Steidzami ziņojumi, tostarp ziņojumi, pirms kuriem tiek pārraidīts medicīniskā transporta signāls
	PAN, PAN vai PAN, PAN MEDICAL

	c) Sakari saistībā ar virziena noteikšanu
	—

	d) Lidojuma drošības ziņojumi
	—

	e) Meteoroloģiskie ziņojumi
	—

	f) Lidojumu regularitātes ziņojumi
	—


1. piezīme. Ziņojumi attiecībā uz nelikumīgas iejaukšanās darbībām ir ārkārtējs gadījums, kura dēļ var nebūt iespējams izmantot atzītās sakaru procedūras, kas tiek lietotas, lai noteiktu ziņojuma kategoriju un prioritāti.
2. piezīme. NOTAM ziņojums var atbilst ikvienai no kategorijām vai prioritātēm no c) līdz f) apakšpunktam ieskaitot. Lēmums par to, kādu prioritāti tam piešķirt, atkarīgs no NOTAM ziņojuma satura un tā nozīmīguma attiecīgajam gaisa kuģim.
5.1.8.1. Briesmu ziņojumi un avārijas sakaru kanāli tiek apstrādāti saskaņā ar 5.3. punkta noteikumiem.
5.1.8.2. Steidzami ziņojumi un steidzamu sakaru kanāli, tostarp ziņojumi, pirms kuriem tiek pārraidīts medicīniskā transporta signāls, tiek apstrādāti saskaņā ar 5.3. punkta noteikumiem.
Piezīme. Termins “medicīniskais transports” ir definēts 1949. gada Ženēvas konvencijās un papildprotokolos (sk. arī RR, S33., III sadaļu) un norāda uz “jebkuru militāru vai civilu pastāvīgu vai pagaidu sauszemes, ūdens vai gaisa transportlīdzekli, kas paredzēts vienīgi medicīniskai transportēšanai un strīda puses kompetentas iestādes vadībā”.
5.1.8.3. Paziņojumi saistībā ar virziena noteikšanu tiek apstrādāti saskaņā ar 6. nodaļu.
5.1.8.4. Lidojuma drošības ziņojumos tiek ietverta šāda informācija:
1) ziņojumi par kustību un vadības ziņojumi [sk. PANS-ATM (Doc 4444)];
2) gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras vai gaisa kuģa sastādīti ziņojumi tūlītējai gaisa kuģa, kas veic lidojumu, uzmanībai;
3) meteoroloģiskie ieteikumi tūlītējai gaisa kuģa, kas veic lidojumu vai kas gatavojas pacelties, uzmanībai (tieši nosūtīti vai radioapraidīti);
4) citi ziņojumi attiecībā uz gaisa kuģi, kas veic lidojumu vai kas gatavojas pacelties.
5.1.8.5. Meteoroloģiskie ziņojumi satur meteoroloģisku informāciju, kas tiek sūtīta virzienā uz gaisa kuģi vai no tā, izņemot tos, kas paredzēti 5.1.8.4. punkta 3. apakšpunktā.
5.1.8.6. Lidojuma regularitātes ziņojumos tiek ietverta šāda informācija:
1) ziņojumi attiecībā uz gaisa kuģu ekspluatācijas drošībai un regularitātei būtisku iekārtu ekspluatāciju vai tehnisko apkopi;
2) ziņojumi attiecībā uz gaisa kuģu apkalpošanu; 

3) norādījumi gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras pārstāvjiem attiecībā uz izmaiņām prasībās pasažieriem un apkalpei, ko izraisījušas nenovēršamas novirzes no parastajiem ekspluatācijas grafikiem. Šā tipa ziņojumos nav pieļaujamas atsevišķas prasības pasažieriem un apkalpei.
4) ziņojumi attiecībā uz neplānotu nosēšanos, kas jāveic gaisa kuģiem;
5) ziņojumi attiecībā uz steidzami nepieciešamām gaisa kuģu detaļām un materiāliem;
6) ziņojumi attiecībā uz izmaiņām gaisa kuģu ekspluatācijas grafikos.
5.1.8.6.1. Gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienības, kas izmanto tiešos pilota–dispečera sakaru kanālus, apstrādā tikai lidojuma regularitātes ziņojumus ar nosacījumu, ka to iespējams paveikt, netraucējot pildīt to galveno lomu un šo ziņojumu apstrādei nav pieejami citi kanāli.

Piezīme. 5.1.8.4. punkta 2) apakšpunktā un 5.1.8.6. punkta no 1) līdz 6) apakšpunktam minētie ziņojumi ir tipiski 1. nodaļā definētie lidojumu vadības ziņojumi.
5.1.8.7. Ieteikums. Ziņojumi ar vienādu prioritāti parasti jāpārraida tādā secībā, kādā tie saņemti pārraidei.
5.1.8.8. Gaisā esošu gaisa kuģu pilotu savstarpēji sakari ietver ziņojumus saistībā ar jebkuru jautājumu, kas ietekmē lidojuma drošību un regularitāti. Šādu ziņojumu kategoriju un prioritāti nosaka, balstoties uz to saturu, saskaņā ar 5.1.8. punktu.
5.1.9. Ziņojumu atcelšana
5.1.9.1. Nepabeigtas pārraides. Ja ziņojums nav pilnībā pārraidīts, kad tiek saņemti norādījumi to atcelt, stacija, kura pārraida šo ziņojumu, norāda saņemošajai stacijai neņemt vērā nepabeigto pārraidi. To veic ar radiotelefona palīdzību, izmantojot atbilstošu frāzi.
5.1.9.2. Pabeigtas pārraides
Ieteikums. Ja pabeigta ziņojuma pārraide aizkavējas, gaidot labojumu, un saņemošā stacija ir jāinformē to nepārsūtīt tālāk vai ja piegādi vai turpmāku retranslāciju nav iespējams veikt, pārraide jāatceļ. Tas jāveic ar radiotelefona palīdzību, izmantojot atbilstošu frāzi.
5.1.9.3. Stacijai, kas atceļ pārraidi, pienākums ir veikt visus turpmākos nepieciešamos pasākumus.
5.2. Radiotelefonijas procedūras
Piezīme. Ja tiek lietots selektīvā izsaukuma (SELCAL) aprīkojums, tad dažas no turpmāk minētajām procedūrām tiek aizstātas ar 5.2.4. punktā norādītajām procedūrām.
5.2.1. Vispārīgie noteikumi
5.2.1.1. PANS. Ja dispečers vai pilots sazinās, izmantojot balsi, arī atbilde jāsniedz ar balsi. Izņemot 8.2.12.1. punktā paredzēto gadījumu, ja dispečers vai pilots sakariem izmanto CPDLC, arī atbilde jāsniedz, izmantojot CPDLC.
5.2.1.2. Izmantojamā valoda
5.2.1.2.1. “Gaiss–zeme” radiotelefonijas sakari notiek valodā, kuru parasti lieto stacija uz zemes, vai angļu valodā.
1. piezīme. Valodai, kuru parasti lieto stacija uz zemes, nav obligāti jābūt tās valsts valodai, kurā šī stacija atrodas. Reģionālā mērogā var vienoties par prasību stacijām uz zemes šajā reģionā lietot kopīgu valodu.
2. piezīme. Aviācijas radiotelefonijas sakaros nepieciešamais valodu prasmes līmenis ir norādīts 1. pielikuma papildinājumā.
5.2.1.2.2. Visās zemes stacijās, kuras apkalpo noteiktus lidlaukus un maršrutus, kas tiek izmantoti starptautiskajiem gaisa pārvadājumiem, ir iespēja sazināties angļu valodā.
5.2.1.2.3. Valodās, kādās noteiktā stacija uz zemes spēj sazināties, izdod daļu no aeronavigācijas informācijas publikācijām un citu publicētu aviācijas informāciju attiecībā uz šīm stacijām.
5.2.1.3. Vārdu nosaukšana pa burtiem radiotelefonijā. Radiotelefonijā izrunājot pa burtiem īpašvārdus, dienestu saīsinājumus un vārdus, kuru rakstība var būt neskaidra, lieto 5-1. attēlā norādīto alfabētu.
1. piezīme. Vārdu, kā arī skaitļu izruna šajā alfabētā var atšķirties atbilstoši runātāja lingvistiskajiem ieradumiem. Lai novērstu lielas variācijas izrunā, ICAO ir pieejami plakāti, kuros parādīta vēlamā izruna.
2. piezīme. 5.2.1.3. punktā norādīto alfabētu nosaukšanai pa burtiem ir paredzēts lietot arī jūras mobilo sakaru dienestā (ITU Radionoteikumi, S14. papildinājums).
5.2.1.4. Skaitļu pārraide radiotelefonijā
5.2.1.4.1. Skaitļu pārraide
5.2.1.4.1.1. Visus skaitļus, izņemot 5.2.1.4.1.2. punktā norādītos, pārraida, nosaucot katru ciparu atsevišķi.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri (izrunu sk. 5.2.1.4.3.1. punktā): 
	gaisa kuģu izsaukumzīmes
	pārraida kā

	CCA 238
	Air China divi trīs astoņi

	OAL 242
	Olympic divi četri divi

	lidojuma līmeņi
	pārraida kā

	FL 180
	lidojuma līmenis viens astoņi nulle

	FL 200
	lidojuma līmenis divi nulle nulle

	kursi
	pārraida kā

	100 grādi
	kurss viens nulle nulle

	080 grādi
	kurss nulle astoņi nulle

	vēja virziens un ātrums
	pārraida kā

	200 grādi 70 mezgli
	vējš divi nulle nulle grādi septiņi nulle mezgli

	160 grādi 18 mezgli, brāzmās 30 mezgli
	vējš viens seši nulle grādi viens astoņi mezgli brāzmās trīs nulle mezgli

	transpondera kodi
	pārraida kā

	2400
	atbildētāja signāls divi četri nulle nulle

	4203
	atbildētāja signāls četri divi nulle trīs

	skrejceļš
	pārraida kā

	27
	skrejceļš divi septiņi

	30
	skrejceļš trīs nulle

	altimetra iestatījums
	pārraida kā

	1010
	vidējā jūras līmeņa spiediens viens nulle viens nulle

	1000
	vidējā jūras līmeņa spiediens viens nulle nulle nulle


5.2.1.4.1.2. Visus skaitļus, kas izmantoti, lai paziņotu informāciju par absolūto augstumu, mākoņu augstumu, redzamību un skrejceļa (RVR), un kas satur veselus simtus un veselus tūkstošus, pārraida, nosaucot katru ciparu simtu vai tūkstošu skaitā, pievienojot attiecīgi vārdu SIMTI vai TŪKSTOŠI. Tūkstošu un veselu simtu kombinācijas pārraida, nosaucot katru ciparu tūkstošu skaitā, kam seko vārds TŪKSTOŠI, un pēc tam nosaucot katru ciparu simtu skaitā, kam seko vārds SIMTI.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri (izrunu sk. 5.2.1.4.3.1. punktā):
	Burts
	Vārds
	Aptuvenā izruna

	
	
	Starptautiskā fonētikas konvencija
	Atveidojums latīņu alfabētā

	A
	Alfa
	
[image: image2.png]‘e ¥fa
'bra:'vo

'teesli  or

‘oo o]j

'delte «




	AL FAH

	B
	Bravo
	
	BRAH VOH

	C
	Charlie
	
	CHAR LEE vai
SHAR LEE

	D
	Delta
	
	DELL TAH

	E
	Echo
	
[image: image3.png]‘eko

'fo kstret
g
ho:'tel




	ECK OH

	F
	Foxtrot
	
	FOKS TROT

	G
	Golf
	
	GOLF

	H
	Hotel
	
	HO TELL

	
	India
	
[image: image4.png]'Indi®®.
'de m:1i%®t
'ki:lo

li:me «




	IN DEE AH

	J
	Juliett
	
	JEW LEE ETT

	K
	Kilo
	
	KEY LOH

	L
	Lima
	
	LEE MAH

	M
	Mike
	
[image: image5.png]me K
no'vembe ¢
'o sko [ ]

pelpe-




	MIKE

	N
	November
	
	NO VEM BER

	O
	Oscar
	
	OSS CAH

	P
	Papa
	
	PAH PAH

	Q
	Quebec
	
[image: image6.png]ke'bek
'rTo:mi®d
si'ere «

't* ngo




	KEH BECK

	R
	Romeo
	
	ROW ME OH

	S:
	Sierra
	
	SEE AIR RAH

	T
	Tango
	
	TANG GO

	U
	Uniform
	
[image: image7.png]"junife em vai
"u:niferm




	YOU NEE FORM vai
OO NEE FORM

	V
	Victor
	
[image: image8.png]



	VIK TAH

	W
	Whiskey
	
	WISS KEY

	X
	X-ray
	
	ECKS RAY

	Y
	Yankee
	
	YANG KEY

	Z
	Zulu
	
	ZOO LOO

	Piezīme. Aptuveni atveidojot latīņu alfabētā, uzsvērtās zilbes tiek pasvītrotas.


1. piezīme. Vārdu izruna šajā alfabētā var atšķirties atbilstoši runātāja lingvistiskajiem ieradumiem. Lai novērstu lielas variācijas izrunā, ICAO ir pieejami plakāti, kuros parādīta vēlamā izruna.
2. piezīme. 5.2.1.3. punktā norādīto alfabētu nosaukšanai pa burtiem ir paredzēts lietot arī jūras mobilo sakaru dienestā (ITU Radionoteikumi, S14. papildinājums).
5-1. attēls. Radiotelefonijas alfabēts nosaukšanai pa burtiem (sk. 5.2.1.3. punktu)
	Absolūtais augstums
	pārraida kā

	800
	astoņi simti

	3400
	trīs tūkstoši četri simti

	12 000
	viens divi tūkstoši

	mākoņu augstums
	pārraida kā

	2200
	divi tūkstoši divi simti

	4300
	četri tūkstoši trīs simti

	redzamība
	pārraida kā

	1000
	redzamība viens tūkstotis

	700
	redzamība septiņi simti

	redzamības uz skrejceļa tālums
	pārraida kā

	600
	RVR seši simti

	1700
	RVR viens tūkstotis septiņi simti


5.2.1.4.1.3. Skaitļus, kuros ir decimālzīme, pārraida saskaņā ar 5.2.1.4.1.1. punktu, decimālzīmi atbilstošā vietā norādot ar vārdu KOMATS.
1. piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri:
	Skaitlis
	pārraida kā

	100,3
38 143,9
	VIENS NULLE NULLE KOMATS TRĪS 
TRĪS ASTOŅI VIENS ČETRI TRĪS KOMATS DEVIŅI (angļu valodā)


2. piezīme. Norādot VHF frekvences, ciparu skaitu aiz komata nosaka, balstoties uz kanālu atdalījumu (5.2.1.7.3.4.3. punkts attiecas uz frekvencēm ar atdalījumu 25 kHz, 5.2.1.7.3.4.4. punkts – uz frekvencēm ar atdalījumu 8,33 kHz).
3. piezīme. Kanālu sadalījums/frekvenču sapārošanas attiecība kanālu atdalījumam 8,33 kHz un 25 kHz ir atrodama V sējuma 4-1. (otrajā) tabulā.
5.2.1.4.1.4. PANS. Pārraidot informāciju par laiku, parasti jāmin tikai attiecīgās stundas minūtes. Katrs cipars jānosauc atsevišķi. Tomēr stunda ir jānorāda, ja citādi varētu rasties neskaidrības.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu saskaņā ar 5.2.1.2.2. punktu ilustrē šāds piemērs:
	Laiks
	Paziņojums

	0920 (9:20 no rīta) 
	TOO ZE-RO vai ZE-RO NIN-er TOO ZE-RO (angļu valodā)

	1643 (16:43 pēcpusdienā) 
	FOW-er TREE vai WUN SIX FOW-er TREE (angļu valodā)


5.2.1.4.2. Skaitļu pārbaude
5.2.1.4.2.1. Ja ir vēlams pārliecināties, vai skaitļi ir saprasti pareizi, persona, kura pārraida ziņojumu, pieprasa, lai persona, kura ziņojumu saņem, vēlreiz nolasa skaitļus.
5.2.1.4.3. Skaitļu izruna
5.2.1.4.3.1. Ja saziņai tiek lietotai angļu valoda, skaitļus pārraida, izmantojot šādu izrunu:
	Cipars vai skaitļa daļa
	Izruna

	0
	ZE-RO

	1
	WUN

	2
	TOO

	3
	TREE

	4
	FOW-er

	5
	FIFE

	6
	SIX

	7
	SEV-en

	8
	AIT

	9
	NIN-er

	Decimal
	DAY-SEE-MAL

	Hundred
	HUN-dred

	Thousand
	TOU-SAND


Piezīme. Zilbes, kas nodrukātas ar lielajiem burtiem, šajā sarakstā ir jāuzsver; piemēram, abas zilbes vārdā “ZE-RO” ir vienādi uzsvērtas, turpretī vārdā “FOW-er” galvenais uzsvars ir uz pirmās zilbes.
5.2.1.5. Pārraides metodes
5.2.1.5.1. PANS. Katrs rakstītais ziņojums pirms pārraides sākuma jānolasa, lai novērstu nevajadzīgu sakaru aizkavēšanos.
5.2.1.5.2. Pārraides veic īsi parastā sarunas tonī.
Piezīme. Prasības attiecībā uz valodas prasmi sk. 1. pielikuma papildinājumā.
5.2.1.5.3. PANS. Balss pārraides metodei jābūt tādai, lai katrā pārraidē tiktu nodrošināta vislielākā iespējamā saprotamība. Šī mērķa sasniegšanai nepieciešams, lai gaisa kuģa apkalpe un personāls uz zemes
a) skaidri un atsevišķi izrunātu katru vārdu;
b) saglabā vienmērīgu runas tempu, nepārsniedzot 100 vārdus minūtē. Ja ziņojums tiek pārraidīts gaisa kuģim un tā saturs jāpieraksta, tad runas tempam jābūt lēnākam, lai būtu iespējams pierakstīt. Neliela pauze pirms un pēc cipariem ļauj vieglāk tos saprast;
c) saglabā vienmērīgu runas tempu;
d) pārzina, kā lietot mikrofonu, jo īpaši attiecībā uz nemainīga attāluma saglabāšanu līdz mikrofonam, ja netiek lietots vienmērīga līmeņa modulators;
e) uz brīdi pārtrauc runu, ja rodas vajadzība aizgriezt galvu prom no mikrofona.
5.2.1.5.4. Ieteikums. Runas pārraides metode jāpielāgo pastāvošajiem sakaru apstākļiem.
5.2.1.5.5. PANS. Ziņojumus, kas pieņemti pārraidei, jāpārraida atklātā (nešifrētā) tekstā vai, izmantojot ICAO frāzes, nekādā veidā nemainot ziņojuma nozīmi. Gaisa kuģim pārraidāmā ziņojuma tekstā ietvertie apstiprinātie ICAO saīsinājumi parasti jāpārveido nesaīsinātos vārdos vai frāzēs, kas lietotajā valodā atbilst šiem saīsinājumiem, izņemot tos saīsinājumus, kuri biežas vai pierastas prakses dēļ aviācijas personāls parasti saprot.
Piezīme. Saīsinājumi, uz kuriem attiecas 5.2.1.5.5. punktā minētie izņēmumi, ir īpaši norādīti PANS-ABC (Doc 8400) sadaļās attiecībā uz saīsinājumu kodēšanu.
5.2.1.5.6. PANS. Lai paātrinātu saziņu, fonētiskā nosaukšana pa burtiem nav nepieciešama, ja tas nevar ietekmēt pareizu ziņojuma uztveršanu un saprašanu.
5.2.1.5.7. PANS. Pārraidot garus ziņojumus, laiku pa laikam uz brīdi vajadzētu apstāties, lai ļautu raidošās stacijas operators varētu apstiprināt, ka lietojamā frekvence ir brīva, un vajadzības gadījumā uztverošās stacijas operators varētu lūgt atkārtot nesaņemtās daļas.
5.2.1.5.8. Radiotelefonijas sakaros atbilstošā gadījumā lieto šādus vārdus un frāzes, kam ir šeit norādītās nozīmes:
	Frāze
	Nozīme

	ACKNOWLEDGE
	“Ziņojiet, ka esat saņēmis un sapratis ziņojumu.”

	AFFIRM
	“Jā.”

	APPROVED
	“Ir izdota atļauja veikt ierosināto darbību.”

	BREAK
	“Ar šo es norādu atdalījumu starp ziņojuma daļām.”
(Jālieto, ja teksts nav skaidri nodalīts no pārējām ziņojuma daļām).

	BREAK BREAK
	“Ar šo es norādu atdalījumu starp ziņojumiem, kas tiek pārraidīti dažādiem gaisa kuģiem intensīvas gaisa satiksmes apstākļos.”

	CANCEL
	“Atceļu iepriekš pārraidīto atļauju.”

	CHECK
	“Sistēmas vai procedūras pārbaude.”
(Nelietot nekādā citā kontekstā. Parasti netiek gaidīta atbilde.)

	CLEARED
	“Atļauju turpināt saskaņā ar norādītajiem nosacījumiem.”

	CONFIRM
	“Lūdzu pārbaudīt: (atļauju, norādījumus, darbību, informāciju).”

	CONTACT
	“Nodibināt sakarus ar…”

	CORRECT
	“Pareizi” vai “Precīzi”.

	CORRECTION
	“Šajā pārraidē (vai norādītajā ziņojumā) ieviesusies kļūda. Pareizais variants ir šāds...”

	DISREGARD
	“Neņemiet vērā.”

	GO AHEAD
	“Turpiniet pārraidīt savu ziņojumu.”
Piezīme. Nelietot, ja pastāv iespējamība saprast “GO AHEAD” kā atļauju gaisa kuģim turpināt kustību. Frāzi “GO AHEAD” var nelietot, un tās vietā var pārraidīt atbildi, izmantojot izsaucošās aviācijas stacijas izsaukumzīmi, kam seko atbildētājas aviācijas stacijas izsaukumzīme.

	HOW DO YOU READ
	“Vai mana pārraide ir saprotama?” (sk. 5.2.1.8.4. punktu).

	I SAY AGAIN
	“Atkārtoju skaidrības nolūkā vai, lai uzsvērtu.”

	MAINTAIN
	“Turpiniet saskaņā ar norādītajiem nosacījumiem” vai burtiski – piemēram, “Turpiniet VFR lidojumu”.

	MONITOR
	“Noklausieties (frekvenci).”

	NEGATIVE
	“Nē” vai “Atļauja nav piešķirta”, vai “Nepareizi”, vai “Nav iespējams”.

	OVER
	“Beidzu pārraidi un gaidu jūsu atbildi.”
Piezīme. Parasti netiek lietots VHF sakaros.

	OUT
	“Beidzu pārraižu apmaiņu, atbildi negaidu.”
Piezīme. Parasti netiek lietots VHF sakaros.

	READ BACK
	“Nolasiet man visu ziņojumu vai noteiktu daļu tieši tā, kā to saņēmāt.”

	RECLEARED
	“Ir mainīta pēdējā Jums dotā atļauja, un šī jaunā atļauja aizstāj Jūsu iepriekšējo atļauju vai tās daļu.”

	REPORT
	“Nosūtiet man šādu informāciju…”

	REQUEST
	“Es vēlētos uzzināt...” vai “Vēlos iegūt...”

	ROGER
	“Saņēmu visu Jūsu pārraidi vai daļu no tās.”
Piezīme. Nekādos apstākļos nelietot atbildot uz jautājumu, kas pieprasa “READ BACK” vai tiešu apstiprinošu (AFFIRM) vai noraidošu (NEGATIVE) atbildi.

	SAY AGAIN
	“Atkārtojiet visu Jūsu pēdējo pārraidi vai tās daļu.”

	SPEAK SLOWER
	“Runājiet lēnāk.”
Piezīme. Normālo runas tempu sk. 5.2.1.5.3. punkta b) apakšpunktā.

	STANDBY
	“Gaidiet un es Jūs izsaukšu.”
Piezīme. Izsaucošā puse parasti atjaunos sakarus, ka aizkavēšanās ir ilga. STANDBY nenozīmē ne apstiprinājumu, ne noraidījumu.

	UNABLE
	“Es nevaru izpildīt Jūsu lūgumu, norādījumu vai atļauju.”
Piezīme. Pēc UNABLE parasti tiek norādīts iemesls.

	WILCO
	(Saīsinājums no “will comply”.)
“Sapratu Jūsu ziņojumu un izpildīšu.”

	WORDS TWICE
	a) Kā lūgums: “Sakari ir slikti. Lūdzu atkārtojiet katru vārdu vai vārdu grupu divreiz.”
b) Informācijai: “Tā kā sakari ir slikti, katrs vārds vai vārdu grupa šajā ziņojumā tiks atkārtoti divreiz.”


5.2.1.6. Ziņojumu sastādīšana
5.2.1.6.1. Ziņojumos, kurus pilnībā apstrādā aviācijas mobilais dienests, tiek ietvertas šādas daļas norādītajā secībā:
a) izsaukums, norādot adresi un sastādītāju (sk. 5.2.1.7.3. punktu);
b) teksts (sk. 5.2.1.6.2.1.1. punktu).
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri:
(Izsaukums) 
ŅUJORKA RADIO SWISSAIR VIENS VIENS NULLE
(Teksts) 
LŪDZU PĀRBAUDIET SELCAL (angļu valodā)
vai
(Izsaukums) 
SWISSAIR VIENS VIENS NULLE ŅUJORKA RADIO
(Teksts) 
SAZINIETIES AR SANHUANU PIECI SEŠI (angļu valodā)
5.2.1.6.2. Ziņojumi, kuriem kāda noteiktā maršruta daļa iet caur AFTN tīklu, kā arī ziņojumiem, kas netiek apstrādāti saskaņā ar iepriekšnoteiktām vienošanām par sadali (sk. 3.3.7.1. punktu), sastāv no šādām daļām.
5.2.1.6.2.1. Ja ziņojums sastādīts gaisa kuģī – 
1) izsaukums (sk. 5.2.1.7.3. punktu);
2) vārds “FOR”;
3) adresāta organizācijas nosaukums;
4) galamērķa stacijas nosaukums;
5) teksts.
5.2.1.6.2.1.1. Teksts ir tik īss, cik iespējams, lai paziņotu vajadzīgo informāciju; pilnībā izmanto ICAO frāzes.
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šāds piemērs:
(Izsaukums) 
BOSTONA RADIO SWISSAIR VIENS DIVI ASTOŅI
(Adrese) 
SWISSAIR BOSTONA
(Teksts) 
NUMURS VIENS NEPIECIEŠAMA DZINĒJA MAIŅA (angļu valodā)
5.2.1.6.2.2. Ja ziņojums adresēts gaisa kuģim. Ja ziņojumu, kas sagatavots saskaņā ar 4.4.2. punktu, aviācijas stacija atkārtoti pārraida lidojumā esošam gaisa kuģim, tad šīs atkārtotās pārraides laikā, izmantojot aviācijas mobilo dienestu, atmet AFTN ziņojuma formāta virsrakstu un adresi.
5.2.1.6.2.2.1. Ja tiek piemēroti 5.2.1.6.2.2. punkta noteikumi, aviācijas mobilā dienesta ziņojuma pārraidē tiek ietverts
a) teksts [tostarp visi AFTN ziņojumā ietvertie labojumi (COR)];
b) vārds FROM;
c) sastādītājas organizācijas nosaukums un tās atrašanās vieta (kas norādīta AFTN ziņojuma izcelsmes daļā).
5.2.1.6.2.2.2. PANS. Ja tāda ziņojuma teksts, kas aviācijas stacijai ir jāpārraida lidojumā esošam gaisa kuģim, satur apstiprinātus ICAO saīsinājumus, tad ziņojuma pārraides laikā šie saīsinājumi parasti jāpārvērš saīsinājumiem atbilstošajos nesaīsinātos vārdos vai frāzēs lietotajā valodā, izņemot tos saīsinājumus, kurus biežas vai vispārējas lietošanas dēļ aviācijas personālam parasti ir saprotamas. 

Piezīme. Saīsinājumi, uz kuriem attiecas 5.2.1.6.2.2.2. punktā minētie izņēmumi, ir īpaši norādītas PANS-ABC (Doc 8400) sadaļās attiecībā uz saīsinājumu kodēšanu.
5.2.1.7. Izsaukšana
5.2.1.7.1. Radiotelefonijas izsaukumzīmes aviācijas stacijām
Piezīme. Izsaukumzīmes tiek veidotas saskaņā ar ITU Radionoteikumu S19. panta III un VII sadaļu.
5.2.1.7.1.1. Aviācijas mobilā dienesta aviācijas stacijas identificē, norādot
a) atrašanās vietas nosaukumu un
b) esošo struktūrvienību vai dienestu.
5.2.1.7.1.2. Struktūrvienību vai dienestu identificē saskaņā ar turpmāk redzamo tabulu, izņemot to, ka gadījumā, ja ir nodibināti apmierinoši sakari, var nenorādīt atrašanās vietas vai struktūrvienības/dienesta nosaukumu.

	Esošā struktūrvienība/dienests
	Izsaukumzīmes indekss

	rajona dispečercentrs
	CONTROL

	pieejas dispečerpunkts
	APPROACH

	ielidošana ar pieejas dispečerpunkta radara palīdzību 
	ARRIVAL

	izlidošana ar pieejas dispečerpunkta radara palīdzību 
	DEPARTURE

	lidojumu vadības tornis
	TOWER

	kustības pa zemi vadības dispečerpunkts 
	GROUND

	radars (vispārīgi)
	RADAR

	precīzas nolaišanās radars
	PRECISION

	virziena noteikšanas stacija
	HOMER

	lidojumu informācijas dienests
	INFORMATION

	atļauju došana
	DELIVERY

	kustības uz perona vadības dispečerdienests
	APRON

	sabiedrības (kompānijas) dispečerdienests 
	DISPATCH

	aviācijas stacija
	RADIO


5.2.1.7.2. Radiotelefonijas izsaukumzīmes gaisa kuģiem
5.2.1.7.2.1. Pilnas izsaukumzīmes
5.2.1.7.2.1.1. Gaisa kuģa radiotelefonijas izsaukumzīmes pārraida šādā formā:
a) tips – rakstzīmes atbilst gaisa kuģa reģistrācijas zīmei vai
b) tips – gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūras telefonijas apzīmējums, kam seko gaisa kuģa reģistrācijas zīmes pēdējās četras rakstzīmes;
c) tips – gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūras telefonijas apzīmējums, kam seko lidojuma indekss.
1. piezīme. Gaisa kuģa ražotāja vai gaisa kuģa modeļa nosaukums var tikt izmantots radiotelefonijā kā prefikss a) tipa izsaukumzīmei (sk. 5-1. tabulu).
2. piezīme. Telefonijas apzīmējumi, kas minēti pie b) un c) tipiem, ir norādīti Doc 8585 “Gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūru, aviācijas iestāžu un dienestu apzīmējumi”.
3. piezīme. Jebkuru no iepriekšminētajām izsaukumzīmēm var norādīt ICAO lidojuma plāna 7. laukā kā gaisa kuģa identifikācijas indeksu. Norādījumi attiecībā uz lidojuma plāna veidlapas aizpildīšanu ir atrodami PANS-ATM, Doc 4444.
5.2.1.7.2.2. Saīsinātās izsaukumzīmes
5.2.1.7.2.2.1. Gaisa kuģu radiotelefonijas izsaukumzīmes, kas norādītas 5.2.1.7.2.1.1. punktā, izņemot c) tipa izsaukumzīmes, var saīsināt  5.2.1.7.3.3.1. punktā aprakstītajos apstākļos. Saīsinātās izsaukumzīmes ir šādā veidā:
a) tips – pirmā reģistrācijas zīmes rakstzīme un vismaz pēdējās divas izsaukumzīmes rakstzīmes;
b) tips – gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūras telefonijas apzīmējums, kam seko vismaz pēdējās divas izsaukumzīmes rakstzīmes;
c) tips – nesaīsina.
Piezīme. a) tipa gadījumā pirmās rakstzīmes vietā var lietot vai un gaisa kuģa ražotāja vai modeļa nosaukumu.
5-1. attēls. Pilnu un saīsinātu izsaukumzīmju piemēri
(sk. 5.2.1.7.2.1. un 5.2.1.7.2.2. punktu)
	
	a) tips
	b) tips
	c) tips

	Pilna izsaukumzīme
	N 57826
	*CESSNA
FABCD
	*CITATION
FABCD
	VARIG
PVMA
	SCANDINAVIAN
937

	Saīsināta
izsaukumzīme
	N26
vai
N826
	CESSNA
CD
vai
CESSNA
BCD
	CITATION
CD
vai
CITATION
BCD
	VARIG
MA
vai
VARIG
VMA
	(nesaīsina)


* Piemēri ilustrē 5.2.1.7.2.1.1. punkta 1. piezīmes piemērošanu.
5.2.1.7.3. Radiotelefonijas procedūras
5.2.1.7.3.1. Gaisa kuģis lidojuma laikā nemaina savu radiotelefonijas izsaukumzīmi, izņemot īslaicīgi, izpildot gaisa satiksmes vadības struktūrvienības norādījumus drošības interesēs.
5.2.1.7.3.1.1. Izņemot drošības apsvērumu dēļ, pārraides veic gaisa kuģim pacelšanās laikā, nolaišanās beigu posma pēdējā daļā vai nosēšanās izskrējiena laikā.
5.2.1.7.3.2. Radiotelefonijas sakaru nodibināšana
5.2.1.7.3.2.1. Nodibinot sakarus vienmēr lieto radiotelefonijas pilnās izsaukumzīmes. Gaisa kuģis, kas nodibina sakarus, ievēro izsaukšanas procedūru saskaņā ar 5-2. tabulu.
5.2.1.7.3.2.2. PANS. Stacijām, kurām jāpārraida informācija visām tām stacijām, kuras varētu to pārtvert, šāda pārraide jāsāk ar kopējo izsaukumu VISĀM STACIJĀM, kam seko izsaucošās stacijas identifikācijas indekss.
Piezīme. Uz šīm vispārējām izsaukumzīmēm atbilde netiek prasīta, ja vien individuālās stacijas pēc tam netiek izsauktas, lai apstiprinātu saņemšanu.
5.2.1.7.3.2.3. Uz iepriekšminētajiem izsaukumiem atbild saskaņā ar 5-3. tabulu.
5.2.1.7.3.2.4. PANS. Ja stacijai ir nosūtīts izsaukums, bet tai nav skaidrs izsaucošās stacijas identifikācijas indekss, tai jāatbild, pārraidot šādu ziņojumu:
IZSAUCOŠĀ STACIJA. . . (izsaucamā stacija) ATKĀRTOJIET SAVU IZSAUKUMZĪMI
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šāds piemērs:
(atbild CAIRO stacija)
STACIJA, KAS IZSAUCA KAIRAS STACIJU (pauze), ATKĀRTOJIET SAVU IZSAUKUMZĪMI
5.2.1.7.3.2.5. Ja mērķis ir nodibināt sakarus, tad sāk ar izsaukumu un atbildi, izņemot gadījumu, kad nav šaubu, ka izsaucamā stacija saņems izsaukumu, tad izsaucošā stacija var pārraidīt ziņojumu, negaidot atbildi no izsaucamās stacijas.
5.2.1.7.3.2.6. Sakarus lidojumā esošu gaisa kuģu pilotu starpā nodibina “gaiss–gaiss” kanālā 123,45 MHz frekvencē, nosūtot vai un tiešo izsaukumu noteiktai aviācijas stacijai vai arī kopējo izsaukumu, ņemot vērā šā kanāla lietošanas nosacījumus.
Piezīme. “Gaiss–gaiss” kanālu lietošanas nosacījumus sk. 10. pielikuma V sējuma 4.1.3.2.1. punktā, kā arī II sējuma 5.2.2.1.1.4. punktā. 

5.2.1.7.3.2.6.1. PANS. Tā kā gaisa kuģis var noklausīties vairāk nekā vienu frekvenci, sākotnējā izsaukumā jānorāda atšķirīga norāde uz kanālu – “SAKARI PILOTU STARPĀ”.
Piezīme. Šīs izsaukšanas procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri.
CLIPPER 123 — SABENA 901 — SAKARI PILOTU STARPĀ – VAI JŪS DZIRDAT? 

vai
JEBKURŠ GAISA KUĢIS 30 Z UN 160 A APKĀRTNĒ — JAPANAIR 401 — SAKARI PILOTU STARPĀ – BEIDZU PĀRRAIDI
5-2. tabula. Izsaukšanas procedūra radiotelefonijā (sk. 5.2.1.7.3.2.1. punktu)
	
	a) tips
	b) tips
	c) tips

	Izsaucamās stacijas apzīmējums
	NEW YORK RADIO
	NEW YORK RADIO
	NEW YORK RADIO

	Izsaucošās stacijas apzīmējums
	GABCD**
	SPEEDBIRD ABCD**
	AEROFLOT 321**


* Noteiktos gadījumos, ja izsaukumu sāk aviācijas stacija, izsaukumu var veikt, pārraidot kodētus tonālas frekvences signālus.
** Izņemot telefonijas apzīmējumus un gaisa kuģa tipu, katra rakstzīme izsaukumzīmē jāizrunā atsevišķi. Ja tiek nosaukti atsevišķi burti, jāizmanto 5.2.1.3. punktā paredzētais radiotelefonijas alfabēts nosaukšanai pa burtiem. Skaitļi jāizrunā saskaņā ar 5.2.1.4. punkta noteikumiem.
5-3. tabula. Retranslēšanas procedūra radiotelefonijā (sk. 5.2.1.7.3.2.3. punktu)
	
	a) tips
	b) tips
	c) tips

	Izsaucamās stacijas apzīmējums
	GABCD*
	SPEEDBIRD ABCD*
	AEROFLOT 321*

	Atbildošās stacijas apzīmējums
	NEW YORK RADIO
	NEW YORK RADIO
	NEW YORK RADIO

	Lūgums turpināt pārraidi
	GO AHEAD
	GO AHEAD
	GO AHEAD


* Izņemot telefonijas apzīmējumus un gaisa kuģa tipu, katra rakstzīme izsaukumzīmē jāizrunā atsevišķi. Ja tiek nosaukti atsevišķi burti, jāizmanto 5.2.1.3. punktā paredzētais radiotelefonijas alfabēts nosaukšanai pa burtiem. Skaitļi jāizrunā saskaņā ar 5.2.1.4. punkta noteikumiem.
5.2.1.7.3.3. Turpmāki radiotelefonijas sakari
5.2.1.7.3.3.1. Atbilstoši 5.2.1.7.2.2. punktam saīsinātas radiotelefonijas izsaukumzīmes izmanto tikai pēc tam, kad nodibināti apmierinoši sakari un ir droši, ka nevajadzētu rasties pārpratumiem. Gaisa kuģa stacija izmanto savu saīsināto izsaukumzīmi tikai pēc tam, kad tā ir saņēmusi šādi adresētu izsaukumu no aviācijas stacijas.
5.2.1.7.3.3.2. Kad sakari ir nodibināti, līdz sakaru pārtraukšanai atļauj turpmākus divvirzienu sakarus bez identifikācijas indeksu pārraides vai izsaukšanas.
5.2.1.7.3.3.3. Lai novērstu iespējamos pārpratumus, izdodot ATC atļaujas un nolasot šādas atļaujas, dispečeri un piloti vienmēr pievieno tā gaisa kuģa izsaukumzīmi, uz kuru atļauja attiecas.
5.2.1.7.3.4. Raidošā kanāla norāde
5.2.1.7.3.4.1. PANS. Tā kā aviācijas stacijas operators parasti noklausās vairāk nekā vienu frekvenci, pēc izsaukuma jānorāda lietotā frekvence, ja vien nepastāv citi piemēroti līdzekļi frekvences norādīšanai.
5.2.1.7.3.4.2. PANS. Ja nevar rasties pārpratumi, tad, norādot raidošo kanālu, jāizmanto tikai pirmie divi augstfrekvences cipari (kHz).
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šāds piemērs:
(PAA 325 izsauc Kingstonu 8 871 kHz frekvencē)
KINGSTON CLIPPER TRĪS DIVI PIECI – FREKVENCĒ ASTOŅI ASTOŅI
5.2.1.7.3.4.3. PANS. Izņemot 5.2.1.7.3.4.4. punktā minēto gadījumu, radiotelefonijas sakaros norādot raidošo kanālu, jāizmanto visi seši skaitliskā apzīmējuma cipari, izņemot, ja gan piektais, gan sestais cipars ir nulle, un šajā gadījumā jāizmanto tikai pirmie četri cipari.
1. piezīme. 5.2.1.7.3.4.3. punkta procedūras piemērošanu ilustrē šādi piemēri:
Kanāls 
Pārraida (angļu valodā) kā 
118.000 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS NULLE
118.005 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS NULLE NULLE PIECI
118.010 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS NULLE VIENS NULLE
118.025 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS NULLE DIVI PIECI
118.050 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS NULLE PIECI NULLE
118.100 
VIENS VIENS ASTOŅI KOMATS VIENS 
2. piezīme. VHF radiotelefonijas sakaros jāuzmanās, norādot raidošos kanālus, ja visi seši skaitliskā apzīmētāja cipari tiek izmantoti gaisa telpā, kur sakaru kanālu atstatums ir 25 kHz, jo gaisa kuģa iekārtām, kas spēj nodrošināt 25 kHz vai lielāku kanālu atstatumu, uz radiovadības pults ir iespēja izvēlēties tikai pirmos piecus skaitliskā apzīmētāja ciparus.
3. piezīme. Skaitliskais apzīmētājs atbilst 10. pielikuma V sējuma 4-1. (otrajā) tabulā norādītajiem kanāliem.
5.2.1.7.3.4.4. PANS. Gaisa telpā, kur atstatums starp visiem VHF balss sakaru kanāliem ir 25 kHz vai lielāks un atbilstošo pilnvaroto iestāžu noteiktās operatīvās prasības nenodrošina 5.2.1.7.3.4.3. punktā noteikto sešu ciparu lietošanu, jāizmanto pirmie pieci skaitliskā apzīmētāja cipari, izņemot, ja gan piektais, gan sestais cipars ir nulle, un šajā gadījumā jāizmanto tikai pirmie četri cipari.
1. piezīme. Šajos piemēros ilustrēta 5.2.1.7.3.4.4. punkta procedūras piemērošana un atbilstošie gaisa kuģa radiovadības pults iestatījumi sakaru iekārtām, kuras iespējams ekspluatēt, ja kanālu atstatumi ir 25 kHz un 8,33/25 kHz:
	Kanāls
	Pārraida (angļu valodā) kā
	Radiovadības pults iestatījumi sakaru iekārtām, kuras iespējams ekspluatēt, ja kanālu atstatumi ir

	
	
	25 kHz
(astoņciparu)
	8,33/ 25 kHz
(astoņciparu)

	118,000
	VIENS VIENS ASTOŅI
KOMATS NULLE
	118,00
	118,000

	118,025
	VIENS VIENS ASTOŅI

KOMATS NULLE DIVI
	118,02
	118,025

	118,050
	VIENS VIENS ASTOŅI
KOMATS NULLE PIECI
	118,05
	118,050

	118,075
	VIENS VIENS ASTOŅI
KOMATS NULLE SEPTIŅI
	118,07
	118,075

	118,100
	VIENS VIENS ASTOŅI
KOMATS VIENS
	118,10
	118,100


2. piezīme. VHF radiotelefonijas sakaros jāuzmanās, norādot raidošos kanālus, ja pieci skaitliskā apzīmētāja cipari tiek izmantoti gaisa telpā, kur gaisa kuģi tiek ekspluatēti arī ar iespējām izmantot 8,33/25 kHz kanālu atstatumu. Uz tādu gaisa kuģu iekārtu radiovadības pults, kuras spēj darboties, ja kanālu atstatums ir 8,33 kHz vai lielāks, ir iespējams izvēlēties sešus ciparus. Tādēļ jānodrošina, lai piektais un sestais cipars tiktu iestatīts atbilstoši kanāliem ar 25 kHz atstatumu (sk. 1. piezīmi).
3. piezīme. Skaitliskais apzīmētājs atbilst 10. pielikuma V sējuma 4-1. (otrajā) tabulā norādītajiem kanāliem.
5.2.1.8. Pārbaudes procedūras
5.2.1.8.1. PANS. Pārbaudes pārraižu formai jābūt šādai:
a) stacijas, kurai tiek nosūtīts izsaukums, identifikācijas indekss;
b) gaisa kuģa identifikācijas indekss;
c) vārds “RADIOPĀRRAIDE”;
d) frekvence, kas tiek izmantota.
5.2.1.8.2. PANS. Atbilde uz pārbaudes pārraidi jāsniedz šādā formā:
a) gaisa kuģa identifikācijas indekss;
b) atbildētājas aviācijas stacijas identifikācijas indekss;
c) informācija par gaisa kuģa pārraides dzirdamību.
5.2.1.8.3. PANS. Pārbaudes pārraides un atbildes uz tām jāreģistrē aviācijas stacijā.
5.2.1.8.4. PANS. Veicot pārbaudes, jāizmanto šāda dzirdamības skala:
Dzirdamības skala
1) Neskaidri dzirdams.
2) Skaidri dzirdams šad un tad.
3) Skaidri dzirdams, bet ar grūtībām.
4) Skaidri dzirdams. 

6) Pilnīgi skaidri dzirdams. 

5.2.1.9. Paziņojumu apmaiņa
5.2.1.9.1. Paziņojumi ir īsi un nepārprotami, vienmēr, kad tas iespējams, izmantojot standartfrāzes.
5.2.1.9.1.1. Ieteikums. Saīsinātas procedūras jāizmanto tikai pēc tam, kad sākotnējie sakari ir nodibināti, un, ja tas nevar radīt pārpratumus.
5.2.1.9.2. Saņemšanas apstiprinājums. Pirms saņemošais operators apstiprina ziņojuma saņemšanu, tas pārliecinās, ka ziņojums saņemts pareizi.
Piezīme. Veicot operācijas radiotelefonijas tīklā, saņemšanas apstiprinājumu nedrīkst sajaukt ar pārtveres apstiprinājumu.
5.2.1.9.2.1. Ja ziņojuma saņemšanas apstiprinājums tiek pārraidīts gaisa kuģa stacijai, tajā norāda gaisa kuģa izsaukumzīmi.
5.2.1.9.2.2. PANS. Gaisa kuģa stacijai jāapstiprina svarīgu gaisa satiksmes vadības ziņojumu un to daļu saņemšana, vēlreiz nolasot tos, un nolasīšana jāpabeidz ar savu radioizsaukumzīmi.
1. piezīme. Gaisa satiksmes vadības atļaujas, norādījumi un informācija, kuru nepieciešams vēlreiz nolasīt, ir noteikti PANS-ATM (Doc 4444).
2. piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šāds piemērs:
(tīkla stacijas ATC atļauja gaisa kuģim)
Stacija:
TWA DEVIŅI SEŠI TRĪS MADRIDE
Gaisa kuģis:
MADRIDE TWA DEVIŅI SEŠI TRĪS – TURPINIET
Stacija:
TWA DEVIŅI SEŠI TRĪS MADRIDE — ATC ATĻAUJA
TWA DEVIŅI SEŠI TRĪS SAMAZINIET AUGSTUMU LĪDZ DEVIŅIEM TŪKSTOŠIEM PĒDU
Gaisa kuģis (apstiprina):
ATĻAUTS SAMAZINĀT AUGSTUMU LĪDZ DEVIŅIEM TŪKSTOŠIEM PĒDU – TWA DEVIŅI SEŠI TRĪS 
Stacija (norādot atkārtojuma precizitāti):
MADRIDE
5.2.1.9.2.3. Kad aviācijas stacija apstiprina ziņojuma saņemšanu
1) gaisa kuģa stacijai: norāda gaisa kuģa izsaukumzīmi, kam vajadzības gadījumā seko aviācijas stacijas izsaukumzīme;
2) citai aviācijas stacijai: norāda tās aviācijas stacijas izsaukumzīmi, kura apstiprina saņemšanu.
5.2.1.9.2.3.1. PANS. Aviācijas stacijai jāapstiprina atrašanās vietas ziņojumi un citi ziņojumi lidojuma laikā, nolasot ziņojumu un nolasīšanu pabeidzot ar savu izsaukumzīmi, ar izņēmumu, ka nolasīšanas procedūru uz laiku var atlikt, ja tas mazinās sakaru kanāla pārslodzi.
5.2.1.9.2.4. PANS. Pārbaudes nolūkā uztverošajai stacijai ir atļauts nolasīt ziņojumu kā papildu apstiprinājumu saņemšanai. Šādos gadījumos stacijai, kurai informācija tiek nolasīta, jāapstiprina tās pareizība, pārraidot savu izsaukumzīmi.
5.2.1.9.2.5. PANS. Ja vienā un tajā pašā ziņojumā tiek saņemts gan atrašanās vietas ziņojums, gan cita informācija, piemēram, ziņojums par laikapstākļiem, tad informācija jāapstiprina ar vārdiem “INFORMĀCIJA PAR LAIKAPSTĀKĻIEM SAŅEMTA” pēc tam, kad atkārtoti nolasīts atrašanās vietas ziņojums, izņemot gadījumu, kad informācijas pārtveršana ir nepieciešama citām tīkla stacijām. Pārējo ziņojumu saņemšana jāapstiprina, aviācijas stacijai pārraidot tikai savu izsaukumzīmi.
5.2.1.9.3. Sarunas beigas. Sarunu pa radiotelefonu pārtrauc uztverošā stacija, izmantojot savu izsaukumzīmi.
5.2.1.9.4. Labojumi un atkārtojumi
5.2.1.9.4.1. Ja pārraides laikā pieļauta kļūda, izrunā vārdu “CORRECTION [LABOJUMS]”, atkārto pēdējo pareizo vārdu grupu vai frāzes un pārraida pareizo variantu.
5.2.1.9.4.2. Ja labojumu vislabāk izdarīt, atkārtojot visu ziņojumu, operators pirms ziņojuma pārraidīšanas otrreiz izmanto frāzi “CORRECTION, I SAY AGAIN [LABOJUMS, ATKĀRTOJU VĒLREIZ]”.
5.2.1.9.4.3. Ieteikums. Ja operators, kas pārraida ziņojumu, uzskata, ka to uztvert varētu būt grūti, viņam svarīgie elementi ziņojumā jāpārraida divas reizes.
5.2.1.9.4.4. Ja saņēmējs operators šaubās par saņemtā ziņojuma pareizību, viņš lūdz to pilnībā vai daļēji atkārtot.
5.2.1.9.4.5. Ja tiek lūgts atkārtot visu ziņojumu, izrunā vārdus “SAY AGAIN [ATKĀRTOJIET]”. Ja tiek lūgts atkārtot kādu ziņojuma daļu, operators norāda: “SAY AGAIN ALL BEFORE [ATKĀRTOJIET VISU PIRMS] … (pirmie vārdi, kas skaidri sadzirdēti)” vai “SAY AGAIN [ATKĀRTOJIET] ... (vārds pirms trūkstošās daļas) LĪDZ (vārds pēc trūkstošās daļas)”, vai “SAY AGAIN ALL AFTER [ATKĀRTOJIET VISU PĒC] … (pēdējie vārdi, kas skaidri sadzirdēti)”.
5.2.1.9.4.6. Ieteikums. Atbilstošā gadījumā jālūdz atkārtot noteiktu informāciju, piemēram, “SAY AGAIN ALTIMETER [ATKĀRTOJIET ABSOLŪTO AUGSTUMU]”, “SAY AGAIN WIND [ATKĀRTOJIET DATUS PAR VĒJU]”.
5.2.1.9.4.7. Ja, pārbaudot atkārtoti nolasītās informācijas pareizību, operators ievēro nepareizu informāciju, viņš pēc nolasījuma pabeigšanas pārraida vārdus “NEGATIVE I SAY AGAIN [NEPAREIZI, ES ATKĀRTOJU]” un atkārto pareizo attiecīgo elementu variantu.
5.2.1.9.5. Ziņojumi par normālu lidojuma gaitu. PANS. Ja gaisa kuģis pārraida ziņojumus par normālu lidojuma gaitu, tiem jāsastāv no paredzētā izsaukuma, kam seko vārdi “OPERATIONS NORMAL [LIDOJUMS NORIT NORMĀLI]”.
5.2.2. Sakaru nodibināšana un nodrošināšana
5.2.2.1. Sakaru noklausīšanās/darba laiks
5.2.2.1.1. Lidojuma laikā gaisa kuģa stacijas veic noklausīšanos saskaņā ar atbilstošās pilnvarotās iestādes prasībām, un tās nepārtrauc noklausīšanos, izņemot drošības nolūkos, neinformējot par to attiecīgo(-ās) aviācijas staciju(-as).
5.2.2.1.1.1. Veicot garus lidojumus virs ūdeņiem vai virs noteiktiem rajoniem, virs kuriem nepieciešams gaisa kuģa avārijas raidītājs (ELT), gaisa kuģis nepārtraukti novēro VHF 121,5 MHz avārijas frekvence, izņemot tos periodus, kad gaisa kuģis sazinās citos VHF kanālos vai kad gaisa aprīkojuma ierobežojumi vai pilotu pienākumi neatļauj vienlaicīgi novērot divus kanālus.
5.2.2.1.1.2. Gaisa kuģis nepārtraukti noklausās VHF 121,5 MHz avārijas frekvence tajos rajonos vai maršrutos, kur pastāv gaisa kuģa pārtveršanas vai citu bīstamu situāciju iespējamība un atbilstošā pilnvarotā iestāde noteikusi šādu prasību.
5.2.2.1.1.3. Ieteikums. Gaisa kuģiem, kuri veic citus lidojumus, kas nav noteikti 5.2.2.1.1.1. un 5.2.2.1.1.2. punktā, jānoklausās 121,5 MHz avārijas frekvence, cik iespējams.
5.2.2.1.1.4. VHF sakaru kanāla “gaiss–gaiss” lietotājs nodrošina atbilstošu noklausīšanos norādītajās ATS frekvencēs, aviācijas ārkārtas kanāla frekvencē un visās pārējās frekvencēs, kuru noklausīšanās ir obligāta.
5.2.2.1.2. Aviācijas stacija veic atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzēto noklausīšanos.
5.2.2.1.3.Aviācijas stacijas veic nepārtrauktu noklausīšanos VHF 121,5 MHz avārijas frekvences kanālā to struktūrvienību darba laikā, kurām tas ir uzstādīts.
Piezīme. Noteikumus saistībā ar 121,5 MHz frekvences izmantošanu aviācijas stacijās sk. 10. pielikuma V sējuma 4.1.3.1.1. punktā.
5.2.2.1.4. Ja gaisa kuģa stacijai vai aviācijas stacijai kāda iemesla dēļ ir nepieciešams uz laiku pārtraukt darbību, tā, ja iespējams, informē par to pārējās saistītās stacijas, norādot laiku, kad ir sagaidāms, ka tā atsāks savu darbību. Kad darbība tiek atsākta, par to informē pārējās saistītās stacijas.
5.2.2.1.4.1. Ja ir nepieciešams pārtraukt darbību uz ilgāku laiku nekā norādīts sākotnējā paziņojumā, tad, ja iespējams, šajā sākotnēji norādītajā laikā vai drīz pēc tam pārraida mainīto darbības atsākšanas laiku.
5.2.2.1.5. Ieteikums. Ja dispečers lieto divas vai vairākas ATS frekvences, jāpievērš uzmanība tam, lai nodrošinātu iespējas, kas atļautu ATS uz gaisa kuģa pārraides jebkurā no frekvencēm vienlaicīgi pārraidīt arī citā frekvencē, kas tiek izmantota, tādējādi, ļaujot tuvumā esošajiem gaisa kuģiem dzirdēt visas pārraides, kuras raida un saņem dispečers.
5.2.2.2. Tīkla ekspluatācijas principi (augstfrekvences (HF) sakari)
5.2.2.2.1. PANS. Aviācijas stacijām radiotelefonijas tīklā jāpalīdz cita citai saskaņā ar šādiem tīkla darbības principiem, lai nodrošinātu “gaiss–zeme” sakarus, kas nepieciešami gaisa kuģiem, kuri lido pa maršrutiem, kurus apkalpo šis tīkls.
5.2.2.2.2. PANS. Ja tīkls ietver lielu skaitu stacijas, tad lidojumiem pa atsevišķiem maršruta segmentiem tīkla sakari jānodrošina izvēlētām stacijām, kuras attiecīgajam segmentam tiek sauktas par “galvenajām stacijām”.
1. piezīme. Stacijas, kuras kādam noteiktam maršruta segmentam vajadzības gadījumā pildīs galvenās stacijas funkcijas, jāizvēlas saskaņā ar reģionālu vai vietēju vienošanos vajadzības gadījumā pēc tam, kad apspriedušās par tīklu atbildīgās stacijas.
2. piezīme. Principā galvenās stacijas būs tās stacijas, kuras apkalpo vietas, kas tieši saistītas ar lidojumu šajā maršruta segmentā, t. i., pacelšanās un nosēšanās punkti, atbilstošie lidojumu informācijas centri vai rajona vadības centri, un dažos gadījumos, arī atbilstoši izvietotas stacijas, kas nepieciešamas, lai nodrošinātu pilnu sakaru pārklājumu, vai pārtveršanas nolūkiem.
3. piezīme. Izvēloties galvenās stacijas, tiks ņemti vērā signāla izplatības raksturojumi lietotajās frekvencēs.
5.2.2.2.3. PANS. Rajonos vai maršrutos, kur radiosakaru nosacījumu, lidojumu garuma vai attāluma starp aviācijas stacijām dēļ nepieciešami papildu pasākumi, lai nodrošinātu nepārtrauktus “gaiss–zeme” sakarus visā maršruta segmentā, galvenajām stacijām kopīgi jāuzņemas atbildība par galveno radionoklausīšanos, katrai stacijai nodrošinot galveno radionoklausīšanos tajā lidojuma daļā, kurā šī stacija var visefektīvākajā veidā apstrādāt no gaisa kuģa saņemtos ziņojumus.
5.2.2.2.4. PANS. Savas galvenās noklausīšanās laikā katrai stacijai, cita starpā,
a) jābūt atbildīgai par piemērotu pamatfrekvenču un rezerves frekvenču noteikšanu tās sakariem ar gaisa kuģi;
b) jāsaņem visi atrašanās vietas ziņojumi un jāapstrādā pārējie drošai lidojuma veikšanai būtiski ziņojumi, kas saņemti no gaisa kuģa vai kas tiek sūtīti gaisa kuģim;
c) jābūt atbildīgiem par sakaru atteices gadījumā veicamajiem pasākumiem (sk. 5.2.2.7.2. punktu).
5.2.2.2.5. PANS. Galvenās noklausīšanās nodošana no vienas stacijas citai parasti notiek lidojumu informācijas rajona vai dispečerrajona robežu šķērsošanas brīdī, stacijai, kas apkalpo to lidojumu informācijas rajonu vai dispečerrajonu, kurā gaisa kuģis veic lidojumu, šo noklausīšanos nodrošinot visu laiku, ciktāl tas iespējams. Tomēr gadījumā, ja to pieprasa sakaru nodrošināšanas apstākļi, stacijai var būt nepieciešams saglabāt galveno noklausīšanos aiz šādām ģeogrāfiskajām robežām vai nodot pienākumu veikt noklausīšanos, pirms gaisa kuģis sasniedz robežu, ja tādējādi iespējams panākt “gaiss – zeme” sakaru uzlabojumus.
5.2.2.3. Lietojamās frekvences
5.2.2.3.1. Gaisa kuģa stacijas strādā atbilstošajās radiofrekvencēs.
5.2.2.3.1.1. “Gaiss–zeme” sakaru vadības radiostacija norāda frekvence(-es), kuras parastos apstākļos jālieto gaisa kuģiem, kas darbojas tās vadībā.
5.2.2.3.1.2. PANS. Tīkla ekspluatācijā pamatfrekvences un rezerves frekvences sākotnēji jānorāda tai tīkla stacijai, ar kuru gaisa kuģis īsteno pirmslidojuma pārbaudi vai pirmoreiz nodibina sakarus pēc pacelšanās. Šai stacijai arī jānodrošina, ka vajadzības gadījumā pārējās stacijas tiek informētas par norādīto(-ajām) frekvenci(-ēm).
5.2.2.3.2. Ieteikums. Norādot frekvences saskaņā ar 5.2.2.3.1.1. vai 5.2.2.3.1.2. punktu, aviācijas stacijai jāņem vērā atbilstošie signālu izplatīšanās dati un attālums, kādā jāuztur sakari.
5.2.2.3.3. Ieteikums. Ja izrādās, ka aviācijas stacijas norādītā frekvence nav piemērota, gaisa kuģa stacijai jāiesaka cita frekvence.
5.2.2.3.4. PANS. Ja, neskatoties uz 5.1.1. punkta noteikumiem, “gaiss–zeme” frekvences tiek lietotas, lai tīkla stacijas savā starpā apmainītos ar ziņojumiem, kas būtiski staciju darba saskaņošanai un staciju sadarbībai, tad šādi sakari, ciktāl tas iespējams, jāīsteno citās tīkla frekvencēs, kas šajā laikā netiek lietotas galvenajam trafikam “gaiss–zeme”. Jebkurā gadījumā sakariem ar gaisa kuģu stacijām jābūt prioritāriem salīdzinājumā ar zemes staciju savstarpējiem sakariem.
5.2.2.4. Sakaru nodibināšana
5.2.2.4.1. Ja iespējams, gaisa kuģu stacijas sazinās tiešā veidā ar to “gaiss–zeme” vadības radiostaciju, kas apkalpo rajonu, kurā gaisa kuģis veic lidojumu. Ja tas nav iespējams, gaisa kuģa stacijas izmanto jebkurus retranslēšanas līdzekļus, kas ir pieejami un atbilstoši, lai pārraidītu ziņojumus “gaiss–zeme” vadības radiostacijai.
5.2.2.4.2. Ja aviācijas stacija nevar nodibināt normālus sakarus ar gaisa kuģa staciju, tad aviācijas stacija izmanto jebkurus retranslēšanas līdzekļus, kas ir pieejami un atbilstoši, lai pārraidītu ziņojumus gaisa kuģa stacijai. Ja šiem centieniem nav rezultātu, konsultējas ar ziņojuma sastādītāju saskaņā ar atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzētajām procedūrām.
5.2.2.4.3. PANS. Ja tīkla ekspluatācijā pēc izsaukumiem pamatfrekvencēs un rezerves frekvencēs nav izveidoti sakari starp gaisa kuģi un galveno staciju, tad kādai no pārējām šā lidojuma galvenajām stacijām jāsniedz palīdzība, vai nu pievēršot pirmās izsaucamās stacijas uzmanību, vai gadījumā, ja gaisa kuģa stacija veikusi izsaukumu, atbildot uz izsaukumu un uzņemoties trafika apstrādi.
5.2.2.4.3.1. PANS. Pārējām tīkla stacijām jāsniedz palīdzība, veicot līdzīgus pasākumus, tikai tad, ja galveno staciju centieni nodibināt sakarus ir izrādījušies neveiksmīgi.
5.2.2.4.4. PANS. 5.2.2.4.3. un 5.2.2.4.3.1. punkta noteikumi jāpiemēro arī
a) pēc attiecīgās gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienības pieprasījuma;
b) ja sagaidāmais paziņojums no gaisa kuģa nav saņemts tāda laika periodā, ka ir aizdomas par sakaru atteici.
Piezīme. Atbilstošā ATS iestāde var noteikt noteiktu laika periodu.
5.2.2.5. Pāriešana uz HF sakariem
5.2.2.5.1. PANS. Lai pārietu no vienas radiofrekvences vai tīkla uz citu, gaisa kuģa stacijai jākonsultējas ar atbilstošo aviācijas staciju. Ja šādas konsultācijas nenotiek, pirms pāriešanas gaisa kuģa stacijai jāpaziņo par to atbilstošajai aviācijas stacijai.
5.2.2.5.2. PANS. Ja tiek veikta pāriešana no viena tīkla uz citu, tad labāk tas jādara, kamēr gaisa kuģis sazinās ar staciju, kura darbojas abos tīklos, lai nodrošinātu sakaru nepārtrauktību. Ja tomēr tīklu maiņai jānotiek vienlaicīgi ar sakaru maiņu uz citu tīkla staciju, tad pirms frekvences maiņas ieteikšanas vai atļaušanas šo pāriešanu jākoordinē divām tīkla stacijām. Gaisa kuģis arī jāinformē par pamatfrekvenci un rezerves frekvenci, kas tam jālieto pēc pāriešanas.
5.2.2.5.3. Gaisa kuģa stacija, kura sakaru noklausīšanos nomainījusi no vienas radiofrekvences uz citu, ja to pieprasa atbilstošā pilnvarotā ATS iestāde, informē attiecīgo aviācijas staciju, ka sakaru noklausīšanās ir atjaunota citā frekvencē.
5.2.2.5.4. PANS. Pēc pacelšanās pieslēdzoties tīklam, gaisa kuģa stacijai jāpārraida atbilstošajai galvenajai stacijai savs pacelšanās laiks vai laiks, kad tā atradās virs pēdējā kontrolpunkta. 
5.2.2.5.5. PANS. Pieslēdzoties jaunam tīklam, gaisa kuģa stacijai jāpārraida atbilstošajai galvenajai stacijai laiks, kad gaisa kuģis atradies virs pēdējā kontrolpunkta vai kad pēdējo reizi ziņojis par savu atrašanās vietu.
5.2.2.5.6. PANS. Pirms atslēgšanās no tīkla gaisa kuģa stacijai visos gadījumos jāinformē atbilstošā galvenā stacija par saviem nolūkiem, attiecīgi pārraidot kādu no šīm frāzēm:
a) pārejot uz kanālu “pilots–dispečers” – 
“Gaisa kuģis: PĀREJU UZ ... (attiecīgās gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības nosaukums)”;
b) pēc nosēšanās –
“Gaisa kuģis: ESMU NOSĒDIES …(atrašanās vieta) ... (laiks)”.
5.2.2.6. Pāriešana uz VHF sakariem
5.2.2.6.1. Lai pārietu no vienas radiofrekvences un citu atbilstoši saskaņotajām procedūrām, gaisa kuģis konsultējas ar attiecīgo aviācijas staciju. Ja šāda konsultēšanās nenotiek, pirms pāriešanas gaisa kuģa stacija informē atbilstošo aviācijas staciju.
5.2.2.6.2. Izveidojot pirmo savienojumu VHF frekvencē vai pametot to, gaisa kuģa stacija pārraida tādu informāciju, kādu var paredzēt atbilstošā pilnvarotā iestāde.
5.2.2.7. Sakaru atteice
5.2.2.7.1. Gaiss–zeme
5.2.2.7.1.1. Ja gaisa kuģa stacijai neizdodas izveidot sakarus ar aviācijas staciju kādā norādītā frekvencē, tā cenšas nodibināt sakarus citā frekvencē atbilstoši maršrutam. Ja tas neizdodas, gaisa kuģa stacija cenšas izveidot sakarus ar citu gaisa kuģu vai aviācijas stacijām maršrutam atbilstošās frekvencēs. Turklāt gaisa kuģis kas tiek ekspluatēts kādā tīklā, klausās atbilstošo VHF frekvenci, uztverot izsaukumus no blakus esošiem gaisa kuģiem.
5.2.2.7.1.2. Ja 5.2.2.7.1.1. punktā noteiktajai rīcībai nav rezultātu, gaisa kuģa stacija pārraida savu ziņojumu divas reizes norādītajā(-ās) frekvencē(-ēs), pirms tam pārraidot frāzi “TRANSMITTING BLIND [RAIDU “AKLAJĀ” REŽĪMĀ]”, un vajadzības gadījumā norādot adresātu(-us), kam ziņojums paredzēts.
5.2.2.7.1.2.1. PANS. Tīklā ziņojums, kas pārraidīts “aklajā” režīmā, jāpārraida divreiz gan pamatfrekvencē, gan rezerves frekvencē. Pirms frekvences maiņas gaisa kuģa stacijai jāpaziņo, uz kuru frekvenci tā pāriet.
5.2.2.7.1.3. Uztvērēja atteice
5.2.2.7.1.3.1. Ja gaisa kuģa stacija nespēj izveidot sakarus uztvērēja atteices dēļ, tā  pārraida ziņojumus regulāros laikos vai vietās par lietoto frekvenci, pirms tam norādot “TRANSMITTING BLIND DUE TO RECEIVER [UZTVĒRĒJA ATTEICES DĒĻ RAIDU “AKLAJĀ” REŽĪMĀ]”. Gaisa kuģis pārraida paredzēto ziņojumu, pēc tam to pilnībā vēlreiz atkārtojot. Šīs procedūras laikā gaisa kuģis arī informē par nākamās plānotās pārraides laiku.
5.2.2.7.1.3.2. Gaisa kuģis, kuram tiek nodrošināta gaisa satiksmes dispečerapkalpošana vai konsultatīvā apkalpošana, ne tikai izpilda 5.2.2.7.1.3.1. punkta noteikumus, bet arī pārraida informāciju attiecībā uz gaisa kuģa kapteiņa nodomiem saistībā ar gaisa kuģa lidojuma turpināšanu.
5.2.2.7.1.3.3. Ja gaisa kuģis nespēj izveidot sakarus gaisa kuģa aprīkojuma atteices dēļ, tas izvēlas atbilstošu SSR kodu, lai paziņotu par radioiekārtas atteici, ja tas ir aprīkots ar attiecīgu aprīkojumu.
Piezīme. Vispārīgi noteikumi, kas piemērojami sakaru atteices gadījumā, ir ietverti Konvencijas 2. pielikumā.
5.2.2.7.2. Zeme–gaiss 
5.2.2.7.2.1. Ja aviācijas stacija nespēj izveidot sakarus ar gaisa kuģa staciju pēc izsaukumiem frekvencēs, kuras gaisa kuģis, visticamāk, noklausās, tā rīkojas šādi:
a) lūdz citām aviācijas stacijām sniegt savu palīdzību, izsaucot gaisa kuģi un vajadzības gadījumā retranslējot trafiku;
b) lūdz maršrutā esošajiem gaisa kuģiem censties izveidot sakarus ar šo gaisa kuģi un vajadzības gadījumā retranslējot trafiku.
5.2.2.7.2.2. Noteikumus, kas ietverti 5.2.2.7.2.1. punktā, piemēro arī
a) pēc attiecīgās gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienības pieprasījuma;
b) ja sagaidāmais paziņojums no gaisa kuģa nav saņemts tāda laika periodā, ka ir aizdomas par sakaru atteici.
Piezīme. Atbilstošā ATS iestāde var noteikt noteiktu laika periodu.
5.2.2.7.2.3. Ieteikums. Ja 5.2.2.7.2.1. punktā paredzētajiem pasākumiem nav rezultātu, aviācijas stacijai jāpārraida šim gaisa kuģim adresētie ziņojumi, kas nesatur gaisa satiksmes vadības atļaujas, “aklajā” režīmā frekvencē(-ēs), par kuru(-ām) tā uzskata, ka šis gaisa kuģis to(tās) noklausās.
5.2.2.7.2.4. Gaisa satiksmes vadības atļaujas gaisa kuģis nepārraida “aklajā” režīmā, izņemot, ja to īpaši lūdz atļaujas izdevējs.
5.2.2.7.3. Paziņošana par sakaru atteici. “Gaiss–zeme” sakaru vadības radiostacija, cik drīz vien iespējams, informē atbilstošo gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību un gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūru par jebkāda veida atteici “gaiss–zeme” sakaros.
5.2.3. HF ziņojumu apstrāde
5.2.3.1. Vispārīgi noteikumi
5.2.3.1.1. PANS. Strādājot tīklā, gaisa kuģa stacijai, ja to atļauj sakaru apstākļi, principā savi ziņojumi jāpārraida tām tīkla stacijām, no kurām tos visvieglāk iespējams nogādāt gala adresātam. Īpaši gaisa satiksmes pakalpojumiem nepieciešamie gaisa kuģu ziņojumi jāpārraida tai tīkla stacijai, kas apkalpo lidojuma informācijas centru vai rajona vadības centru, kura rajonā gaisa kuģis veic lidojumu. Turpretī ziņojumi lidojumā esošam gaisa kuģim, kad tas iespējams, tīkla stacijai, kas apkalpo ziņojuma sastādītāja atrašanās vietu, jāpārraida tieši gaisa kuģim.
Piezīme. Izņēmuma kārtā gaisa kuģim var būt nepieciešams sazināties ar aviācijas staciju ārpus tīkla, kura apkalpo konkrēto tā maršruta segmentu. Tas ir pieļaujams ar nosacījumu, ka to iespējams izdarīt, netraucējot nepārtrauktu noklausīšanos maršruta segmentam atbilstošajā sakaru tīklā, ja šādu noklausīšanos pieprasa atbilstošā ATS iestāde, un ar nosacījumu, ka tas nerada pārmērīgus traucējumus citu aviācijas staciju darbībai.
5.2.3.1.2. PANS. Kad iespējams, citām tīkla stacijām, kuras apkalpo vietas, kur arī šī informācija ir nepieciešama, jāpārtver un jāapstiprina ziņojumus, kurus gaisa kuģis nosūta tīkla stacijai.
1. piezīme. Pasākumi “gaiss–zeme” ziņojumu izplatīšanai bez adreses jānosaka saskaņā ar daudzpusēju vai vietēju vienošanos.
2. piezīme. Principā saskaņā ar ekspluatācijas prasību jāgādā, lai pārtveršanai nepieciešamais staciju skaits būtu minimāls.
5.2.3.1.2.1. PANS. Pārtveršana jāapstiprina tūlīt pēc tam, kad saņemšanu ir apstiprinājusi stacija, kurai ziņojums tika sūtīts.
5.2.3.1.2.2. PANS. Pārtveršanas ziņojuma apstiprināšana jāveic, pārraidot tās stacijas radioizsaukumzīmi, kura ziņojumu pārtvērusi, kam var sekot vārds “SAPRATU” un ziņojumu pārraidījušās stacijas izsaukumzīme.
5.2.3.1.2.3. PANS. Ja vienas minūtes laikā nav zināms par pārtveršanu, stacijai, kas akceptējusi ziņojumu no gaisa kuģa, tas jāpārsūta, parasti ar aviācijas fiksētā dienesta palīdzību, stacijai(-ām), kuras nav apstiprinājušas pārtveršanu.
5.2.3.1.2.3.1. PANS. Ja neparastos apstākļos pārsūtīšana ir jāveic, izmantojot “gaiss–zeme” sakaru kanālus, jāievēro 5.2.2.3.4. punkta noteikumi.
5.2.3.1.2.4. PANS. Ja šāda pārsūtīšana tiek veikta, izmantojot aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīklu, ziņojumi jāadresē attiecīgajai(-ām) tīkla stacijai(-ām).
5.2.3.1.2.5. PANS. Stacijai(-ām), kurai(-ām) ziņojumi pārsūtīti, jāveic to vietējā piegāde tādā pašā veidā, it kā tie būtu saņemti tieši no gaisa kuģa pa “gaiss–zeme” kanālu.
5.2.3.1.2.6. Aviācijas stacija, kas saņem lidojumā esoša gaisa kuģa pārraidītu ziņojumu ar meteoroloģisko informāciju, ziņojumu nekavējoties pārsūta
1) ar staciju saistītajai gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienībai un meteoroloģiskajiem birojiem;
2) gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūrai vai tās pārstāvim, ja šī aģentūra īpaši lūgusi saņemt šādus ziņojumus.
5.2.3.1.3. PANS. Ja iespējams, 5.2.3.1.2. punkta noteikumi jāpiemēro arī ārpustīkla operācijām.
5.2.3.1.4. Ieteikums. Ja gaisa kuģim lidojumā adresētu ziņojumu uztver adresē minēta aviācijas stacija un ja šī stacija nespēj izveidot sakarus ar gaisa kuģi, kam šis ziņojums adresēts, tad ziņojums jāpārsūta tām aviācijas stacijām maršrutā, kuras varētu izveidot sakarus ar šo gaisa kuģi.
Piezīme. Tas pārsūtīšanas aviācijas stacijai neliedz pārraidīt sākotnējo ziņojumu gaisa kuģim, kuram tas adresēts, ja vēlāk pārsūtīšanas gaisa kuģa stacijai izdodas sazināties ar šo gaisa kuģi.
5.2.3.1.4.1. Ieteikums. Ja aviācijas stacija, kurai ziņojums ir adresēts, nespēj to piegādāt saskaņā ar 5.2.3.1.4. punktu, tad tai jākonsultējas ar nosūtīšanas staciju. 

5.2.3.1.4.2. Aviācijas stacija, kas pārsūta ziņojumu, maina tā adresi, savu atrašanās vietas indeksu aizvietojot ar tās aviācijas stacijas atrašanās vietas indeksu, kurai ziņojums tiek pārsūtīts.
5.2.3.2. ATS ziņojumu pārraidīšana gaisa kuģiem
5.2.3.2.1. PANS. Ja ATS noteiktajā laika periodā nav iespējams gaisa kuģim piegādāt ATS ziņojumu, tad aviācijas stacijai par to jāinformē sastādītājs. Pēc tam tai nevajag veikt nekādus turpmākus pasākumus saistībā ar šo ziņojumu, ja vien ATS nedod īpašus norādījumus.
5.2.3.2.2. PANS. Ja nav skaidrs, vai ATS ziņojums ir piegādāts, jo nav iespējams saņemt apstiprinājumu, aviācijas stacijai jāpieņem, ka gaisa kuģis ziņojumu nav saņēmis, un nekavējoties jāinformē sastādītājs, ka, lai gan ziņojums tika pārraidīts, tā saņemšana nav apstiprināta.
5.2.3.2.3. PANS. Aviācijas stacijai, kas saņēmusi ATS ziņojumu, nav jādeleģē citai stacijai pienākums piegādāt šo ziņojumu gaisa kuģim. Tomēr apgrūtinātu sakaru gadījumā citām stacijām jāpalīdz retranslēt ziņojumu gaisa kuģim, ja tām tiek lūgts to darīt. Šādā gadījumā stacijai, kas saņēmusi no ATS ziņojumu, nekavējoties skaidri jāpārliecinās, ka gaisa kuģis ir pareizi apstiprinājis ziņojuma saņemšanu.
5.2.3.3. “Gaiss–zeme” sakaru ierakstīšana teletaipā
5.2.3.3.1. PANS. Ierakstot sakarus teletaipā, jāizmanto šāda procedūra:
a) katrai rindai jāsākas pie kreisās malas;
b) katrai pārraidei jāsākas jaunā līnijā;
c) katram paziņojumam jāietver daži vai visi elementi norādītajā secībā:
1) izsaucošās stacijas izsaukumzīme;
2) ziņojuma teksts;
3) izsaucamās stacijas vai uztveršanas stacijas izsaukumzīme, kam seko atbilstošais saīsinājums, kas norāda “Saņemts”, “Nolasīts” vai “Nav dzirdama atbilde”;
4) stacijas(-u), kas apstiprinājusi(-as) pārtveršanu, izsaukumzīme, kam seko atbilstošais saīsinājums, kas norāda “Saņemts”;
5) lietotās frekvences apzīmējums;
6) sakaru laiks pēc GMT koordinētā universālā laika;
d) trūkstošās ziņojuma teksta daļas jānorāda ar trīs punktiem (atstarpe . atstarpe . atstarpe . atstarpe) vai trīs M burtiem (atstarpe M atstarpe M atstarpe M atstarpe);
e) drukas kļūdu labojumi jāveic, izmantojot tastatūru (atstarpe E atstarpe E atstarpe E atstarpe), kam seko pareizā informācija. Kļūdas, kas atklātas pēc ieraksta pabeigšanas, jālabo pēc pēdējā ieraksta, izmantojot saīsinājumu COR, pēc tās norādot pareizo informāciju.
5.2.4. SELCAL procedūras
Piezīme. 5.2.4. punktā ietvertās procedūras ir piemērojamas, ja tiek izmantota SELCAL, un tās aizstāj noteiktas procedūras attiecībā uz 5.2.1. punktā noteikto izsaukšanu.
5.2.4.1. Vispārīgi noteikumi
5.2.4.1.1. PANS. Selektīvā izsaukuma sistēmā, kas pazīstama kā SELCAL, balss izsaukumi tiek aizstāti ar kodētu toņu pārraidi gaisa kuģim, izmantojot radiotelefonijas kanālus. Atsevišķs selektīvais izsaukums sastāv no četru iepriekš izvēlētu toņsignālu kombinācijas, kuru pārraidei nepieciešamas aptuveni 2 sekundes. Šie toņsignāli tiek ģenerēti aviācijas stacijas kodēšanas ierīcē, un tos uztver dekodētājs, kas savienots ar gaisa kuģa uztvērēja zemfrekvences izvadi. Uztverot piešķirto toņa kodu (SELCAL kodu), aktivizējas gaisa kuģa kabīnes izsaukšanas sistēma, kas pārraida gaismas un/vai skaņas signālus.
Piezīme. Ierobežotā SELCAL kodu skaita dēļ vairākiem gaisa kuģiem var tikt piešķirti līdzīgi kodi. Tādēļ, izveidojot sakarus ar SELCAL palīdzību, tiek uzsvērts, ka nepieciešams lietot  pareizas radiotelefonijas (RTF) procedūras, kas norādītas šajā nodaļā.
5.2.4.1.2. PANS. SELCAL jāizmanto piemēroti aprīkotām stacijām “zeme–gaiss” selektīvajiem izsaukumiem maršruta HF un VHF radiokanālos.
5.2.4.1.3. PANS. Gaisa kuģī, kas aprīkots ar SELCAL sistēmu, pilots vajadzības gadījumā tomēr var veikt parasto frekvences noklausīšanos.
5.2.4.2. Gaisa kuģu SELCAL kodu paziņošana aviācijas stacijām
5.2.4.2.1. PANS. Gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūras un gaisa kuģa pienākums ir nodrošināt, ka visas aviācijas stacijas, ar kurām gaisa kuģis parasti sazinātos konkrētā lidojuma laikā, zinātu ar šā gaisa kuģa radiotelefonijas izsaukumzīmi saistīto SELCAL kodu.
5.2.4.2.2. PANS. Ja iespējams, gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūrai regulāri jāizplata visām attiecīgajām aviācijas stacijām tās gaisa kuģiem vai lidojumiem piešķirto SELCAL kodu saraksts.
5.2.4.2.3. PANS. Gaisa kuģim
a) jānorāda SELCAL kods lidojuma plānā, kas tiek iesniegts atbilstošajai gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienībai, un
b) jānodrošina, ka HF aviācijas stacijai ir pareiza informācija par SELCAL kodiem, izveidojot neilgus sakarus ar HF aviācijas staciju, kamēr tas joprojām atrodas VHF zonā.
Piezīme. Noteikumi attiecībā uz lidojuma plāna aizpildīšanu ir izklāstīti PANS-ATM (Doc 4444).
5.2.4.3. Pirmslidojuma pārbaude
5.2.4.3.1. PANS. Gaisa kuģa stacijai jāsazinās ar atbilstošo aviācijas staciju un jāpieprasa pirmslidojuma SELCAL pārbaude un vajadzības gadījumā jāpaziņo savs SELCAL kods.
5.2.4.3.2. PANS. Ja ir piešķirtas pamatfrekvences un rezerves frekvences, SELCAL pārbaude parasti jāveic vispirms rezerves frekvencē un tad pamatfrekvencē. Gaisa kuģa stacijai tad jābūt gatavai turpināt sakarus pamatfrekvencē.
5.2.4.3.3. PANS. Ja pirmslidojuma pārbaude atklāj, ka nedarbojas vai nu zemes stacijas, vai gaisa kuģa SELCAL iekārta, gaisa kuģim turpmākā lidojuma laikā nepārtraukti jāveic noklausīšanās, līdz SELCAL atkal ir izmantojams.
5.2.4.4. Sakaru izveidošana
5.2.4.4.1. PANS. Ja aviācijas stacija sāk izsaukumu, izmantojot SELCAL, gaisa kuģis atbildē nosūta savu radioizsaukumzīmi, aiz tās pārraidot “GO AHEAD [TURPINIET]”.
5.2.4.5. Maršruta procedūras
5.2.4.5.1. PANS. Gaisa kuģa stacijai jānodrošina, ka atbilstošā(-ās) aviācijas stacija(-as) ir informēta(-s) par to, ka ir noteikta un tiek veikta SELCAL noklausīšanās.
5.2.4.5.2. PANS. Ja to paredz reģionālās aeronavigācijas vienošanās, aviācijas stacijas var uzsākt gaisa kuģu izsaukumus, izmantojot SELCAL, lai saņemtu regulāros ziņojumus.
5.2.4.5.3. PANS. Kad noteikta gaisa kuģa stacija ir noteikusi SELCAL noklausīšanos, aviācijas stacijām jāizmanto SELCAL vienmēr, kad tām jāizsauc šis gaisa kuģis.
5.2.4.5.4. PANS. Gadījumā, ja uz SELCAL signālu pēc diviem izsaukumiem pamatfrekvencē un diviem izsaukumiem rezerves frekvencē netiek saņemta nekāda atbilde, aviācijas stacijai atkal jāizmanto balss izsaukšana.
5.2.4.5.5. PANS. Stacijām tīklā nekavējoties jāinformē vienai otru, ja SELCAL iekārtā zemes stacijā vai gaisa kuģī rodas darbības traucējumi. Līdzīgi arī gaisa kuģim jānodrošina, ka attiecīgās, ar tā lidojumu saistītās aviācijas stacijas nekavējoties tiek informētas par jebkādiem tā SELCAL iekārtas darbības traucējumiem un par to, ka nepieciešams veikt balss izsaukumu.
5.2.4.5.6. PANS. Kad SELCAL iekārta atkal darbojas normāli, par to jāinformē visas stacijas.
5.2.4.6. SELCAL koda piešķiršana gaisa kuģim
5.2.4.6.1. PANS. Principā gaisa kuģa SELCAL kodam jābūt saistītam ar radiotelefonijas izsaukumzīmi, t. i., ja radioizsaukumzīmē tiek izmantots lidojuma numurs (dienesta numurs), tad gaisa kuģa SELCAL kodam jābūt norādītam iepretim šim lidojuma numuram. Visos citos gadījumos gaisa kuģa SELCAL kods jānorāda blakus gaisa kuģa reģistrācijas numuram.
Piezīme. Visā pasaulē aizvien biežāk gaisa kuģu ekspluatanti lieto gaisa kuģu radioizsaukumzīmes, kas sastāv no aviosabiedrības saīsinājuma, kam seko lidojuma dienesta numurs. Tādēļ gaisa kuģa SELCAL iekārtai jābūt tādai, kas ļauj kādu noteiktu kodu saistīt ar noteiktu lidojuma numuru, t. i., iekārtai, kas ļauj izmantot dažādās kodu kombinācijās. Tomēr šajā stadijā daudzos gaisa kuģos joprojām var būt SELCAL iekārtas, kuras ļauj izmantot tikai vienu koda tipu, un gaisa kuģim ar šādu aprīkojumu nebūs iespējams ievērot iepriekš izklāstīto principu. Tas nedrīkstētu šādi aprīkotu gaisa kuģi kavēt izmantot lidojuma numura tipa radioizsaukumzīmi, ja tas vēlas lietot šā tipa izsaukumzīmi, bet ir svarīgi, lai, lidojuma numura radioizsaukumzīmes pārraidīšanai, izmantojot vienādu gaisa kuģa aprīkojumu, visas zemes stacijas saistībā ar katru lidojumu tiktu informētas par visiem lidojumiem, kuros izmanto gaisa kuģim pieejamo SELCAL kodu.
5.3. Briesmu un steidzamu radiotelefonijas sakaru procedūras
5.3.1. Vispārīgi noteikumi
Piezīme. 5.3. punktā aprakstītās briesmu un steidzamu sakaru procedūras attiecas uz radiotelefoniju. Parasti tiek piemēroti ITU Radionoteikumu S50. punkta un S13. papildinājuma noteikumi, izņemot, ja S30.9. punkts atļauj izmantot citas procedūras, kad valdību starpā pastāv īpašas vienošanās, kā arī šie noteikumi tiek piemēroti arī radiotelefonijas sakariem gaisa kuģu staciju un jūras mobilā dienesta staciju starpā.
5.3.1.1. Briesmu un steidzamo ziņojumu plūsma ietver visus radiotelefonijas ziņojumus, kas saistīti ar attiecīgajiem briesmu vai steidzamības apstākļiem. Briesmu un steidzamības apstākļi tiek definēti šādi:
a) Briesmas: stāvoklis, kad draud nopietnas un/vai nenovēršamas briesmas un nekavējoties ir nepieciešama palīdzība.
b) Steidzamība: stāvoklis attiecībā uz gaisa kuģa vai cita transportlīdzekļa vai kādu šajā transportlīdzeklī vai esošu vai redzamu personu drošību, kas tomēr neprasa nekavējoties sniegt palīdzību.
5.3.1.2. Radiotelefonijas briesmu signāls MAYDAY un radiotelefonijas steidzamības signāls PAN PAN tiek izmantots attiecīgi pirmā briesmu un steidzamā ziņojuma sākumā.
5.3.1.2.1. Nākamo ziņojumu sākumā briesmu un steidzamības sakaros ir atļauts izmantot radiotelefonijas briesmu un steidzamības signālus.
5.3.1.3. Ziņojumu, kas adresēti briesmās vai steidzamības apstākļos esošiem gaisa kuģiem, sastādītāji atkarībā no apstākļiem maksimāli ierobežo šādu ziņojumu skaitu, apjomu un saturu. 

5.3.1.4. Ja stacija, kurai gaisa kuģis adresējis briesmu vai steidzamības ziņojumu, neapstiprina tā saņemšanu, tad citas stacijas sniedz palīdzību atbilstoši attiecīgi 5.3.2.2. un 5.3.3.2. punktam.
Piezīme. Ar “citām stacijām” ir domāta jebkura cita stacija, kas ir uztvērusi briesmu vai steidzamības ziņojumu un ir informēta, ka adresāta stacija nav apstiprinājusi tās saņemšanu.
5.3.1.5. Parasti briesmu un steidzamie sakari tiek turpināti frekvencē, kurā tie uzsākti, līdz uzskata, ka labāku palīdzību iespējams sniegt, pārnesot trafiku uz kādu citu frekvenci.
Piezīme. Atbilstošā gadījumā var izmantot 121,5 MHz vai kādu citu alternatīvu VHF vai HF frekvenci.
5.3.1.6. Briesmu un steidzamības sakaru gadījumos parasti pārraides, izmantojot radiotelefonu, veic lēni un skaidri izrunājot katru vārdu, lai atvieglotu pierakstīšanu.
5.3.2. Radiotelefonijas briesmu sakari
5.3.2.1. Briesmās esoša gaisa kuģa rīcība
5.3.2.1.1. Briesmu ziņojums, kuru nosūta gaisa kuģis briesmās, ne tikai sākas ar radiotelefonijas briesmu signālu MAYDAY (sk. 5.3.1.2. punktu), kas tiek izrunāts trīs reizes, bet arī
a) to pārraida attiecīgajā brīdī lietotajā “gaiss–zeme” frekvencē;
b) tas sastāv no maksimāli daudziem šādiem elementiem, kas tiek izrunāti skaidri un atsevišķi, un, ja iespējams, šādā secībā:
1) adresāta stacijas nosaukums (ja atļauj laiks un apstākļi);
2) gaisa kuģa identifikācijas indekss;
3) briesmu situācijas veids;
4) gaisa kuģi komandējošās personas nodomi;
5) pašreizējā atrašanās vieta, līmenis (t. i., atbilstošā gadījumā lidojuma līmenis, absolūtais augstums u. c.) un kurss.
1. piezīme. Iepriekšminētos noteikumus var papildināt ar šādiem pasākumiem:
a) briesmās esošā gaisa kuģa briesmu ziņojums tiek pārraidīts avārijas frekvencē 121,5 MHz vai citā aviācijas mobilā dienesta frekvencē, ja tas ir uzskatāms par nepieciešamu vai vēlamu. Ne visas aviācijas stacijas nepārtraukti noklausās avārijas frekvenci;
b) tiek veikta briesmās esošā gaisa kuģa briesmu ziņojuma radioapraide, ja tas ir vēlams laika un apstākļu dēļ;
c) gaisa kuģis pārraida jūras mobilā dienesta radiotelefonijas izsaukuma frekvencēs;
d) gaisa kuģi izmanto visus savā rīcībā esošos līdzekļus, lai pievērstu uzmanību un informētu par saviem apstākļiem (ieskaitot atbilstošā SSR režīma un koda aktivēšanu);
e) visas stacijas izmanto visus savā rīcībā esošos līdzekļus, lai palīdzētu briesmās nokļuvušajam gaisa kuģim;
f) jebkādas izmaiņas 5.3.2.1.1. punkta b) apakšpunktā uzskaitītajos elementos, ja raidošā stacija pati nav briesmās, tiek veikti ar nosacījumu, ka šie apstākļi tiek skaidri norādīti briesmu ziņojumā.
2. piezīme. Adresāta stacija parasti būs tā stacija, kas sazinās ar gaisa kuģi vai kuras atbildības rajonā gaisa kuģis tiek ekspluatēts.
5.3.2.2. Adresāta stacijas vai pirmās stacijas darbības, kuras apstiprina briesmu ziņojuma saņemšanu. 

5.3.2.2.1. Stacija, kurai briesmās nokļuvušais gaisa kuģis adresē ziņojumu vai kura pirmā apstiprina briesmu ziņojuma saņemšanu,
a) nekavējoties apstiprina briesmu ziņojuma saņemšanu;
b) vada sakarus vai konkrēti un skaidri nodod šo pienākumu, informējot gaisa kuģi par šādu nodošanu;
c) nekavējoties veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka visa nepieciešamā informācija, cik drīz vien iespējams, ir pieejama
1) attiecīgajai ATS struktūrvienībai;
2) attiecīgajai gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūrai vai tās pārstāvim saskaņā ar iepriekš noteiktām vienošanām;
Piezīme. Prasība informēt gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūru nav svarīgāka par citām darbībām, kas saistītas ar briesmās nokļuvušā gaisa kuģa vai kāda cita šajā rajonā esoša gaisa kuģa drošību vai kas varētu ietekmēt šajā rajonā paredzamo lidojumu norisi.
d) atbilstošā gadījumā brīdina citas stacijas, lai nepieļautu sakaru plūsmas novirzīšanu uz briesmu sakaru frekvenci.
5.3.2.3. Klusuma perioda noteikšana
5.3.2.3.1. Briesmās nokļuvušajai stacijai vai stacijai, kas vada briesmu sakarus, tiek atļauts noteikt klusuma periodu vai nu visām mobilā dienesta stacijām rajonā vai jebkurai stacijai, kura traucē briesmu ziņojumu plūsmai. Tā šos norādījumus atbilstoši apstākļiem adresē vai nu “visām stacijām”, vai tikai vienai stacijai. Jebkurā gadījumā tā pārraida
— “STOP TRANSMITTING [BEIDZIET VISAS PĀRRAIDES]”;
— radiotelefonijas briesmu signālu MAYDAY.
5.3.2.3.2. Briesmās nokļuvušās stacijas un stacijas, kas vada briesmu ziņojumu plūsmu, lietošanai tiek rezervēti 5.3.2.3.1. punktā norādītie signāli.
5.3.2.4. Visu pārējo staciju rīcība
5.3.2.4.1. Briesmu signāliem ir absolūta prioritāte pār citiem sakariem, un stacija, kura ir informēta par tiem, neveic pārraidi attiecīgajā frekvencē, ja vien
a) briesmas nav atceltas vai briesmu sakari pārtraukti;
b) briesmu ziņojumu plūsma netiek novirzīta uz citām frekvencēm;
c) to nav atļāvusi stacija, kas vada sakarus;
d) šai stacijai pašai ir nepieciešama palīdzība.
5.3.2.4.2. Ikviena stacija, kura ir informēta par briesmu sakaru plūsmu un kura pati nevar palīdzēt briesmās nokļuvušajai stacijai, tomēr turpina noklausīties šos ziņojumus, līdz ir acīmredzams, ka palīdzība tiek sniegta.
5.3.2.5. Briesmu sakaru un klusuma perioda pārtraukšana
5.3.2.5.1. Ja gaisa kuģis vairs nav briesmās, tas pārraida ziņojumu, ar kuru tas atceļ briesmu stāvokli.
5.3.2.5.2. Ja stacija, kas ir vadījusi briesmu trafiku, tiek informēta, ka briesmas vairs nepastāv, tā nekavējoties rīkojas, lai nodrošinātu, ka šī informācija, cik drīz vien iespējams, tiek darīta zināma
1) attiecīgajai ATS struktūrvienībai;
2) attiecīgajai gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūrai vai tās pārstāvim saskaņā ar iepriekš noteiktām vienošanām.
5.3.2.5.3. Briesmu sakari un klusuma stāvokli pārtrauc, pārraidot ziņojumu, kas ietver frāzi “DISTRESS TRAFFIC ENDED [BRIESMU SAKARI IR PĀRTRAUKTI]”, tajā frekvencē vai frekvencēs, kas tiek izmantotas briesmu sakariem. Šo ziņojumu sastāda tikai tai stacijai, kas vada sakarus, kad pēc 5.3.2.5.1. punktā paredzētā ziņojuma saņemšanas atbilstošā pilnvarotā iestāde to atļauj darīt.
5.3.3. Steidzami radiotelefonijas sakari
5.3.3.1. Gaisa kuģa, kas ziņojis par steidzamības apstākļiem, rīcība, izņemot 5.3.3.4. punktā norādītās darbības
5.3.3.1.1. Neskaitot to, ka gaisa kuģis, kurš ziņojis par steidzamības apstākļiem, pirms steidzamības ziņojuma pārraida radiotelefonijas steidzamības signālu PAN PAN (sk. 5.3.1.2. punktu), vēlams trīs reizes, katru vārdu izrunājot kā franču valodas vārdu “panne”, šo ziņojumu
a) pārraida attiecīgajā brīdī lietotajā “gaiss–zeme” frekvencē;
b) tas sastāv no nepieciešamā daudzuma šo elementu, kas tiek izrunāti skaidri un atsevišķi, un, ja iespējams, šādā secībā:
1) adresāta stacijas nosaukums;
2) gaisa kuģa identifikācijas indekss;
3) steidzamības apstākļu veids;
4) gaisa kuģi komandējošās personas nodomi;
5) pašreizējā atrašanās vieta, līmenis (t. i., atbilstošā gadījumā lidojuma līmenis, absolūtais augstums u. c.) un kurss;
6) jebkāda cita noderīga informācija.
1. piezīme. Iepriekšminēto 5.3.3.1.1. punkta noteikumu nolūks nav neļaut gaisa kuģim veikt steidzamības ziņojuma radioapraidi, ja tas ir vēlams laika un apstākļu dēļ.
2. piezīme. Adresāta stacija parasti ir tā stacija, kas sazinās ar gaisa kuģi vai kuras atbildības rajonā gaisa kuģis tiek ekspluatēts.
5.3.3.2. Adresāta stacijas vai pirmās stacijas, kas apstiprina steidzamības ziņojuma saņemšanu, rīcība
5.3.3.2.1. Stacija, pie kuras vēršas gaisa kuģis, kas ziņojis par steidzamības apstākļiem, vai stacijai, kura pirmā apstiprina steidzamības ziņojuma saņemšanu, ir 
a) apstiprina steidzamības ziņojuma saņemšanu;
c) nekavējoties veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka visa nepieciešamā informācija, cik drīz vien iespējams, ir pieejamai
1) attiecīgajai ATS struktūrvienībai;
2) attiecīgajai gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūrai vai tās pārstāvim saskaņā ar iepriekš noteiktām vienošanām;
Piezīme. Prasība informēt gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūru nav prioritāra salīdzinājumā ar citām darbībām, kas saistītas ar briesmās nokļuvušā gaisa kuģa vai kāda cita šajā rajonā esoša gaisa kuģa drošību vai kas varētu ietekmēt šajā rajonā paredzamo lidojumu norisi.
c) vajadzības gadījumā veic sakaru vadību.
5.3.3.3. Visu pārējo staciju rīcība
5.3.3.3.1. Steidzamības sakari ir prioritāri salīdzinājumā ar visiem pārējiem sakariem, izņemot briesmu, un visām stacijām jāuzmanās, lai netraucētu steidzamības ziņojumu pārraidei.
5.3.3.4. Gaisa kuģa, kas tiek izmantots kā medicīniskais transportlīdzeklis, rīcība
5.3.3.4.1. Signāla, kas noteikts 5.3.3.4.2. punktā, lietošana norāda, ka tam sekojošais ziņojums attiecas uz medicīnisko transportlīdzekli, kas ir aizsargājams saskaņā ar 1949. gada Ženēvas Konvencijām un papildprotokoliem.
5.3.3.4.2. Lai paziņotu gaisa kuģa, kas tiek izmantots kā medicīniskais transportlīdzeklis, identifikācijas indeksu, pēc radiotelefonijas steidzamības signāla PAN PAN (sk. 5.3.1.2. punktu), kas tiek pārraidīts, vēlams, trīs reizes, katru vārdu izrunājot kā franču valodas vārdu “panne”, pārraida medicīniskā transportlīdzekļa radiotelefonijas signālu MAY-DEE-CAL, kas tiek izrunāts kā franču valodas vārds “médical”. Iepriekš aprakstīto signālu lietošana norāda, ka tiem sekojošais ziņojums attiecas uz aizsargātu medicīnisko transportlīdzekli. Ziņojumā tiek pārraidīti šādi dati:
a) medicīniskā transportlīdzekļa izsaukumzīme vai citi atzīti identifikācijas līdzekļi;
b) medicīniskā transportlīdzekļa atrašanās vieta;
c) medicīnisko transportlīdzekļu skaits un veids;
d) paredzētais maršruts;
e) aptuvenais maršruta veikšanas laiks un attiecīgie izlidošanas un ielidošanas laiki un
f) jebkura cita informācija, piemēram, lidojuma absolūtais augstums, radiofrekvences, kas tiek noklausītas, lietotās valodas un sekundārās novērošanas radara režīmi un kodi.
5.3.3.5. Adresāta staciju vai citu staciju, kas uztvērušas medicīniskā transportlīdzekļa ziņojumu, rīcība
5.3.3.5.1. Atbilstošā gadījumā uz stacijām, kuras uztver medicīniskā transportlīdzekļa ziņojumu, attiecas 5.3.3.2. un 5.3.3.3. punkta noteikumi.
5.4. Sakari nelikumīgas iejaukšanās gadījumos
Stacija, kurām ziņojumu adresē gaisa kuģis, kas cietis no nelikumīgas iejaukšanās, vai stacijai, kura pirmā apstiprina šāda gaisa kuģa izsaukuma saņemšanu, sniedz visu iespējamo palīdzību, tostarp informē atbilstošās ATS struktūrvienības, kā arī citas stacijas, aģentūras vai personas, kuras var palīdzēt veikt lidojumu.
6. NODAĻA. AVIĀCIJAS RADIONAVIGĀCIJAS DIENESTS
6.1. Vispārīgi noteikumi
6.1.1. Aviācijas radionavigācijas dienests ietver visus starptautiskā aviācijas dienesta radionavigācijas līdzekļu tipus un sistēmas.
6.1.2. Ja iespējams, aviācijas navigācijas līdzekli, kas netiek nepārtraukti lietots, nodod ekspluatācijā, saņemot pieprasījumu no gaisa kuģa, vadības iestādes uz zemes vai gaisa kuģa ekspluatācijas aģentūras pilnvarotā pārstāvja.
6.1.2.1. Ieteikums. Gaisa kuģim jāsūta pieprasījums attiecīgajai aviācijas stacijai frekvencē, kas parasti tiek izmantota “gaiss–zeme” sakariem.
6.1.3. Veic pasākumus, lai vietējā aviācijas informācijas dienesta struktūrvienība nekavējoties saņemtu būtisku informāciju par izmaiņām nevizuālo līdzekļu, kas nepieciešami pirmslidojuma instruktāžai un izplatīšanai saskaņā ar 15. pielikuma noteikumiem, ekspluatācijas stāvokli.
6.2. Virziena noteikšana
Ievada piezīmes
1) Virziena atrašanas stacijas darbojas vai nu atsevišķi vai grupās pa divām vai vairāk stacijām galvenās virziena noteikšanas stacijas vadībā.
2) Atsevišķa virziena noteikšanas stacija var noteikt gaisa kuģa virzienu attiecībā pret sevi.
6.2.1. Ieteikums. Atsevišķi strādājošai virziena noteikšanas stacijai pēc pieprasījuma jāsniedz informācija par
1) gaisa kuģa patieso azimutu, izmantojot atbilstošu frāzi;
2) patieso azimutu, kāds jāietur gaisa kuģim bezvēja apstākļos, lai virzītos uz virziena noteikšanas staciju, izmantojot atbilstošu frāzi;
3) gaisa kuģa patieso azimutu, izmantojot atbilstošu frāzi;
4) magnētisko kursu, kāds jāietur gaisa kuģim bezvēja apstākļos, lai virzītos uz virziena noteikšanas staciju, izmantojot atbilstošu frāzi.
6.2.2. Ieteikums. Ja virziena noteikšanas stacijas darbojas tīklā, lai noteiktu gaisa kuģa atrašanās vietu, katras stacijas noteiktie peilējumi nekavējoties jānosūta stacijai, kas vada virziena noteikšanas tīklu, lai varētu konstatēt gaisa kuģa atrašanās vietu.
6.2.2.1. Ieteikums. Stacijai, kas vada tīklā esošo staciju darbu, pēc pieprasījuma jāpaziņo gaisa kuģa atrašanās vieta vienā no šiem veidiem:
1) atrašanās vieta attiecībā pret atskaites punktu vai arī tās ģeogrāfiskais platums un garums, izmantojot atbilstošu frāzi;
2) gaisa kuģa patiesais azimuts attiecībā pret virziena noteikšanas staciju vai citu noteiktu punktu, izmantojot atbilstošu frāzi, un tā attālums no virziena noteikšanas stacijas vai šā punkta, izmantojot atbilstošu frāzi;
3) magnētiskais kurss, kāds jāietur gaisa kuģim bezvēja apstākļos, lai virzītos uz virziena noteikšanas staciju vai citu noteiktu punktu, izmantojot atbilstošu frāzi, un tā attālums no virziena noteikšanas stacijas vai šā punkta, izmantojot atbilstošu frāzi.
6.2.3. Gaisa kuģa stacijas parasti pieprasa informāciju par peilējumiem, kursiem un atrašanās vietām atbildīgajai aviācijas stacijai vai stacijai, kura vada virziena noteikšanas tīkla staciju darbību.
6.2.4. Lai pieprasītu informāciju par peilējumu, kursu vai atrašanās vietu, gaisa kuģa stacija izsauc aviācijas staciju vai staciju, kura vada virziena noteikšanas tīkla staciju darbību, frekvencē, kas tiek noklausīta. Tad gaisa kuģis norāda vēlamo pakalpojuma tipu, lietojot atbilstošu frāzi.
6.2.5. Tiklīdz virziena noteikšanas stacija vai staciju grupa ir gatava, stacija, kuru sākumā izsauca gaisa kuģa stacija, pēc vajadzības pieprasa pārraidi virziena noteikšanai un vajadzības gadījumā norāda frekvenci, kas jāizmanto gaisa kuģa stacijai, cik reizes pārraide jāatkārto un nepieciešamais pārraides ilgums, vai citas prasības attiecībā uz pārraidi.
6.2.5.1. Radiotelefonijā gaisa kuģa stacija, kura pieprasa informāciju par peilējumu, beidz pārraidi, atkārtojot savu izsaukumzīmi. Ja pārraide ir bijusi pārāk īsa, lai virziena noteikšanas stacija iegūtu informāciju par peilējumu, tad gaisa kuģis veic garāku pārraidi divas reizes, katru apmēram 10 sekundes ilgi, vai arī pārraida tādus citus signālus, kādus var pieprasīt virziena noteikšanas stacija.
Piezīme. Noteiktu tipu VHF/DF stacijas, lai noteiktu peilējumu, pieprasa pārraidīt modelētu signālu (balss pārraide).
6.2.6. Ja virziena noteikšanas stacija nav apmierināta ar saviem novērojumiem, tā lūdz gaisa kuģa stacijai atkārtot pārraidi.
6.2.7. Kad ir pieprasīta informācija par kursu vai peilējumu, virziena noteikšanas stacija konsultējas ar aviācijas staciju šādā formā:
1) atbilstošā frāze;
2) peilējums vai kurss grādos attiecībā pret virziena noteikšanas staciju, triju ciparu veidā;
3) peilējuma klase;
4) vajadzības gadījumā novērošanas laiks.
6.2.8. Ja ir pieprasīta informācija par atrašanās vietu, vadošajai virziena noteikšanas stacija pēc visu vienlaicīgo novērojumu atzīmēšanas konstatē gaisa kuģa novēroto atrašanās vietu un konsultējas ar gaisa kuģa staciju šādā formā:
1) atbilstošā frāze;
2) atrašanās vieta;
3) atrašanās vietas klase;
4) novērošanas laiks.
6.2.9. Tiklīdz gaisa kuģa stacija ir saņēmusi informāciju par peilējumu, kursu vai atrašanās vietu, tā nolasa uztverto ziņojumu, lai to varētu apstiprināt vai labot.
6.2.10. Ja atrašanās vietas tiek norādītas, sniedzot informāciju par kursu vai peilējumu un attālumu no kāda zināma punkta, kas nav ziņojošā stacija, tad šis atskaites punkts ir lidlauks, pazīstama pilsēta vai ģeogrāfisks objekts. Vēlamāk šajā nolūkā ir izmantot lidlauku, nevis citas vietas. Ja kā atskaites punkts tiek izmantota liela pilsēta, tad peilējums vai kurss un attālums jānorāda, mērot no tās centra.
6.2.11. Ja atrašanās vieta tiek izteikta kā ģeogrāfiskais platums un garums, tad ciparu grupas, kas apzīmē grādus un minūtes, norāda pēc burtiem “N” vai “S” ģeogrāfiskā platuma gadījumā un “E” vai “W” ģeogrāfiskā garuma gadījumā. Radiotelefonijā lieto vārdus “NORTH [ZIEMEĻI]”, “SOUTH [DIENVIDI]”, “EAST [AUSTRUMI]” vai “WEST [RIETUMI]”.
6.2.12. Atbilstoši virziena noteikšanas stacijas veiktajām novērojumu precizitātes aplēsēm, informāciju par peilējumiem un atrašanās vietām klasificē šādi:
Informācija par peilējumiem:
A klase – precizitāte ±2 grādu robežās;
B klase – precizitāte ±5 grādu robežās;
C klase – precizitāte ±10 grādu robežās;
D klase – precizitāte mazāka nekā C klases informācijai.
Informācija par atrašanās vietām:
A klase – precizitāte 9,3 km (5 NM) rādiusā;
B klase – precizitāte 37 km (20 NM) rādiusā;
C klase – precizitāte 92 km (50 NM) rādiusā;
D klase – precizitāte mazāka nekā C klases informācijai.
6.2.13. Virziena noteikšanas stacijas ir tiesīgas noraidīt informāciju par peilējumiem, kursiem vai atrašanās vietām, norādot noraidīšanas iemeslu, ja apstākļi ir neapmierinoši vai peilējumi neietilpst stacijas kalibrētajās robežās.
7. NODAĻA. AVIĀCIJAS RADIOAPRAIDES DIENESTS
7.1. Vispārīgi noteikumi
7.1.1. Radioapraidāmā informācija
Radioapraidāmās informācijas tekstu sastādītājs sagatavo tādā veidā, kāds vēlams pārraides veikšanai.
7.1.2. Frekvences un pārraides grafiki
7.1.2.1. Radioapraides veic noteiktajās frekvencēs un noteiktajos laikos.
7.1.2.2. Visu radioapraižu grafikus un frekvences publicē atbilstošajos dokumentos. Jebkuras izmaiņas frekvencēs vai laikos publicē NOTAM ziņojumā vismaz divas nedēļas pirms izmaiņām.* Turklāt, ja iespējams, visas šādas izmaiņas paziņo regulārajās radioapraides 48 stundas pirms izmaiņām un pārraida vienu reizi radioapraides sākumā un vienu reizi tās beigās.
7.1.2.3. Regulārās radioapraides (kas nav secīgas, kopējas radioapraides) sāk ar kopēju izsaukumu saskaņā ar grafiku. Ja radioapraide ir jāaizkavē, paredzētajā laikā pārraida īsu paziņojumu, informējot saņēmējus “būt gatavībā”, norādot aptuveno kavēšanās ilgumu.
7.1.2.3.1. Pēc tam, kad ir doti konkrēti norādījumi būt gatavībā noteiktu laika periodu, radioapraidi nesāk, kamēr nav pagājis šis gatavības periods.
7.1.2.4. Ja radioapraides tiek veiktas iedalītajos laikos, visas stacijas pārtrauc pārraides, tiklīdz ir pagājis iedalītais laika periods neatkarīgi no tā, vai ir pārraidīta visa informācija vai nav pārraidīta.
7.1.2.4.1. Secīgās kopējā tipa radioapraidēs katra stacija ir gatava uzsākt savu radioapraidi norādītajā laikā. Ja kāda iemesla dēļ stacija nesāk savu radioapraidi norādītajā laikā, tad stacija, kas secībā ir nākamā, gaida un savu radioapraidi sāk tai norādītajā laikā.
7.1.3. Darba pārtraukšana
Stacijas, kas atbildīga par radioapraidi, darba pārtraukuma gadījumā, ja iespējams, radioapraidi veic kādai citai stacijai, līdz atsākas normāls darbs. Ja tas nav iespējams un radioapraide ir tāda, kuru paredzēts pārtvert fiksētajām stacijām, tad stacijas, kurām ir jāieraksta radioapraide, turpina noklausīties norādītās frekvences, līdz atsākas normāls darbs.
7.2. Radioapraides procedūras, izmantojot radiotelefonu
7.2.1. Radioapraides metode
7.2.1.1. Pārraides, izmantojot radiotelefonu, ir tik dabiskas, īsas un kodolīgas, cik iespējams, lai nodrošinātu saprotamību.
7.2.1.2. Runas temps radiotelefonijas apraidēs nepārsniedz 100 vārdus minūtē.
7.2.2. Kopēja izsaukuma preambula
Ikvienas radiotelefonijas apraides preambulā tiek ietverts kopējais izsaukums, stacijas nosaukums un (neobligāti) radioapraides laiks (pēc Griničas laika).
Piezīme. Šīs procedūras piemērošanu ilustrē šāds piemērs:
	(Kopējais izsaukums)
	VISAS STACIJAS

	(Frāze “TE RAIDA”)
	TE RAIDA

	(Stacijas nosaukums)
	ŅUJORKAS RADIO

	(Radioapraides laiks)
	LAIKS – NULLE NULLE ČETRI PIECI


8. NODAĻA. AVIĀCIJAS MOBILAIS DIENSTS. DATU PĀRRAIDES SAKARI
8.1. Vispārīgi noteikumi
1. piezīme. Lai gan 8. nodaļas noteikumi ir balstīti uz dispečera-pilota datu pārraides sakariem (CPDLC), 8.1. punkta noteikumi atbilstošā gadījumā attiecas uz citiem datu pārraides lietojumiem, tostarp uz lidojumu informācijas pakalpojumiem, izmantojot datu pārraidi (piemēram, D-ATIS, DVOLMET u. c.).
2. piezīme. Šajos noteikumos paredzētās sakaru procedūras, kas piemērojamas aviācijas mobilajam dienestam, attiecas arī uz aviācijas mobilo sakaru dienestu.
8.1.1. Datu pārraides ziņojumu sastādīšana
8.1.1.1. Ziņojumu tekstu sastāda standarta ziņojuma formātā (piemēram, CPDLC ziņojumu kopa) atklātā (nešifrētā) tekstā vai, izmantojot saīsinājumus un kodus saskaņā ar 3.7. punktu. Izvairās lietot atklātu (nešifrētu) tekstu, ja teksta garumu iespējams samazināt, izmantojot atbilstošus saīsinājumus un kodus. Nelieto nebūtiskus vārdus un frāzes, piemēram, pieklājības frāzes.
8.1.1.2. Teksta ziņojumos atļauts lietot šādas rakstzīmes:
Burtus: ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
(tikai lielos burtus);
Ciparus: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0;
Citas zīmes: - (defise),
? (jautājuma zīme),
: (kols),
( (atvērta iekava),
) (aizvērta iekava),
. (punkts),
, (komats),
’ (apostrofs),
= (vienādības zīme),
/ (slīpsvītra),
+ (plus zīme)
un atstarpi.
Ziņojumos neizmanto citas rakstzīmes, kas nav uzskaitītas iepriekš.
8.1.1.3. Nedrīkst izmantot romiešu ciparus. Ja ziņojuma sastādītājs vēlas informēt adresātu, ka ir paredzēti romiešu cipari, raksta arābu ciparu vai ciparus, aiz kuriem jānorāda vārds “ROMIEŠU”.
8.1.2. Datu pārraides ziņojumu parādīšana
8.1.2.1. Zemes un gaisa kuģu sistēmas ļauj ziņojumus atbilstoši parādīt, vajadzības gadījumā izdrukāt un saglabāt tā, lai tos būtu iespējams laicīgi un ērti atjaunot, ja tas ir nepieciešams.
8.1.2.2. Ja ir nepieciešams ziņojumu attēlot teksta veidā, izmanto vismaz angļu valodu.
8.2. CPDLC procedūras
Piezīme. Noteikumi attiecībā uz šajā punktā minēto CPDLC ziņojumu kopu ir atrodami PANS-ATM 5. papildinājumā.
8.2.1. Jebkuru sakaru gadījumā vienmēr ievēro visstingrākos noteikumus attiecībā uz disciplīnu.
8.2.1.1. Ieteikums. Sastādot ziņojumu, jāņem vērā cilvēka veiktspējas sekas, kas var ietekmēt ziņojumu precīzu uztveršanu un saprašanu.
Piezīme. Norādījumi par cilvēka iespējām ir atrodami Rokasgrāmatā par cilvēkfaktoru (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
8.2.2. Zemes un gaisa kuģu sistēmas nodrošina dispečeriem un pilotiem iespēju pārskatīt un apstiprināt jebkurus operatīvos ziņojumus, ko tie nosūta.
8.2.2. Zemes un gaisa kuģu sistēmas nodrošina dispečeriem un pilotiem iespēju pārskatīt un apstiprināt jebkurus operatīvos ziņojumus, ko tie saņem, un atbilstošā gadījumā apstiprināt to saņemšanu.
8.2.4. Dispečeram nodrošina iespēju atbildēt uz ziņojumiem, tostarp uz avārijas ziņojumiem, lai izdotu atļaujas, norādījumus un ieteikumus un atbilstošā gadījumā pieprasītu un sniegtu informāciju.
8.2.5. Pilotam nodrošina iespēju atbildēt uz ziņojumiem, pieprasīt atļaujas un informāciju, ziņot informāciju un pasludināt vai atcelt avārijas situāciju.
8.2.6. Pilotam un dispečeram nodrošina iespēju apmainīties ar ziņojumiem, kuri neatbilst noteiktiem formātiem (t. i., brīva teksta ziņojumi).
8.2.7. Ja vien atbilstošā ATS iestāde nav noteikusi, uztverto CPDLC ziņojumu nolasīšana balsī nav nepieciešama. 

8.2.8. CPDLC izveidošana
8.2.8.1. Kad ir veiksmīgi izveidots CPDLC, par to informē dispečeru un pilotu.
8.2.8.2. PANS. CPDLC jāizveido pietiekami savlaicīgi, lai nodrošinātu, ka gaisa kuģis var sazināties ar atbilstošo ATC struktūrvienību.
8.2.8.3. Dispečeru un pilotu informē, kad CPDLC ir pieejams ekspluatācijai, to pirmoreiz izveidojot, kā arī atjaunojot tā darbību pēc atteices.
8.2.8.4. Jebkurā brīdī gaisa satiksmes vadības pakalpojumu sniegšanas laikā pilots ir spējīgs identificēt, kura gaisa satiksmes vadības struktūrvienība nodrošina šos pakalpojumus.
8.2.8.5. Ja gaisa kuģa sistēma konstatē, ka CPDLC ir pieejams ekspluatācijai, tā nosūta CPDLC lejupsaites ziņojuma elementu “CURRENT DATA AUTHORITY”.
8.2.8.6. Gaisa kuģa sākti CPDLC
8.2.8.6.1. PANS. Ja ATC struktūrvienība saņem no gaisa kuģa negaidītu pieprasījumu sākt CPDLC, tad, lai izlemtu par turpmākajiem pasākumiem, no gaisa kuģa jāiegūst informācija par apstākļiem, kuru dēļ šāds pieprasījums nosūtīts.
8.2.8.6.2. PANS. Ja ATC struktūrvienība noraida CPDLC pieprasījumu, tai ir jāinformē pilots par šādas noraidīšanas iemesliem, izmantojot atbilstošu CPDLC ziņojumu.
8.2.8.7. ATC struktūrvienības sākti CPDLC
8.2.8.7.1. ATC struktūrvienība izveido CPDLC ar gaisa kuģi tikai tādā gadījumā, ja gaisa kuģim nav izveidots CPDLC pārraides posms vai ja to atļauj ATC struktūrvienība, kas konkrētajā brīdī izveidojusi CPDLC ar šo gaisa kuģi.
8.2.8.7.2. Ja gaisa kuģis noraida CPDLC pieprasījumu, tad norāda atteikuma iemeslu, atbilstošā gadījumā izmantojot CPDLC lejupsaites ziņojuma elementu “NOT CURRENT DATA AUTHORITY” vai ziņojuma elementu “NOT AUTHORIZED NEXT DATA AUTHORITY”. No vietējām procedūrām ir atkarīgs, vai par atteikuma iemesliem informē dispečeru. Nav pieļaujami nekādi citi iemesli, lai ATC struktūrvienība atteiktu CPDLC sākšanu.
8.2.9. Operatīvo CPDLC ziņojumu apmaiņa
8.2.9.1. Dispečeri un piloti veido CPDLC ziņojumus, izmantojot noteiktu ziņojumu kopu, brīva teksta ziņojumus vai abu šo veidu apvienojumu.
8.2.9.1.1. PANS. Ja tiek izmantots CPDLC un ziņojuma nodoms ir paredzēts CPDLC ziņojumu kopā, kas atrodama PANS-ATM 5. papildinājumā, tad jāizmanto attiecīgais ziņojums.
8.2.9.1.2. PANS. Izņemot 8.2.12.1. punktā paredzēto gadījumu, ja dispečers vai pilots sakariem izmanto CPDLC, arī atbilde jāsniedz ar CPDLC palīdzību. Ja dispečers vai pilots sazinās, izmantojot balss sakarus, arī atbilde jāsniedz ar balsi.
8.2.9.1.3. PANS. Ja CPDLC ziņojums, uz kuru jāsniedz atbilde, vēlāk tiek apspriests, izmantojot balss sakarus, tad atbildē jānosūta atbilstošs CPDLC ziņojuma nobeiguma, lai nodrošinātu sinhronizāciju ar CPDLC dialogu.
8.2.9.2. Sastādot CPDLC ziņojumu, neizmanto vairāk kā piecus ziņojuma elementus, no kuriem tikai divi var saturēt “maršruta atļaujas” mainīgo.
8.2.9.2.1. PANS. Pēc iespējas jāizvairās lietot garus ziņojumus vai ziņojumus ar vairākiem atļauju elementiem, kā arī ziņojumus, kas satur gan atļauju, gan informāciju.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz vietējo ekspluatācijas procedūru un efektīvas CPDLC ekspluatācijas metodes izstrādi ir atrodami dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoriem gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
8.2.9.3. CPDLC zemes sistēmām un gaisa kuģa sistēmas spēj izmantot atribūtus, kas norāda uz CPDLC ziņojumu steidzamību un trauksmes fāzi, lai mainītu ziņojumu attēlojumu tā, ka uzmanība tiek pievērsta augstākas prioritātes ziņojumiem.
Piezīme. No ziņojumu atribūtiem ir atkarīgas noteiktas ziņojumu apstrādes prasības, kas jāievēro CPDLC lietotājam, kurš saņem ziņojumu. Katram CPDLC ziņojumam ir šādi trīs atribūti: steidzamības atribūts, trauksmes atribūts un atribūts, kas norāda, ka nepieciešama atbilde. Ja ziņojums ietver vairākus ziņojuma elementus, tad ziņojuma elementa atribūta tips ar augstāko prioritāti kļūst par visa ziņojuma atribūta tipu.
8.2.9.3.1. Atribūts, kas norāda uz steidzamību, nosaka prasības attiecībā uz secību, kādā saņemtie ziņojumi tiek parādīti gala lietotājam. Steidzamības veidi ir redzami 8-1. tabulā.
8.2.9.3.2. Trauksmes fāzes atribūts paredz trauksmes veidu, kāds nepieciešams, saņemot ziņojumu. Trauksmes veidi ir redzami 8-2. tabulā.
8.2.9.3.3. Atbildes atribūts nosaka, kādas atbildes ir derīgas attiecīgajam ziņojuma elementam. Atbilžu tipi augšupsaites ziņojumiem ir parādīti 8-3. tabulā, bet lejupsaites ziņojumiem – 8.4. tabulā.
8.2.9.3.3.1. PANS. Ja ir nepieciešams atbildēt uz ziņojumu, kas sastāv no daudziem elementiem, un atbilde ir atsevišķa ziņojuma elementa veidā, tad šī atbilde attiecas uz visiem ziņojuma elementiem.
Piezīme. Piemēram, atbilde uz daudzu elementu ziņojumu, kas satur “CLIMB TO FL310 MAINTAIN MACH.84”, tad atbilde “WILCO” attiecas uz abiem ziņojuma elementiem un norāda, ka tiks izpildīti abi šie elementi.
8.2.9.3.3.2. PANS. Ja nav iespējams izpildīt atļauju saturošu ziņojumu, kas sastāv no viena elementa, vai kādu daļu no daudzu elementu ziņojuma, kas satur atļauju, pilotam uz visu šo ziņojumu jāatbild ar “UNABLE”.
8.2.9.3.3.3. PANS. Ja nav iespējams apmierināt nevienu elementu atsevišķā vai no vairākiem elementiem sastāvošā atļaujas pieprasījumā, tad dispečeram jāatbild ar ziņojumu “UNABLE”, kas attiecas uz visiem pieprasījuma(-u) elementiem. Spēkā esošā(-ās) atļauja(-as) atkārtoti nav jānorāda.
8.2.9.3.3.4. PANS. Ja ir iespējams izpildīt visus elementus no viena vai vairākiem elementiem sastāvošā atļaujas pieprasījumā, dispečeram jāatbild, izdodot atļaujas atbilstoši katram pieprasījuma elementam. Šī atbilde jānosūta vienā augšupsaites ziņojumā.
8.2.9.3.3.5. PANS. Ja dispečers var tikai daļēji izpildīt pieprasījumu, kuru veido vairāki elementi, tad uz pieprasījumiem jāatbild, izdodot atļaujas atbilstoši tām daļām, kuras iespējams izpildīt, bet attiecībā daļām, kuras nav iespējams izpildīt, vai un jāatkārto spēkā esošās atļaujas, vai arī jāizdod alternatīva atļauja.
Piezīme. Piemēram, uz lejupsaites ziņojumu, kuru veido šādi vairāki elementi:
“MAINTAINING FL310
REQUEST CLEARANCE YQM YYG YYT YQX TRACK
X EINN FPL EDDF
REQUEST CLIMB FL350
WE CAN ACCEPT FL390 AT 1139Z
REQUEST MACH .84”,
atbilde var būt šāda:
“CLEARED YQM YYG YYT YQX TRACK X EINN FPL
EDDF
CLIMB TO FL350
REPORT REACHING
CROSS 52N 30W AT OR AFTER 1150Z
NO SPEED RESTRICTION”.
8.2.9.3.3.6. PANS. Ja CPDLC ziņojumu veido vairāki ziņojuma elementi un ja atbildē uz šo ziņojumu tiek izmantots atbildes uz elementu Y atribūts, tad vienam atbildes ziņojumam jāietver atbilstošs atbilžu skaits tādā pašā secībā.
Piezīme. Piemēram, uz augšupsaites ziņojumu, kuru veido vairāki elementi un kas satur šādu tekstu:
“CONFIRM SQUAWK
WHEN CAN YOU ACCEPT FL410”,
atbilde var būt šāda:
“SQUAWKING 5525
WE CAN ACCEPT FL410 AT 1636Z”.
8-1. tabula. Atribūts “steidzamība” (augšupsaites un lejupsaites sakariem)
	Tips
	Apraksts
	Prioritāte

	D
	Nelaime
	1

	U
	Steidzamības augsta kategorija
	2

	N
	Steidzamības parasta kategorija
	3

	L
	Steidzamības zema kategorija
	4


8-2. tabula. Atribūts “trauksme” (augšupsaites un lejupsaites sakariem)

	Tips
	Apraksts
	Prioritāte

	H
	Augstas prioritātes ziņojums
	1

	M
	Vidējas prioritātes ziņojums
	2

	L
	Zemas prioritātes ziņojums
	3

	N
	Nav nepieciešams ieviest trauksmes stadiju
	4


8-3. tabula. Atribūts “atbilde” (augšupsaites sakariem)
	Tips
	Nepieciešama atbilde
	Derīgas atbildes
	Prioritāte

	W/U
	Jā
	WILCO, UNABLE, STANDBY, NOT CURRENT DATA AUTHORITY, NOT AUTHORIZED NEXT DATA AUTHORITY, LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā), 

ERROR
	1

	A/N
	Jā
	AFFIRM, NEGATIVE, STANDBY, NOT CURRENT DATA AUTHORITY, NOT AUTHORIZED NEXT DATA AUTHORITY, LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā), ERROR
	2

	R
	Jā
	ROGER, UNABLE, STANDBY, NOT CURRENT DATA AUTHORITY, NOT AUTHORIZED NEXT DATA AUTHORITY, LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā), ERROR
	3

	Y
	Jā
	Jebkurš CPDLC lejupsaites ziņojums,
LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā)
	4

	N
	Nē, ja vien nav nepieciešams loģisks apstiprinājums
	LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā),
NOT CURRENT DATA AUTHORITY, NOT AUTHORIZED NEXT DATA AUTHORITY, ERROR.
	5


8-4. tabula. Atbildes atribūti (lejupsaites ziņojumiem)
	Tips
	Nepieciešama atbilde
	Derīgas atbildes
	Prioritāte

	Y
	Jā
	Jebkurš CPDLC augšupsaites ziņojums,
LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā)
	1

	N
	Nē, ja vien nav nepieciešams loģisks apstiprinājums
	LOGICAL ACKNOWLEDGEMENT (tikai vajadzības gadījumā),
SERVICE UNAVAILABLE, 
FLIGHT PLAN NOT HELD, 
ERROR
	2


8.2.9.4. Ja zemes vai gaisa kuģa sistēma ģenerē CPDLC ziņojumu “ERROR”, tad ziņojumā norāda arī kļūdas iemeslu.
8.2.9.5. Atbilstošā ATS iestāde izvēlas tos PANS-ATM 5. papildinājumā ietvertos ziņojuma elementus, kas nodrošina lidojumus tās gaisa telpā. JA ATS iestāde izvēlas ziņojuma elementu apakškopu un saņemtais ziņojums nepieder šai apakškopai, ATC struktūrvienība atbild, augšupsaites ziņojumā iekļaujot elementu “SERVICE UNAVAILABLE”.
Piezīme. Saņemtajam ziņojumam nav nepieciešama nekāda turpmāka apstrāde.
8.2.9.5.1. Ieteikums. Dispečeram jānosūta tikai tie augšupsaites ziņojumi, kas attiecas uz lidojumiem konkrētajā dispečersektorā.
Piezīme. PANS-ATM 5. papildinājumā ietvertā CPDLC ziņojumu kopa tika izstrādāta, lai aptvertu dažādas gaisa satiksmes pārvaldības vides.
8.2.9.5.2. Ja atbilstošā ATS iestāde to uzskata par nepieciešamu, tajos gadījumos, kad PANS-ATM ietvertā CPDLC ziņojumu kopa neparedz konkrētas prasības, dispečeram nodrošina iespēju izmantot iepriekš noformatētus papildu teksta ziņojumus. Šādos gadījumos atbilstošā ATS iestāde, konsultējoties ar ekspluatantiem un attiecīgajām ATS iestādēm, sastāda iepriekš noformatētu brīva teksta ziņojumu sarakstu.
8.2.9.5.3. Aeronavigācijas informācijas publikācijās publicē informāciju attiecībā uz izmantotajām CPDLC ziņojuma elementu apakškopām un atbilstošā gadījumā jebkādi papildu iepriekš noformatēti brīva teksta ziņojumi. 

8.2.9.6. CPDLC nodošana
Piezīme. Sīkāka informācija par CPDLC nodošanu ir atrodama Gaisa satiksmes pakalpojumu datu pārraides lietojumprogrammatūru rokasgrāmatā (Doc 9694).
8.2.9.6.1. PANS. Ja tiek nodoti CPDLC, tad balss sakaru nodošanai un CPDLC nodošanai jāsākas vienlaicīgi.
8.2.9.6.2. PANS. Ja gaisa kuģa vadību ATC struktūrvienība, kurai CPDLC ir pieejami, nodod ATC struktūrvienībai, kurai CPDLC nav pieejami, tad CPDLC pārtraukšanai jāsākas vienlaicīgi ar balss sakaru nodošanu.
8.2.9.6.3. Ja CPDLC nodošanas dēļ mainās iestāde, kas nodrošina datu apmaiņu, un joprojām ir ziņojumi, uz kuriem nav saņemtas atbildes ar nobeigumiem (t. i., nenosūtīti ziņojumi), par to informē dispečeru, kas veic CPDLC nodošanu.
8.2.9.6.3.1. Ja dispečeram jānodod gaisa kuģa vadība, neatbildot uz neatbildēto(-ajiem) lejupsaites ziņojumu(-iem), tad nodrošina iespēju sistēmai automātiski nosūtīt atbilstošo(-ās) atbildi(-es) ar ziņojuma nobeigumu Šādos gadījumos vietējos norādījumos izplata visu automātiski nosūtāmo nobeiguma atbilžu saturu.
8.2.9.6.3.2. Ja dispečers izlemj nodot gaisa kuģa vadību, nesaņemot pilota atbildes uz neatbildētajiem augšupsaites ziņojumiem, tad nodrošina iespēju pirms nodošanas zemes sistēmai automātiski pabeigt dialogu attiecībā uz katru ziņojumu.
8.2.9.6.3.2.1. PANS. Dispečeram jāatgriežas pie balss sakariem, lai noskaidrotu visas neskaidrības saistībā ar gaidošo(-ajiem) ziņojumu(-iem).
8.2.9.6.4. Ja CPDLC nodošanas dēļ nemainās iestāde, kas nodrošina datu apmaiņu, un joprojām ir neatbildēti ziņojumi, tad šos ziņojumus vai un pārsūta atbilstošajam dispečeram vai slēdz saskaņā ar vietējiem norādījumiem un vajadzības gadījumā atbilstoši saskaņošanas vēstulēm.
8.2.10. CPDLC ziņojumu parādīšana
Ieteikums. ATC struktūrvienībām, kuras izmanto PANS-ATM ietvertos CPDLC ziņojumus, jāparāda ar ziņojumu saistītais teksts atbilstoši PANS-ATM 5. papildinājuma noteikumiem.
8.2.11. Brīva teksta ziņojumi
PANS. Dispečeriem un pilotiem jāizvairās lietot citus brīva teksta ziņojumus, kas nav 8.2.9.5.2. punktā minētie iepriekš noformatētie brīva teksta ziņojumi.
Piezīme. Lai gan tiek atzīts, ka neplānotās un ārkārtas situācijās var būt nepieciešams izmantot brīvu tekstu, jo īpaši, ja neizdodas nodibināt balss sakarus, izvairīšanās izmantot brīva teksta ziņojumus nolūks ir samazināt nepareizas interpretācijas un neskaidrību iespējamību.
8.2.12. Procedūras avārijas situāciju, briesmu un aprīkojuma atteices gadījumā
8.2.12.1. PANS. Ja tiek saņemts CPDLC avārijas ziņojums, dispečeram jāapstiprina ziņojuma saņemšana ar visefektīvākajiem pieejamajiem līdzekļiem.
8.2.12.2. PANS. Atbildot ar CPDLC ziņojumu uz ziņojumu, kas norāda uz nelikumīgu iejaukšanos, jāizmanto augšupsaites ziņojums “ROGER 7500”.
8.2.12.3. PANS. Ja atbildes uz visiem avārijas un steidzamības ziņojumiem tiek sniegtas ar CPDLC palīdzību, jāizmanto augšupsaites ziņojums “ROGER”.
8.2.12.4. Ja CPDLC ziņojums prasa loģisku apstiprinājumu un/vai operatīvu atbildi un šāda atbilde netiek saņemta, tad brīdina attiecīgi pilotu vai dispečeru.
8.2.12.5. CPDLC atteice
8.2.12.5.1. Ieteikums. CPDLC atteice jākonstatē savlaicīgi.
8.2.12.5.2. Par CPDLC atteici brīdina dispečeru un pilotu, tiklīdz tiek konstatēta atteice. 

8.2.12.5.3. PANS. Ja dispečers vai pilots tiek brīdināts par CPDLC atteici un ja pirms CPDLC darbības atjaunošanas ir nepieciešams sazināties ar dispečeru vai pilotu, tad, ja iespējams, dispečeram vai pilotam jāatgriežas pie balss sakariem un pārraide jāsāk ar frāzi
“CPDLC FAILURE [ATTEICE]”.
8.2.12.5.4. PANS. Dispečeriem, kuriem informācija par CPDLC zemes sistēmas pilnīgu atteici jāpārraida visām tām stacijām, kuras varētu to pārtvert, šāda pārraide jāsāk ar kopējo izsaukumu “ALL STATIONS CPDLC FAILURE [VISĀM STACIJĀM, CPDLC ATTEICE]”, kam seko izsaucošās stacijas identifikācijas indekss.
Piezīme. Uz šādiem kopējiem izsaukumiem netiek gaidīta atbilde, ja vien pēc tam atsevišķām stacijām nepieprasa apstiprināt izsaukuma saņemšanu.
8.2.12.5.5. PANS. Ja CPDLC atteices gadījumā ir jāatgriežas pie balss sakariem, tad jāuzskata, ka visi neatbildētie ziņojumi nav piegādāti, un ar balsi jāatsāk viss dialogs, kurā ir neatbildētie ziņojumi.
8.2.12.5.6. PANS. Ja CPDLC atteices gadījumā sakari tiek atjaunoti pirms atgriešanās pie balss sakariem, tad jāuzskata, ka visi neatbildētie ziņojumi nav piegādāti, un, izmantojot CPDLC, jāatsāk viss dialogs, kurā ir neatbildētie ziņojumi.
8.2.12.6. Tīša CPDLC sistēmas izslēgšana
8.2.12.6.1. Ja sakaru tīkla vai CPDLC zemes sistēmas izslēgšana ir plānota, publicē NOTAM, lai visas iesaistītās puses informētu par izslēgšanas periodu un vajadzības gadījumā izmantojamajām balss sakaru frekvencēm.
8.2.12.6.2. Gaisa kuģi, kurš attiecīgajā brīdī sazinās ar ATC struktūrvienību, informē, izmantojot balsi vai CPDLC, par gaidāmo CPDLC pakalpojumu pārtraukšanu.
8.2.12.6.3. Dispečeram un pilotam nodrošina iespēju pārtraukt CPDLC.
8.2.13. Ja CPDLC ar gaisa kuģi pārbaude varētu ietekmēt gaisa satiksmes pakalpojumus, kas tiek nodrošināti gaisa kuģim, tad pirms šādām pārbaudēm veic saskaņošanu.
8.2.14. Atļauju piegāde lidojuma virzienā
8.2.14.1. Atbilstošā ATS iestāde nosaka, vai ATC struktūrvienība nodrošina atļauju piegādi lidojuma virzienā.
8.2.14.2. Atļauju piegādes lidojuma virzienā organizēšana
8.2.14.2.1. Atļauju piegādi lidojuma virzienā ierosina tikai gaisa kuģa sistēma. Šāda ierosināšana norāda, ka šie sakari tiek izmantoti tikai, lai saņemtu atļaujas lidojuma virzienā.
8.2.14.2.2. Ja ATC struktūrvienība noraida atļauju lidojuma virzienā piegādes pieprasījumu, tā informē pilotu par noraidījuma iemeslu, izmantojot CPDLC ziņojumu “SERVICE UNAVAILABLE [PAKALPOJUMS NAV PIEEJAMS]”.
8.2.14.3. Atļauju piegādes lidojuma virzienā īstenošana
8.2.14.3.1. Ja operatīvajos sakaros ir pieejama atļauju lidojuma virzienā piegāde, par to informē dispečeru un pilotu.
8.2.14.3.2. Dispečeru un pilotu informē par atļauju piegādes lidojuma virzienā kļūmēm.
8.2.14.3.3. Reģionālajās aeronavigācijas vienošanās tiek noteikti tie CPDLC ziņojumu elementi, kurus ir atļauts lietot, nodrošinot atļauju lidojuma virzienā piegādi.
8.2.14.3.4. Nodrošina, lai dispečers spētu skaidri identificēt tos atļaujas pieprasījumus, kas izdoti kā atļaujas lidojuma virzienā pieprasījumi.
8.2.14.3.5. Nodrošina, lai pilots spētu skaidri identificēt tos atļaujas pieprasījumus, kas izdoti kā atļaujas lidojuma virzienā pieprasījumi.
8.2.14.4. Atļauju lidojuma virzienā piegādes pārtraukšana
8.2.14.4.1. Atļauju lidojuma virzienā piegādes pārtraukšanu ierosina tikai gaisa kuģa sistēma.
8.2.14.4.2. ATS struktūrvienības nodrošinātā atļauju lidojuma virzienā piegādi pārtrauc, kad iestāde, kas nodrošina datu pārraidi lidojuma virzienā, kļūst par iestādi, kas nodrošina pašreizējo datu pārraidi.
10. PIELIKUMA II SĒJUMA PAPILDINĀJUMI 
II sējuma A papildinājums

AR AVIĀCIJAS TELESAKARU PLĀNOŠANU SAISTĪTU SPECIALIZĒTU SAKARU TERMINU UN TO DEFINĪCIJU SARAKSTS 
1964. gada 25. martā Padome savā 51. sesijas 11. sanāksmē apstiprināja šādu specializētu sakaru terminu un to definīciju sarakstu vispārējai lietošanai ICAO organizācijā. Tad Padome lūdza valstīm lietot apstiprinātos terminus, jo īpaši sarakstē ar ICAO, darba dokumentos, ko tās iesniedz ICAO sanāksmēm, un citos atbilstošos tekstos.
Ar zvaigznīti atzīmētie termini jau tiek lietoti 10. pielikuma pamattekstā, turpretī pārējie termini tika izvēlēti kā telesakaru nozarē strādājošo cilvēku lietošanai vispārēji termini, kuri tomēr ir sagādājuši grūtības dažās ICAO sanāksmēs vai kuriem dažādās sanāksmēs ir izstrādātas pretrunīgas definīcijas.
1. Vispārējai lietošanai
*Aviācijas telesakaru aģentūra. Aģentūra, kas atbild par vienas vai vairāku aviācijas telesakaru dienesta staciju ekspluatāciju.
*Aviācijas telesakaru dienests. Telesakaru dienests, kas paredzēts jebkuriem aviācijas mērķiem.
*Aviācijas telesakaru stacija. Aviācijas telesakaru dienesta stacija.
*Divkanālu simpleksie sakari. Simplekss, kas izmanto divu frekvenču kanālus, katru savā virzienā.
Piezīme. Šī metode dažreiz tiek saukta par sakariem ar atdalītām frekvencēm.
*Duplekss. Metode, ar kuru telesakari starp divām stacijām ir iespējami vienlaicīgi abos virzienos.
*Frekvenču kanāls. Frekvenču spektra nepārtraukta josla, kas ir piemērota pārraidīšanai, izmantojot noteiktas klases starojumu.
Piezīme. Radionoteikumu S2. punktā un S1. papildinājumā ir noteikta starojuma un informācijas klasifikācija, kas attiecas uz noteiktam pārraides tipam atbilstošo frekvenču spektra joslu (joslas platumiem).
*Gaisa kuģu ekspluatācijas aģentūra.  Persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas ar gaisa kuģu ekspluatāciju vai pakalpojumu sniegšanu šajā jomā.

*Simpleksie sakari novirzītās frekvencēs. Vienkanāla simplekso sakaru paveids, kurā telesakari divu staciju starpā tiek īstenoti, katrā virzienā izmantojot frekvences, kas ar nolūku ir nedaudz atšķirīgas, bet kuras tomēr atrodas vienā ekspluatācijai iedalītā spektra joslā.
*Simplekss. Metode, ar kuru telesakari starp divām stacijām vienlaicīgi notiek tikai vienā virzienā.
Piezīme. Izmantojot šo metodi aviācijas mobilajā dienestā, tā var tikt iedalīta šādi:
a) vienkanāla simpleksie sakari;
b) divkanālu simpleksie sakari;
c) simpleksie sakari novirzītās frekvencēs.
*Starptautiskais telesakaru dienests. Telesakaru dienests, kas nodrošina sakarus starp dažādu valstu institūcijām vai stacijām, vai mobilajām stacijām, kas neatrodas tajā pašā valstī, vai ir pakļautas dažādām valstīm.
*Vienkanāla simpleksie sakari. Simplekss, kas abos virzienos izmanto vienu frekvenču kanālu.
2. Lietošanai aviācijas fiksētā dienesta plānošanā
*AFTN galastacija. AFTN stacija, kurai tiek adresēti ziņojumi un/vai ciparu dati apstrādei un piegādāšanai adresātam.
*AFTN grupa. Trīs vai vairākas radiostacijas aviācijas fiksētajā telesakaru tīklā, kuras apmainās ar ziņojumiem vienā un tajā pašā frekvencē.
AFTN ieejas un izejas punkti. Centri, caur kuriem jāiet AFTN trafikam, kas ieiet kādā ICAO aeronavigācijas rajonā un iziet no tā.
*AFTN nosūtīšanas stacija. AFTN stacija, kurā tiek pieņemti ziņojumi un/vai ciparu dati pārraidīšanai AFTN tīklā.
*AFTN sakaru centrs. AFTN stacija, kuras galvenā funkcija ir AFTN trafika retranslēšana jeb atkārtota pārraidīšana no (vai uz) vairākām citām ar minēto staciju saistītām AFTN stacijām.
*AFTN stacija. Stacija, kas ir aviācijas telesakaru fiksētā tīkla (AFTN) daļa un kā tāda darbojas ar valsts atļauju vai valsts kontrolē.
*Automātiska retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kurā ziņojuma pārraidei no ieejas ķēdēm uz izejas ķēdēm, izmanto automātisku iekārtu.
Piezīme. Šis termins attiecas gan uz pilnīgi automātiskām, gan pusautomātiskām iekārtām.
*Aviācijas fiksētais dienests (AFS). Telesakaru dienests starp noteiktiem fiksētiem punktiem, kas tiek izmantots galvenokārt aeronavigācijas drošībai un regulāras, efektīvas un ekonomiskas gaisa satiksmes pakalpojumu funkcionēšanas nodrošināšanai.
* Aviācijas fiksētā dienesta telesakaru tīkls (AFTN).  Globāla aviācijas fiksēto tīklu sistēma, kas kā daļa no aviācijas fiksētā dienesta nodrošina ziņojumu un/vai informācijas ciparu formā apmaiņu starp aviācijas fiksētājām stacijām, kurām ir tādi pati vai savietojama sakaru sistēma.
*Ieejas ķēžu atbildības rādītāju saraksts. Katra sakaru centra ieejas ķēžu atrašanās vietas indeksu saraksts, atbilstoši kuram jāuzņemas atbildība par šajā ķēdē saņemto ziņojumu retranslāciju.
Kanāls.  Atsevišķs tiešo fiksētā dienesta sakaru līdzeklis starp diviem punktiem.
Ķēde. Sakaru sistēma, kas ietver visus tiešos AFTN kanālus starp diviem punktiem.
Maršrutēšana (AFTN). Izvēlētais ziņojumu nosūtīšanas ceļš AFTN tīklā no saņemšanas līdz nogādāšanai.
*Maršrutēšanas rokasgrāmata. Saraksts sakaru centrā, kas norāda katram adresātam izmantojamo izejošo ķēdi.
Maršruts (AFTN). Noteikta ķēdes kanāla ceļš.
*Maršrutēšanas saraksts. Saraksts sakaru centrā, kas norāda katram adresātam izmantojamo izejošo ķēdi.
*Palīgstacija. Aviācijas fiksēta stacija, kas var saņemt vai noraidīt ziņojumus un/vai ciparu datus, bet kura netranslē tos, izņemot līdzīgu staciju apkalpošanu, kuras caur to ir savienotas ar sakaru centru.
*Pilnīgi automātiska retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kur retranslācijas uzdevuma veikšana attiecībā uz ienākošo ziņojumu un sekojošo komutāciju, kas nepieciešama attiecīgajai retranslācijai, kā arī visas pārējās parastās retranslācijas darbības notiek automātiski, tādējādi novēršot vajadzību pēc operatora iejaukšanās, izņemot kontroles nolūkos.

*Pusautomātiska retranslācijas iekārta. Teletaipa iekārta, kur retranslācijas uzdevuma veikšana attiecībā uz ienākošo ziņojumu un sekojošo komutāciju, kas nepieciešama atbilstošajai retranslācijai, prasa operatora iejaukšanos, bet kur visas pārējās parastās retranslācijas darbības notiek automātiski.

Retranslācijas laiks. Sakaru centra retranslācijas laiks ir laiks no brīža, kad ziņojums ir pilnībā saņemts šajā centrā, līdz brīdim, kad tas ir pilnībā pārraidīts tālāk izejas ķēdē.
*Sakaru centrs. Aviācijas fiksētā stacija, kura retranslē vai atkārtoti pārraida telesakaru trafiku no (vai uz) vairākām citām ar to tieši saistītām aviācijas fiksētajām stacijām.
*Teletaipa iekārta ar noraujamu lenti. Teletaipa iekārta, kur ziņojumus pieņem un retranslē uz teletaipa lentes, bet pārējās ziņojumu retranslācijas darbības veic operators.
Tranzīta laiks. Laiks no brīža, kad ziņojums iesniegts AFTN stacijai pārraidīšanai tīklā, līdz brīdim, kad tas kļūst pieejams adresātam.
3. Lietošanai aviācijas mobilā dienesta plānošanā
*Alternatīvi sakaru līdzekļi. Sakaru līdzeklis, kam piešķirts galvenajiem sakaru līdzekļiem līdzvērtīgs statuss un kas lietojams papildus tiem.
*Aviācijas mobilo sakaru dienests. Mobilo sakaru dienests sakariem starp aviācijas stacijām un gaisa kuģu radiostacijām vai starp gaisa kuģu radiostacijām, kurā var iekļaut glābšanas līdzekļu radiostacijas, kā arī avārijas vietu norādošās radiobākas, kas darbojas briesmu un avārijas ziņojumu raidīšanas frekvencēs.
*Aviācijas stacija. Aviācijas mobilā dienesta zemes stacija. Noteiktos gadījumos aviācijas stacijas var uzstādīt kuģī vai Zemes satelītā.
*Ārpustīkla sakari. Radiotelefonijas sakari, kurus aviācijas mobilā dienesta stacija uztur ārpus radiotelefonijas tīkla.

*Gaisa kuģa stacija. Gaisa kuģī esoša aviācijas mobilā dienesta stacija, kas nav glābšanas līdzekļu stacija.
*Galvenie sakaru līdzekļi. Sakaru līdzekļi, kas gadījumā, ja pastāv rezerves sakaru līdzekļi, gaisa kuģiem un zemes stacijām parasti jāizvēlas vispirms.
*Lidlauka vadības radiostacija. Stacija, kas nodrošina radiosakarus starp lidojumu vadības torni un gaisa kuģu stacijām vai mobilajām aviācijas stacijām.
*Lidojuma vadības sakari.  Sakari, kas nepieciešami, lai realizētu atļauju uzsākt, turpināt un pabeigt lidojumu gaisa kuģu drošības un lidojuma regularitātes un efektivitātes interesēs.
Piezīme. Šādi sakari parasti ir vajadzīgi ziņojumu apmaiņai starp gaisa kuģiem un gaisa kuģu ekspluatācijas iestādēm.
*Pastāvīgā stacija. Stacija, ko izvēlas no vairākām stacijām, kuras veido divvirzienu radiotelefonijas sakaru “gaiss–zeme” tīklu maršrutā sakariem ar gaisa kuģiem vai gaisa kuģu ziņojumu pārtveršanai parastos apstākļos.
“Pilota–dispečera” sistēma. “Gaiss – zeme” sakaru radiotelefonijas līdzekļi, kas, galvenokārt, tiek izmantoti tiešu sakaru nodrošināšanai starp pilotiem un dispečeriem.
*Radiotelefonijas tīkls.  Grupa aviācijas radiotelefonijas staciju, kas darbojas vienā frekvenču kopā un klausās šīs frekvences, kā arī sniedz palīdzību cita citai noteiktā veidā, lai nodrošinātu sakaru “gaiss–zeme” un kanālu kopuma “gaiss–zeme” maksimālu drošību.
*Sakari ,,gaiss–zeme”. Divvirzienu sakari starp gaisa kuģiem un stacijām vai atrašanās vietām uz zemes virsmas. 

*Sakaru ,,gaiss–zeme” vadības radiostacija. Aviācijas telesakaru stacija, kuras galvenais uzdevums ir apstrādāt ziņojumu plūsmu, kas ir saistīta ar gaisa kuģa ekspluatāciju un vadību attiecīgajā rajonā.
*Vienpusējie sakari ,,gaiss–zeme”. Vienvirziena sakari starp gaisa kuģiem un stacijām vai atrašanās vietām uz zemes virsmas.
*Vienpusējie sakari ,,zeme–gaiss”. Vienvirziena sakari starp stacijām vai atrašanās vietām uz Zemes virsmas un gaisa kuģiem.
Vispārējas nozīmes sistēma (GP). “Gaiss–zeme” radiotelefonijas līdzekļi, kas paredzēti visām 5.1.8. punktā uzskaitītajām trafika kategorijām.
Piezīme. Šajā sistēmā sakari parasti ir netieši, t. i., ziņojumi tiek apmainīti ar starpnieka vai kādas trešās personas palīdzību.
II sējuma B papildinājums

NORĀDĪJUMI GARU ZIŅOJUMU PĀRRAIDEI AFTN TĪKLĀ
1. Ievads
Prasība pārraidīt atsevišķus ziņojumus AFTN tīklā, ja teksta garums pārsniedz 1800 rakstzīmes, sīkāk ir izklāstīta 4.4.5.7. un 4.4.15.3.11. punktā. Ja ziņojumi ir jāsadala divās vai vairāk daļās, jāizmanto šāda procedūra.
2. Procedūra
Visu ziņojuma daļu adresēm un izcelsmei jāsakrīt, bet teksta pēdējā rindā jābūt norādītai katras daļas kārtas numuram šādā veidā:
(Pirmā ziņojuma beigas) // 01 DAĻAS BEIGAS //
(Otrā ziņojuma beigas) // 02 DAĻAS BEIGAS //
... utt.
(Pēdējā ziņojuma beigas) // XX/XX DAĻAS BEIGAS //
Piezīme. Šis piemērs ilustrē iepriekšminētās procedūras piemērošanu, ja ziņojums sastāv no trim daļām. Informācija par ziņojumu secību ir iekļauta teksta rakstzīmju skaitā.
a) Pirmais ziņojums:
(Adrese) 
GG EGLLYMYX
(Izcelsme) 
102030 KWBCYMYX
(Teksts) 
teksts
// END PART 01 //
(Beigas) 
NNNN
b) Otrais ziņojums:
(Adrese) 
GG EGLLYMYX
(Izcelsme)
102030 KWBCYMYX
(Teksts) 
teksta turpinājums
// END PART 02 //
(Beigas) 
NNNN
c) Trešais un pēdējais ziņojums:
(Adrese) 
GG EGLLYMYX
(Izcelsme) 
102030 KWBCYMYX
(Teksts) 
atlikusī teksta daļa
// 03/03 DAĻAS BEIGAS //
(Beigas) 
NNNN
* Piezīme. Tas neliedz ārkārtas situācijā mainīt frekvenci, kad tas nepieciešams apstākļos, kad nav atļauts izplatīt NOTAM vismaz divas nedēļas pirms izmaiņām.





